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ت ya      = كػاًا لغىٍ   lug  awiyat   = Linguistic Issues 

ت، جطدز عً وحدة البحث اللساوي وكػاًا اللغت العسبُت   مجلت علمُت أوادًمُت محىمت هطف سىىٍ

س اللغت العسبُت، تهخم بيشس البحىر بالجصائس ـ وزكلت ـ  الخابعت الإسهص البحث العلمي والخلني لخؿىٍ

ت والفسوسُتواالإلالاث في شتى علىم اللغت وكػاًاها، باللغاث الثلار  .: العسبُت والؤهجلحزً

 .0202سِسها عام باهخكام وفم حدوٌ شمني محدد مىر جأ ـ في ضىزتها الىزكُت ـ جطدز االإجلت

إغافت لليسخت الىزكُت فئن الأعماٌ العلمُت االإيشىزة في االإجلت، مخىفسة مً خلاٌ مىكع االإجلت 
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 سيبسة النشر ببلمجلة 

" مخخلف الأعماٌ العلمُت التي حعالج إحدي كػاًا اللغت أو كضاًا لغويةحسخلبل مجلت " 

اللساهُاث،  وجيشس االإجلت الأعماٌ الأضُلت التي خػعذ لعملُت جحىُم جثبذ أهلُتها لليشس بما ًخىافم 

 مع شسوؽ وسُاساث الخحىُم واليشس باالإجلت.

ت)جخم عملُت الخحىُم   (.ASJPحطسا عبر مىطت االإجلاث العلمُت الجصائسٍ

 .شروط النشر بالمجلة1

 ًجب على ول عمل ملدم للمجلت بغسع اليشس أن ٌسخىفي الشسوؽ الآجُت:

ت  – لت بمخخلف كػاًا اللغت واللساهُاث باللغاث الثلار )العسبُت والؤهجلحزً
ّ
جيشس االإجلت البحىر االإخعل

 :بالشسوؽ الآجُتوالفسوسُت( مع الالتزام 

أضالت االإادة االإلدمت لليشس بحُث لا جيىن كد وشسث مً كبل بأي شيل مً الأشياٌ، وأن لا ًيىن  –

 .مسخلا مً أحد الأعماٌ السابلت االإيشىزة للمؤلف

د باالإعاًحر العلمُت والأوادًمُت االإخعازف عليها في البحث، مً خلاٌ االإعالجت االإىغىعُت  – ُّ الخل

   .خىزُم والجدة في الؿسح مع حسً اسخخدام االإطادز واالإساحعوالخسص على ال

سسل في  40باليسبت للمتن و  41حجم:  (Sakkal Majalla) هخابت البحث بخـ – باليسبت للهىامش، وٍ

 docx. شيل ملف هص ي بامخداد

 .إدزاج السسىماث والجداوٌ والأشياٌ االإسفلت بالبحث في شيل ضىز  –

بالخعدًلاث في حاٌ ؾلبذ مىه مً ؾسف االإساحعحن، مع مىافاة االإجلت بيسخت  اللُام التزام الباحث  –

 .معدّلت

 .ولمت 022إزفاق االإلاٌ بملخظ لا ًخجاوش  –

يي –  (APA) جػمحن الؤحالاث في متن االإلاٌ بحن كىسحن وفم أسلىب حمعُت علم الىفس الأمسٍ

 .الإىضّح في كالب االإجلتإزفاق االإلاٌ بلائمت االإساحع في آخس البحث وفم الخيسُم ا –

د على  42أن لا ًلل عدد ضفحاث االإلاٌ  –  .ضفحت 02ضفحاث، وأن لا ًصٍ



     .بلالب االإجلت ملاحكت: ًسفؼ االإلاٌ كبل جلدًمه إلى االإساحعحن إذا لم ًلتزم ضاحبه –

 .ASJPجسسل الأعماٌ العلمُت عبر مىطت الخلدًم  –

 . سياسات عامة محعللة بالنشر2

 ًحم للمجلت زفؼ وشس  أي عمل إذا لم ًخىافم مع سُاست وشسوؽ وأخلاكُاث اليشس باالإجلت.ـ 

ت بما ًخفم مع شسوؽ وكىاعد اليشسـ   .ًحم للمجلت الخعدًل أو الخرف في الطُاغت اللغىٍ

الخم في إحساء بعؼ الخعدًلاث على متن االإلاٌ وهرا ٌشمل الخصخُح اللغىي والفني للمحسزًٍ ـ 

 .وإلغاء الخىساز وإًػاح ما ًلصم

 جىفس االإجلت خدمتي اليشس  الؤلىترووي والىزقي.ـ 

ًمىً ليل باحث مساهم في االإجلت ؾلب وسخت وزكُت عً العدد الري ًخػمً عمله متى ما جىفسث ـ 

 اليسخ.

 لت عددًً في السىت، الأوٌ في شهس  حىان) ًىهُى(  والثاوي في شهس دٌسمبر.ـ جيشس االإج

 ـ إغافت للعددًً الثابخحن، كد جطدز االإجلت عددا خاضا إذا وان هىان داع لرلً.

ـ جلصم االإجلت بمبدأ الفطل بحن االإحىمحن واالإؤلفحن، فلا ًمىً للمحىم أن ًيىن مً بحن االإؤلفحن في 

 االإجلت.

 االإجلت بخىاجس اليشس واسخمسازه في مىاعُده االإحددة.ـ جلتزم 

" للمجلت ولا ًحم للمؤلف كضاًا لغويةـ جيخلل حلىق وشس وجألُف الأعماٌ االإيشىزة في مجلت " 

س.  الخطسف في عمله ـ بعد وشسه ـ بأي شيل مً الأشياٌ إلا بئذن خؿي مً زئِس الخحسٍ

 اليشس. ـ ًحم للمؤلف عىد الػسوزة الخطىٌ على إشهاد ب
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 سيبسة الخصوصية

ا لأغساع محددة.  دزَحت في مىكع االإجلت حطسٍ
ُ
د الالىترووي االإ ً البرً  حسخخدم الأسماء وعىاوٍ

( وهي عبازة عً بُاهاث cookiesٌسخخدم مىكع االإجلت ملفاث حعسٍف الازجباؽ ): ملفات الارثباطـ  1

ازتها والطفحاث الأهثر محدودة عً جفػُلاث االإسخخدمحن مثل ولماث البحث والطفحاث  التي جمذ شٍ

ازة وجفػُلا مً كبل االإسخخدمحن وهره البُاهاث حساعد مىكع االإجلت على جلبُت احخُاحاث  شٍ

س خدماث االإىكع ومحخىاه. هما ًلىم مىكع االإجلت بدسجُل عىىان الـ وهى عبازة  IP االإسخخدمحن وجؿىٍ

 الاهترهذ.عً زكم ًمىً أن ًحدد ول حهاش وىمبُىجس ٌسخخدم شبىت 

ًػمً مىكع االإجلت للمسخخدمحن إمياهُت الىضىٌ (: Open Access) الوصول المفحوحـ  2

 بحُث جيىن مخاحت على أوسع هؿاق مع الاحخفاف بحلىق الخألُف. مجاناللملالاث، وجحمُلها وؾباعتها 

ت" ولا ًحم : حلوق النشر والترخيصـ  3 حمُع الخلىق محفىقت لطالح مجلت "كػاًا لغىٍ

س االإجلت.  للمؤلف إعادة وشس عمله بأي شيل مً الأشياٌ دون السحىع لهُئت جحسٍ

ف، غحر ججازي جؿبم االإجلت زخطت االإشاع الؤبداعي،  سْبُ الـمُطىَّ
َ
ٌسمح )NC 4.0-CC BY (دولي 1.2و

ل االإلالت وؾباعتها وإعادة اسخخدامها وأزشفتها وجىشَعها، ؾاالإا  هرا الترخُظ لأي مسخخدم بخجزً

الإؤلفحن ومطدز العمل. ًػمً الترخُظ أن االإلالت سخيىن مخاحت على أوسع الؤشازة إلى اًخم 

 .هؿاق ممىً وأهه ًمىً جػمُنها في أي أزشُف علمي بالسحىع إلى االإؤلف واالإطدز

 االإجلت مجاهُت غحر زبحُت لا حشترؽ زسىما لليشس العلمي ولا الإعالجت االإلالاث.رسوم النشر:ـ  4

االإلالاث االإسسلت ًجب أن جيىن أضُلت غحر ميشىزة أو ملدمت لليشس في حهت : سياسة الانححالـ  5

س وشس أي عمل  جب أن جخػمً اكخباساث صخُحت غحر مىخحلت؛ بحُث جسفؼ هُئت الخحسٍ أخسي، وٍ

 سسكت علمُت في أي مسحلت مً مساحل اليشس.دشفذ فُه اه

ً وهؿلب مىً ذلً أًػا؛ إن هىذ حعخلد بأن عملا ٌعىد لً كد جم  ت للآخسٍ إهىا هحترم االإلىُت الفىسٍ

لت كد حشيل اهتهاوا لخلىق اليشس، ًسجى مىً جصوٍدها باالإعلىماث اليافُت التي جثبذ أهً  وسخه بؿسٍ

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/2.0/


ً لخم اليشس أو االإفىع بالىُابت عىه، لاجخاذ الؤحساءاث االإىاسبت في هرا ضاحب العمل الأضلي أو االإال

 الشأن.

، وهي خدمت Google Analyticsًحخىي االإىكع على بعؼ االإيىهاث االإسسلت مً  ثحليلات غوغل:ـ  6

جحلُلُت الإدي اشدحام الشبىت جلىم بتزوٍدها شسهت حىحل؛ جلىم هره الخدمت بخجمُع بُاهاث ملفاث 

م زمص ًخم جىطِبه في ضفحاث االإىكع مً أحل مساكبت  ت عً ؾسٍ الازجباؽ وإدازتها بشيل مجهىٌ الهىٍ

لت اسخخدام االإىكع وجحسحن أداءه.  وجحلُل االإعلىماث حىٌ ؾسٍ
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 ملخص

ا يشكل التحول المعرفي والرقمنة والتخطيط الإلكتروني والهندسة الحاسوبية أحد أبرز المجالات التي تشهده

الأنساق المعرفية الجديدة في مواكبة أبستمولوجيا الحداثة العلمية، حيث تجاوزت اللغة وظيفتها الإبلاغية التعبيرية إلى 

 شخصنة الظواهر العلمية والآلية الإلكترونية بوصفها أحد المحاور الرئيسة في بعث المعرفة وترسيخها وعلمنتها قراءة وبحثا.

على التراكم المعرفي يشهد الأدب الرقمي ثورة علمية نقلت اللغة أو اللسان والخطاب وفي ظل هذا التشاكل المبني 

 وأعطتمن المشافهة والمعيارية والعفوية والتدوين؛ إلى فضاءات ثقافية جديدة احتضنت التطلعات الفكرية والإبداعية 

سبيل رسم سياسة لغوية شاملة وعلمية بذلك مساحة أكثر انفتاحا للمبدع والقارئ اليوم كل ذلك يعضده هدف منشود في 

 مضبوطة يمكن الاستفادة منها في صناعة أطالس لسانية.

 أدب رقمي؛ تصميم؛ تفاعل؛ آليات؛ صناعة لسانية. :كلمات المفاتيحال

  

Abstract  
The transformation of knowledge, digitization, electronic planning and computer 

engineering is one of the most prominent areas in the new knowledge patterns in keeping with the 

epistemology of scientific modernity, where language has exceeded its expressive reporting 

function to the characterization of scientific phenomena and the electronic mechanism as one of 

the main axes in the dissemination of knowledge, In the context of these differences based on the 

                                         
  gmail.comFateh.kerroumi@.: البريد الإلكتروني                               عبد الفتاح كرومي   المؤلف المرسل: ٭
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accumulation of knowledge, digital literature is witnessing a scientific revolution that conveyed 

the language or language and discourse from oral, normative, spontaneous, and codification; To 

new cultural spaces that embraced intellectual and creative aspirations and thus gave a more open 

space to the creator and reader today. All this is supported by a desired goal in order to draw up a 

comprehensive and scientific linguistic policy that can be used in the manufacture of linguistic 

atlases. 

Keywords: Digital literature; Design; interaction; Mechanisms; Linguistic industry. 

 مقدمة .1
لقد أتاحت التقنيات الرقمية اليوم يسرا ومرونة في استثمار المعارف والاستفادة من الخبرات في 

مجالات مختلفة، أما الدرس اللساني واللغوي فقد شهد هو الآخر ثورة فكرية فتحت المجال أمام الكثير 

ومرنة في إثراء  الإنسانة لمسار من سبل تطوير القراءة والصناعة اللغوية الرقمية بوصفها) اللغة ( ملازم

التواصل والتوصيل ضمن جغرافيا لغوية جعلت منها قاعدة بيانات مفتوحة من خلال تطور التقنيات 

 والبرمجيات اليوم.

الحديث وما  الإنسانيإن ما يسمى أدب تفاعلي أو أدب رقمي هو جزء مما وصل إليه الفكر  

جيلا بعد إذ يطالعنا في كل مرة نمطا جديدا في رسم  تمخض من عمليات التواصل بصورتها المتحولة

سياسة لغوية لسانية تحاول تقنين الظاهرة اللغوية وحصرها في أطلس لساني ذو قراءة علمية ، تنشدها 

ابستيمولوجيا القراءة اليوم. وعليه فالتشاكل ضمن قاعدة بيانات تتيح استثمار برمجيات حديثة  ضمن 

في سبيل تحقيق أطالس لسانية تعتمد الرقمية وتنفتح على أنساق  مجال خصب يمكن خوض غماره

جديدة ثراء وبحثا وتصميما وانجازا. أما التراكم المعرفي والتجارب المختلفة فهي منطلق أي بحث يحاول 

بناء خبرات جديدة  مستفيدا ممن سبق ضمن هذا المجال. وعليه لما كان الأدب حاملا للغة ومبينا 

هذه الوريقات لتبرز بعض اليات الاستفادة وسبل تحقيق ما وصل إليه الأدب الرقمي  مستوياتها جاءت

اليوم لصناعة أطالس رقمية تحدد جغرافيا اللسان، وتؤسس قاعدة بيانات لحفظ معجم ثري ومفتوح 

 تتشاكل مستوياته وأنساقه المعرفية.

صناعة أطالس لسانية إلى أي مدى يمكن استثمار الأدب الرقمي في رصد تمظهرات لسانية ل

رقمية؟ ماهي مجالات المعالجة اللسانية في الأدب الرقمي بين التفاعل والانتاج؟ ما الإضافة التي يقدمها 

 الأدب الرقمي لصناعة أطلس لساني رقمي أيضا؟ 

 إن تأثيث زوايا هذا العمل جاء ضمن عناوين نحاول من خلالها إبراز الموضوع كما يأتي:
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 )الرقمي( النشأة والمفهوم. الأدب التفاعلي -

 علاقة الأدب الرقمي بالأطالس اللسانية. -

 المتلقي من القراءة السطحية للأدب الرقمي إلى الوعي المنهجي بصناعة الأطالس. -

 الاستفادة من الأدب الرقمي في صناعة أطالس لسانية. آليات -

 الأدب الرقمي النشأة والمفهوم:.2

في الساحة الأدبية إنتاج أدبي يقرأ على شاشة الكمبيوتر، ومن خصائصه أنه  منذ حوالي عشرين عاما ظهر

يقوم بدمج الوسائط الإلكترونية المتعددة؛ نصية وصوتية وصورية وحركية في الكتابة على فضاء يسمح 

نوع  والأدب الرقمي .للقارئ بالتحكم فيه. وقد سمي بالأدب الإلكتروني أو الأدب الرقمي، أو الأدب التفاعلي

من  جديد من الكتابة الأدبية يوظف المعلومات وجهاز الكمبيوتر، وتعود بداياته إلى أواخر الخمسينات

القرن الماض ي، حيث نشأ بالتزامن في ألمانيا وفرنسا وكندا، لكن بدايته الحقيقية لم تتم إلا أواسط 

ة التي عرفتها صناعة الوسائط الثمانينات على إثر انتشار استعمال أجهزة الكمبيوتر الشخصية، والقفز 

 .(00، ص3102) ملحم، أحمد ابراهيم، المتعددة

إن الانخراط في هذا الأدب الجديد مطلب حضاري بامتياز، وليس نزوة أو موضة. والمسألة محسومة 

معرفيا وثقافيا وأنتروبولوجيا، فبالعودة إلى مختلف الأشكال التعبيرية القديمة والحديثة، سنلاحظ أنها 

فمفاهيم الأدب  .دها التي عبرت عن قدرتها على احتضان معنى وجود الإنسان في كل مرحلة تاريخيةوح

الرقمي لا تزال ملتبسة بعض الش يء، ليس فقط في التجربة العربية، لكونها حديثة العهد وتحتاج إلى 

لى الأقل خلق تأملات نقدية تدعم وضوحها الذي لا يعني بالضرورة ضبط المفاهيم بشكل قاطع، ولكن ع

 .مجال نقدي موضوعي لبلورة المفاهيم التي تؤطره

بدأ الأدب الرقمي يأخذ مساحته لدى القارئ والكاتب، إذ أن تصفح وسائل التواصل الاجتماعي والكتب 

الرقمية بات أسهل من القراءة التقليدية بالنسبة إلى البعض. ولكن هناك بعض السلبيات؛ أهمها صعوبة 

ق الملكية الفكرية، ولا سيما أن وسائل التواصل تعتمد على النشر والنقل، كما أن الحفاظ على حقو 

الترويج عن طريق المشاركات والإعجابات يزيد من نسبة انتشار البعض على حساب الآخرين، حتى وإن 

 .(01، ص3103) زهور، إكرام، قدّم إبداعا أقل جودة، وهو ما يؤثر على حركة الأدب
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ي معايير جمالية جديدة وخصائص لم تكن متاحة من قبل في النص الورقي كخاصية يقدم الأدب الرقم

تعدد المبدع، والتأليف الجماعي للنص الرقمي، وتعدد الروابط التي تؤدي بدورها إلى تعدد النصوص 

حسب اختيارات المتلقين، بعكس الأدب الورقي الذي تكون فيه البداية موحدة والنهايات محدودة، إضافة 

ى صعوبة الحصول على الكتاب الورقي مقارنة بنظيره الرقمي الذي يسهل حمله وتحميله من خلال إل

الكمبيوتر، لذلك فمن الطبيعي أن يعرف هذا الأدب في المستقبل القريب انتشارا واسعا ورواجا كبيرا في 

ل الأندرويد، والأدب الرقمي هو أدب المستقبل، أدب جي .(00، ص0991)علي، نبيل، الأوساط الأدبية

والهواتف الذكية والألواح الرقمية، وتواجده لا يلغي تواجد الكتاب ولا القراءة الورقية، فهما يتعايشان 

معا جنبا إلى جنب دون أن تنفي خصوصية أحدهما الأخرى، لكن تنبغي الإشارة إلى أن القراءة حتى قبل 

فاع ثمن الكتاب ومحدودية توزيعه أو سوء الأدب الرقمي كانت تعرف عزوفا شديدا من طرف القراء لارت

طباعته نظرا إلى ارتفاع ثمن تكلفة الورق، وقد يحل النشر الإلكتروني أزمة القراءة لأنه سيسهم في توفير 

 .الكتاب، حتى المحظور أو المغمور الذي لم يلاق حقه من الإشهار والتسويق ومن دون ثمن

بتعد عن التتابع لصالح قراءة اختيارية تصفحية لا تخضع لكنه سيحدث تحولا في شكل القراءة التي ست

سوى لرغبات القارئ واهتماماته، القارئ المبهور بكل جماليات العرض وبيسر البحث والإبحار والوصول 

 .إلى المعلومة

الذي يمكن استخدامه في أعمال نافعة أو قاتلة، فقد ” وقد وصف أحد الأدباء الأدب الرقمي بالسكين

ة للمبدعين الحقيقيين لأن ينتشروا وينشروا نصوصهم ويكسروا احتكار الصحف والمجلات أعطى فرص

ومن جهة أخرى فتح الباب  (00، ص0991) علي، نبيل، .التي لا تنشر لأي من الأصوات الشعرية الجديدة

على مصراعيه لمن هب ودب، لنشر نصوصه بأخطائها الكتابية والنحوية والفنية، ويضع اللقب الذي 

ووصف الناقد المغربي محمد  .يريده ويتلقى تعليقات وإشارات إيجابية من خارج أصحاب الاختصاص

أسليم حالة الركود الإلكتروني التي يعيشها المشهد الثقافي العربي في عصر الثورة المعلوماتية بالغفوة 

امه تقريبا لأسباب ، وحاول تقييم الحضور العربي على الشبكة، موضحا صعوبة ذلك وانعد”الإلكترونية

ونحن اليوم شئنا أم أبينا سنسير في اتجاه التقنية، وسيكون ذلك أكثر يسرا وطواعية مع الأجيال  .عديدة

القادمة، ونحن اليوم مطالبون بأن نكتب بأدوات العصر وأن نعبر عن إنسان هذا العصر في كينونته 

 .(23ص، 0991) الخطيب، حسام، التكنولوجية وفي عالمه الافتراض ي
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الأدب الرقمي هو مستقبل الأدب، وهو دعامة أساسية للتحسيس بالكتاب الرقمي. ولا يمكن أن يعيقه 

أحد عن التقدم، كما أن الآراء التقليدية والنقدية التي تحاول تشويهه، لن تقف عائقا أمام هذا النوع؛ لأنه 

 .يمثل المستقبل

 علاقة الأدب الرقمي بالأطالس اللسانية:. 3

التكنولوجيا اليوم على بث المعرفة وتقريب الثقافات بين مختلف الشعوب والبلدان وهو ما يفرض  تعمل

تداخلا لسانيا متسارعا سواء بين الشعوب ذات اللسان الواحد أو الشعوب ذات الألسن المختلفة مما 

 يستدعي حقلا ترجميا وازدواجية لغوية تعود عليها الجميع.

 لأطلس اللساني في نقاط نحاول أن نجمل بعضها كما يأتي:يتقاطع الأدب الرقمي مع ا

 توالد لساني متسارع قد يخضع لقواعد اللسان وأحيانا يتجاوزه. -

التقاطع بين المصطلحات ذات اللسان الواحد من حيث الاستعمال الأطلس ي ضمن سياقات  -

 مختلفة.

لفة تبين التقاطع الأطلس ي في تجاوز اللسان وظيفته الإبلاغية التواصلية إلى سياقات تعبيرية مخت -

 الجغرافيا المشتركة للكاتب أو القارئ.

يتداخل الأدب الرقمي مع الأطلس اللساني في تطوير قراءة الأطالس واستعمالها لغويا لمواكبة ما  -

 تنشده الأنساق المعرفية اليوم.

حكم في أشكال الأطلس الرقمي والأدب الرقمي أو التفاعلي يعكسان انفتاح اللسان وزئبقية الت -

  التواصل المتداول.

 

 المتلقي من القراءة السطحية للأدب التفاعلي إلى الوعي المنهجي بصناعة الأطالس الرقمية:. 4

تتعدد أشكال التعبير بحسب ما تتيحه البيئة والسياقات المصاحبة، فيتجاوز الأدب أنماطا وأجناسا       

أدبية معهودة إلى حقول معرفية تنشد ما يسمى بعلمنة الإبداع واستغلال فضاءات أكثر انفتاح 

 واستقطاب للقارئ المعاصر.



 

 

 

 
 

 

                                                                       21 -11 ص:           2022 جوان             1 العـــدد:               3 :المجلد       

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                   |31  

فاعلي لم يعد يحفل بالأحكام النقدية العامة التي كانت إن القارئ اليوم أو المتلقي للأدب الرقمي أو الت    

تنشدها  القراءة السياقية من خلال الحكم على النصوص بالجودة أو الرداءة، بل تجاوز ذلك إلى مراحل 

قرائية تتيح له التعامل مع ما وراء النصوص اعتمادا على بنياتها وأنساقها والجغرافيا التي تنتشر 

يبدو أن مبدأ تعدد الأصوات الذى جاء به ميخائيل باختين، وعليه  (،19-14، 3100)يونس، إيمان، بها

ودعوة ميشيل فوكوه إلى حرية تداول النصوص، وحرية استغلالها وتركيبها وتفكيكها وإعادة تركيبها أتاحت 

بير في هذا النوع من الأدب )نصوص الأدب التفاعلي( ذلك؛ فالأجناس الأدبية ممثلة في نصوصها حسب تع

ميشيل فوكو من خلال كتابه "حفريات المعرفة" يمكن اختزالها في المصطلحات والروابط والشبكات؛ مما 

وتخومه. لأنه مغمور في نظام من مرجعيات  ،ينجر عنه زئبقية النص واستحالت الإمساك بحدود كتاب ما

م يقودنا إلى ريية كتب ونصوص وجمل أخرى، فهو أشبه بعقدة داخل شبكة من المرجعيات، وهذا الكلا 

جان فرانسوا ليوتار لحركة ما بعد الحداثية، من خلال اعتمادها إلغاء البناء الهرمي ثم تساِوي أجزاء الكل 

من حيث قيمة كل منها، وعليه يمكننا أن نشير إلى أن إنتاجية المعنى في الأدب التفاعلي تقارب في بعض 

داثة، لأنها تربط بين جغرافيا لسانية مشتركة وتحاول ان أوجهها النظرة الاستشرافية لنصوص ما بعد الح

تبرز الخصائص في العائلة اللغوي ذات الأصل الواحد مع تبيين الفوارق التي تطرأ على كل جغرافيا انطلاقا 

من خصائص المكان سواء الذي ولدت فيه أو الذي انتقلت إليه. وفي هذا النوع من الدراسات اللغوية 

إلغاء خطية القراءة ( مع 1، ص3100ي)إدريس، عبد النور، ج اللساني الأسلوب التشعبيأخذ فيها المنت

وإتاحة حرية التجوال بين أجزاء العمل باتباع خطوط الاتصال الملائمة بين مختلف الإيحاءات الجغرافية 

 المتاحة للقارئ.

ونة بفكر نقدي متخصص قد يأخذ القارئ الناقد وهو يختلف عن القارئ العادي كون القراءة عنده مره

اء تنبني عليه القراءة التحويلية بطابعها الإيجابي حيث يتم إقحام 
َ
ووعي منهجي مضبوط وتراكم معرفي بن

وفقا لما يرتئيه هو، مجموعة من آليات التلقي التي يجربها القارئ لسد فراغات النص وخلق نص مواز 

قاطع داخلة مجموعة من القراء فينتقل من أفق وهذا ما ينعكس على طبيعة الوعي ببناء أطلس لساني يت

قاعدي مضبوط  إنتاجالتلقي العام وإشباع غريزة القراءة السطحية إلى الواعي بجغرافيا اللغة وحدود 

 لمستويات اللغات ذات الجغرافيا المشتركة تحت ما يسمى الاقتراض اللغوي.
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ي وإنتاج مصطلحات ونصوص تحت إن قضية مشاركة المتلقي أو القارئ في عملية التفاعل      النص ّ

جغرافيا لغوية مشتركة أو متوازية قد تصل حتى إلى نصوص عالمية تأتي من خلال تحميله وتصفّحه 

واختياره نقطة البدء والختام بوعي كامل للحدود الممكنة ضمن مساحة لغوية يتيحها الأطلس الرقمي، 

ذ النصّ الرقمي، أما الإضافة إلى النصّ، فهي تعبير قد لتشكيل ريية معينة تعضدها عملية الإبحار في نواف

يفهمه بعض القرّاء على أنه إضافة حقيقية، في حين أن قراء الرقميين يؤكدون أن تلك الإضافة تتحدّد 

بالمعنى المجازي ومن ذلك توجيه البريكي لنصّ "كوسكيما" الذي يعكس صورة الإضافة على النصّ 

، فهي إذن مقبولة بالمعنى المجازي  (Programming)لمتلقي التي تعني البرمجةوالمشاركة في هيكليته من ا

 فقط.

الأطلس الرقمي وكل جزء من هذه  صناعةالمستويات اللغوية فلها أثر كبير في ضبط معالم ما أ     

 فإنه، بالإضافة إلى معرفته للمست ،المستويات ملازم لكل قراءة
ً
 إلكترونيا

ً
ويات وعندما يقرأ قارئ نصا

اللغوي وجغرافيا اللغة المنتجة أو الأطلس الرقمي الذي أنتج ضمنه هذا النص، يبحر بفعالية في طريقه في 

شبكة الإنترنت من خلال مسارات النصيّة المتفرعة وعلاوة على بنية النصّ المتفرّع التشكيل يعني ينتج عنه 

مسارات: إن الانفراد بهذه السمة دون سواها وللتأويل  .إعادة بناء النصّ في حدود جغرافيا رقمية معينة

، لأن التأويل ممارسة حيّة في تلقي كل نصّ، لكن التأويل هنا 
ً
 رقميا

ً
من السمات اللاحقة لا يحقق تفاعلا

مقرون بسمة "الإبحار" الآتية، فمن دونها لا يتحقق التفاعل الرقمي، واستيعاب أبعاد التشاكل لجغرافيا 

فيعرفه سعيد يقطين بأنه "الانتقال من عقدة إلى أخرى بواسطة المؤشر  igation): (Navالنص. ثم الإبحار

على الروابط لغاية محددة تتمثل في البحث عن المعلومات ومراكمتها وتجميعها لهدف خاص، ويعطي 

للمبحر مصطلح خاص هو "المستعمل" وبذلك يختلف الإبحار عن التصفّح لأن الإبحار بحث عن 

وخاصة، ولو رجعنا إلى نصّ "تباريح رقمية" لوجدنا أن الواجهة الرئيسة تطرح أمامك معلومات محددة 

جملة تسايلات تبحث عن إجابات إبداعية ترض ي أفق انتظار المتلقي، فيأخذ بالإبحار عبر النوافذ 

المتفرّعة أمامه من خلال آليتي التمرير والضغط بالمؤشر على أيقونات وألفاظ معينة داخل كل 

يبرز التحول في استعمال الرقمنة لتطوير مسار الجغرافيا اللسانية  وهذا .(243)عناني، عادل، نافذة

 الرقمية الواعية.

 اليات الاستفادة من الأدب الرقمي أو التفاعلي لصناعة أطالس رقمية:.5 



 

 

 

 
 

 

                                                                       21 -11 ص:           2022 جوان             1 العـــدد:               3 :المجلد       

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                   |02  

مكانها  استطاع الأدب الرقمي أن يتبوأ مكانته ضمن الخطابات العالمية والنصوص الحداثية التي أخذت 

وعليه فإن أي منتوج  (92،ص3111) البريكي، فاطمة، وفرضت نفسها على المتلقي والقارئ والباحث اليوم

أدبي رقمي يتشكل من معجم ومستويات لغوية مكثفة يمكن إخضاعها للتحليل والدراسة والإحصاء ضمن 

 إلى بعض النقاط العامة:آليات مقاربة لإنتاج ابستسمولوجيا تواكب صناعة الأطالس الرقمية، ونشير 

 المعجم اللساني في الأدب الرقمي  -

 المستويات اللغوية التي تحدد جغرافيا اللسان -

 التوليد اللغوي والثراء المعرفي -

 استغلال اللهجات ضمن التوسع الرقمي للكشف وتطوير أطالس لسانية متنوعة -

 اللغوي للمفردات ضمن سياق التفاعل للقارئ للأدب الرقمي الإحصاء -

 اختصار الوقت والجهد والعمل ضمن نطاق شبكة بيانات عالمية ثرية  -

 تأسيس قاعدة بيانات عبر فراغات النص في الأدب الرقمي أو التفاعلي

 خاتمة .6
ومما نخلص إليه ختاما أن الأطالس الرقمية اليوم تستطيع الانفتاح على أنساق معرفية مختلفة      

صل إليه العقل البشري في ظل التقنيات الرقمية والإلكترونية الحديثة لتقنين الظاهرة والاستفادة مما و 

يعتبر الأدب الرقمي أو التفاعلي أحد هذه المجالات بوصفه حاملا لمعجم لساني يتوزع على جغرافيا لغوية 

مختلفة يمكن أن تتشاكل كون هذا النوع من الأدب يستقطب عينات من مختلف الجهات والتي يستفاد 

اء وحصرا وتحليلا لمستويات اللغة التي لها أثر في رسم سياسة لغوية وتقنين سبل رسم أطالس منها إحص

رقمية واسعة ومفتوحة. كما يتقاطع الأدب الرقمي أو التفاعلي مع الأطالس الرقمية في آليات العمل 

ادة والجمع والوسائط الإلكترونية وإشراك الفئات أو العينات، وهذا مجال خصب مفتوح للاستف

 والبحث.

 1:قائمة المراجع .7
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 ملخص

التعريف باللسانيات الحاسوبية، وتبيان دورها الهام في صناعة وتطوير الأطالس الرقمية، تهدف هذه الدراسة إلى 

إذ تعد اللسانيات الحاسوبية من أهم فروع اللسانيات التطبيقية التي ترتكز في عملها على الحاسوب من منطلق أنّ له 

عارف حاسوبيا لسهولة الرجوع إلهها، باإضاافة إلى القدرة على الاحتفاظ بقدر كبير من المعلومات والمعارف؛ و توثيق هذه الم

نشر ثقافة تطويع الحاسوب لخدمة اللغات ومن بينها اللغة العربية العربية،  ولعل العلاقة التي جعلت اللسانيات 

بغرض الحاسوبية تأخذ مجالا واسعا من اهتمام الباحثين  اللسانيين في محاولتهم  استثمار الحواسيب في مجال اللغويات 

 تسهيل استغلال كل تلك المعارف والمعلومات بطريقة آلية في وقت قصير جدا.

 الرقمية. ؛الأطالس ؛صناعة ؛تطوير ؛الحاسوبية ؛اللسانيات :كلمات المفاتيحال

  

Abstract  
This study aims to introduce computational linguistics, and to show its important role in the 

manufacture and development of digital atlases, as computational linguistics is one of the most 

important branches of applied linguistics that is based in its work on the computer on the grounds 

that it has the ability to retain a large amount of information and knowledge; And documenting 

this knowledge by computer for ease of reference, in addition to spreading the culture of adapting 

the computer to serve languages, including the Arabic language, and perhaps the relationship that 

made computer linguistics take a wide field of interest for linguistic researchers in their attempt to 

invest computers in the field of linguistics in order to facilitate the exploitation of all that 
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knowledge and information Automatically in a very short time. 

Keywords: linguistics; computational; development; industry; atlases; digital. 

 مقدمة .1

تعدّ اللسانيات الحاسوبية من أهم فروع اللسانيات التطبيقية التي ترتكز في عملها على 

الحاسوب من منطلق أنّ له القدرة على الاحتفاظ بقدر كبير من المعلومات والمعارف؛ و توثيق 

هذه المعارف حاسوبيا لسهولة الرجوع إلهها، باإضاافة إلى نشر ثقافة تطويع الحاسوب لخدمة 

اللغات ومن بينها اللغة العربية العربية، إاافة إلى العمل على إفادة جيل الشباب بالكثير من 

ولعل العلاقة التي جعلت اللسانيات الحاسوبية تأخذ مجالا  ،الفوائد العلمية عبر الحوسبة، 

واسعا من اهتمام الباحثين  اللسانيين في محاولتهم  استثمار الحواسيب في مجال اللغويات 

 بغرض تسهيل استغلال كل تلك المعارف والمعلومات بطريقة آلية في وقت قصير جدا.

و لا أحد ينكر أننا نعيش حاليا عصر الحاسب الآلي بكل أبعاده، إذ رغم حداثة العهد 

بهذه الثقافة، إلا أنها وبدون منازع استطاعت أن تفرض وجودها في شتى قطاعات الحياة، حتى 

ل أن نجد قطاعا يخلو من هذه الثقافة المتقدمة ، وقد انعكس هذا يكاد يكون من المستحي

التطور إيجابا على عمل الأطالس اللسانية وجعل البحث في هذا الميدان يتجاوز مرحلة المنتوج 

التقليدي الورقي إلى مرحلة المنتوج الرقمي ، وهذا الأخير يتميّز عن نظيره الورقي بمجموعة من 

ة و السرعة و التفاعلية و الشمولية و التنوع ، كما طوّرت اللسانيات الخصائص أهمّها : الدق

الحاسوبية طريقة تصميم الأطالس اللسانية وإنجازها من حيث الوقت والجهد والجودة 

 و اإضشكالية المطروحة كالآتي: ..والنوعية

رها في هو دو  هي اللسانيات الحاسوبية ؟و ماهو تعريف الأطالس الرقمية اللغوية ؟ وما ما

 هي النتائج المحققة عند استخدامها كأداة في تطويرها؟ . صناعة الأطالس اللسانية الرقمية ؟ وما

 تعريف اللسانيات الحاسوبية .2

تعرف اللسانيات الحاسوبية بأنها : "دراسة علمية للغة الطبيعية من منظور حاسوبي، 

مة اللغات البشرية من خلال تقييس وهذه الدراسة لا يمكن أن تتم إلا ببناء برامج حاسوبية لأنظ

، وهناك  (71، ص8002)مهديوي، ومحاكاة نظام عمل الدماغ البشري لنظم عمل الحاسب الآلي
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ذلك، ويذهب إلى اعتبارها "الدراسة العلمية للنظام اللغوي في سائر  مَن يعرِّّفها بأكثر من

كة مستوياته بمنظار حاسوبي، ويتجلى هدفها في تطبيق النماذج الحاس
َ
وبية على المل

 (35، ص8000)الموس ى، اللغوية"

ومن هنا يمكننا القول بأن اللسانيات الحاسوبية هي فرع تطبيقي و نظام معلوماتي آلي 

يطبق على اللغات من أجل تطويع تقنيات الحاسوب لخدمة الدراسات اللغوية ،و جعل اللغة 

غة ، وكيفية إيصال هذه اللغة تخاطبية وتحاورية مع الحاسوب، و محورها الأساس ي هو الل

بطريقة سهلة و بسيطة عبر برامج حاسوبية مختلفة ومتنوعة تهدف إلى تعليم اللغات بأيسر 

 الطرق .

ة من منظور "
ْ
ا علاقة تبادلية؛ وذلك أن دراسة اللغ

ً
العلاقة بين الحاسوب واللغة إذ

يفية قيام الذهن قياس ي هندس ي تكشف القناع عن أسس علوم اللغة والقدرات اللغوية وك

البشري بعمليات تحليل اللغة واكتساب الخبرات واسترجاع المعلومات، وفي الوقت نفسه، تسهم 

اللغة في تطوير أنظمة الذكاء الاصطناعي الذي يسعى إلى محاكاة وظائف الذهن اللغوية 

 ( 55-58، ص8002)مهديوي، والقدرات البشرية

إلى الدراسة العلمية للغات الطبيعية باعتماد  الحاسوبية تسعى وعمومًا، فإن اللسانيات

أنظمة وبرامج متقدمة ومتطورة، واللغة العربية من بين تلك اللغات، وبهذا الاعتبار فإنها تحويل 

كل ما يتصل باللغة من صرف ونحو وغيرهما إلى صورة رقمية فراتها الثقافة الصورية الحديثة، 

مع الآلة من جهة في الجانب التطبيقي ،ومنشغلا وعليه يكون المهتم بهذا العلم متفاعلا 

كة اللغوية لدى 
َ
ل
َ
بالنظريات الصورية التي تساعده في صياغة نماذج صورية تحاكي اشتغال الم

 .الفرد

و كما هو معروف فإن العلاقة بين الحاسوب واللغة العربية تقوم على محورين أساسيين 

   :: أولهما المحور النظري، والآخر التطبيقي

"أما التطبيقي فأول عنايته بالناتج العملي لنمذجة الاستعمال اإضنساني للغة، وهو يهدف 

إلى إنتاج برامج ذات معرفة باللغة اإضنسانية. وهذه البرامج مما تشتد الحاجة إليه أجْل تحسين 
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ن العقبة الأساسية في طريق هذا التفاعل بين اإضنسان  التفاعل بين اإضنسان والآلة؛ إذ إِّ

 .(35-35، ص8000)الموس ى، الحاسوب إنما هي عقبة التواصل"و 

"وأما النظري )أو اللسانيات الحاسوبية النظرية( فتتناول قضايا في اللسانيات النظرية، 

تتناول  النظريات الصورية للمعرفة اللغوية التي يحتاج إلهها اإضنسان لتوليد اللغة 

 (35، ص8000)الموس ى، وفهمها"

على سبيل  -ت الحاسوبية عن نظيرتها العامة في نقاط عديدة، وهي وتختلف اللسانيا

 :كما يلي -الذكر لا الحصر 

 
ً

 اهتم بالتقنيات المعلوماتية والاتصالية فرع تطبيقي صورياللسانيات الحاسوبية  :أولا

 .و اإضحصائية

 .تقوم على التخطيط والتنظيم والبرمجة :ثانيًا

ا
ً
هتم باللسانيات ال :ثالث

ُ
حاسوبية ينفتح على العلوم الحديثة والتطورات إن الم

 .التكنولوجية والعلمية

افية( .3  تعريف الأطالس اللسانية )اللسانيات الجغر

جزء من علم اللهجات، وهي دراسة  géographie linguistique اللسانيات الجغرافية

ألكسو، )التنوع في استعمال اللغة عند الأشخاص أو المجموعات من أصول جغرافية مختلفة

، وهي الصيغة المختزلة للجغرافية géolinguistique, وقد ترد جغرافية لسانية (28، ص8008

دراسة  وهي linguistic géography أو الجغرافية اللغوية (28، ص8008)ألكسو،  اللسانية

, وهي التي تحدد  ( 226)بعلبكي وآخرون، صالفروق المحلية أو اإضقليمية الخاصة بلغة ما

، وهو علم يراد به  (780، ص7663مبارك، )ات اللغات وفروقاتها في خرائط جغرافيةاختلاف

معرفة حدود الظواهر اللغوية سواء أكانت ظواهر صوتية أم ظواهر تتعلق باستعمال الألفاظ، 

، 7621)الحمزاوي، وذلك بواع مصور لغوي )أطلس لغوي( يبين المناطق اللغوية والجزر اللغوية

 .(53ص
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أن نطلق اسم ''اللسانيات الجغرافية'' على ذلك التميز الذي يظهر في اللهجات و نستطيع 

، كما (781، ص8001)ديكرو، ذات العلاقة مع محليتها الاجتماعية والمكانية في الوقت نفسه

يذهب بعضهم إلى تسمية اللسانيات الجغرافية بعلم اللهجات, وقد شاعت هذه التسمية في 

ن كثيرين من الغربيين يعدون هذا الفرع من اللسانيات خاصا بدراسة الدراسات الغربية، حتى إ

أن اللسانيات  -والصحيح كما يذهب إلى ذلك الدكتور سمير شريف استيتية -اللهجات

الجغرافية أوسع من علم اللهجات بكثير، بل إن هذا العلم هو أحد فروع اللسانيات 

 (271، ص8002)شريف، الجغرافية.

م( في كتابه محاارات 7675) Ferdinand de Saussureدي سوسير وقد أوضح فردينان

مجالات علم اللسانيات الجغرافية،  Cours de linguistique Générale في اللسانيات العامة

حيث تناول تنوع اللغات وتعدد التنوع الجغرافي، وتعايش اللغات في بقعة معينة، واللغات الأدبية 

تنوع الجغرافي وتأثير الزمن كعنصر أساس ي فيه، وتحظى اللهجات ال وأسبابواللهجات المحلية، 

، 7623)ديسوسير، للحدود الطبيعية، وانتشار الموجات اللغوية، وخصائص هذا الانتشار

، وإذا تأملنا مجالات علم اللسانيات الجغرافية وجدنا أنه يجمع بين اللسانيات من (823ص

 (725، ص7625)باي، ناحية والجغرافية من ناحية أخرى.

 رقميةالتعريف بدورها الهام و البالغ في صناعة الأطالس ال .4

 التوثيق .1.4

يسعى علماء وباحثون من تخصصات متعددة دراسة وتوثيق اللهجات و اللغات عبر 

مختلف بقاع العالم ، لهذا تعددت الدراسات والبحوث والمعاجم التي عنيت باللهجات في الوطن 

ضور الأطالس اعيفا، لكون أغلب المحاولات هي إما فردية أو لم العربي و العالم ، لكن يبقى ح

تقم على عمل مؤسساتي قوي، أو أن الذين خااوا مغامرة واع الأطالس تعوزهم المعرفة 

الجغرافية، وإن من شأن واع و توثيق أطالس للهجات و اللغات أن يحدث ثورة في دراساتها 

 .صصات مختلفةويعين الباحثين الذين يشتغلون علهها من تخ

ويُعرَّف التوثيق بأنه "شكل من أشكال العمل الببليوغرافي الذي يستخدم وسائل 

متعددة؛ كالكشافات والمستخلصات والمقالات الببليوغرافية، إاافة إلى الوسائل والطرق 
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 المنال، والوصول إلهها 
َ
التقليدية الأخرى؛ كالتصنيف والفهرسة؛ وذلك لجَعْل المعلومات سهلة

 
ً

 " (30، ص7668)برجس،  أيضًاسهلا

ويسهل توثيق الأطالس اللسانية اللغوية سرعة الولوج إلهها و البحث فهها عوض البحث 

بأكثر  الاستفادةالمكلف في الكتب،ومن هنا فإن توثيقها في برامج حاسوبية يسهل التفاعل معها و 

، وهذا النوع من الأطالس أي المعلومات منها   و ذلك  عبر ربطها بقواعد و بيانات هذه الخرائط

من أدنى  ابتداءالأطالس اللسانية اللغوية يعطي للمستخدم خاصية التفاعل السريع و المريح  

صور التفاعل إلى التفاعل الأكثر تعقيدا، وبعبارة أخرى مع قاعدة البيانات أي التوثيق ستوفر 

 الانترنتعلومات عبر الولوج إلى الأطالس الالكترونية عدة خاصيات أهمها: سهولة الوصول إلى الم

أو عبر برامج حاسوبية ،و " تحيين المعطيات بكل سهولة، سهولة معرفة نطق الكلمات، انخفاض 

، وقد ساهم أيضا ارتباط الأطالس الالكترونية بوظائف …إنتاج تكلفة هذا النوع من الأطالس

، إلى تحول الخرائط GIS (Geographic Information Systems) نظم المعلومات الجغرافية

بالأطلس من وسيلة للعرض إلى أداة للتحليل، وإن من شأن واع أطلس إلكتروني تفاعلي للهجات 

العربية أو أي لهجة بالعالم أن يساهم في إبراز التنوع اللهجي بالوطن العربي و العالم ، معرفة 

سواء كانت صوتية أو  اللغوية الظواهرمجال انتشار كل لهجة أو انحسارها، ومعرفة حدود 

 (81، ص8073)مردس ي، ظوهر تتعلق باستعمال الألفاظ"

إن اللغات بعلومها المختلفة و المتنوعة كالصرف و النحو و المعجم و الدلالة .. بحاجة 

ماسة إلى التوثيق ، فبزخم هذه العلوم فإن اللسانيات الحاسوبية تسهل على الباحث سرعة 

بما تأخذ الكثير من الوقت ، وتسهل أيضا توفر المعلومة في أسرع البحث فهها عوض الكتب التي ر 

وقت من أجل التجميع أو الاستشهاد أو النشر أو الاستفادة ،ويُتوخى من التوثيق معالجة الوثائق 

ل على الباحث ولوجها، واستدعائها عن طريق التجميع  والمعلومات الواردة بها بشكل يسهِّّ

لتصنيف الأتوماتيكي للملفات، والمؤلفات تبعًا لفهارسها أو والاستخلاص والنشر، وذلك كا

مؤلفهها أو مواايعها، ومع تطور نظام المعلوماتية اليوم أصبح الحاسوب عبارة عن مكتبة تسهل 

عليك تخزين وتوثيق المعلومات و أرشفتها كيفما كانت ، وعليه فإن "البرامج اللسانية الحاسوبية 

 .(87)مهديوي، صالتي ترِّدُ على الذهن البشري"ترمي إلى توثيق المعلومات 
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إذا فقد انعكس هذا التطور إيجابا على عمل الأطالس اللسانية وجعل البحث في هذا 

الميدان سهل وبسيط جدا فعوض الولوج إلى المنتوج التقليدي الورقي أصبح البحث في غاية 

  وهذا بالانتقال إلى مرحلة المنتوج الرقمي
ّ
، وهذا الأخير يتميّز عن نظيره الورقي  السهولة و الدقة

بمجموعة من الخصائص أهمّها اشتماله على قاعدة بيانات لسانية، أو لوحة قياسية لمعالجة 

المعطيات اللسانية، والولوج إلهها بطريقة سلسة حركية وتفاعلية، وبأشكال متعدّدة. كما طوّرت 

سانية وإنجازها من حيث الوقت والجهد هذه التكنولوجيات الحديثة طريقة تصميم الأطالس الل

 والجودة والنوعية.

 صناعة الأطالس اللسانية الرقمية وتطوير عملها .2.4

ا؛ لأن البرنامج صناعة الأطالس اللسانية الرقمية ويشترط في   وعامًّ
ً

أن يكون شاملا

عَدَّ للمعالجة الآلية لا ينبغي أن يفشل في العثور على أية معلومة كيف
ُ
ما كان نوعها اللساني الم

 وكيفما اتفق. 

ا من تخزينها 
ً
كما تسعى اللسانيات الحاسوبية إلى إنشاء خرائط جغرافية لغوية، انطلاق

قة بمعلومات عن كل خريطة جغرافية لغوية دقيقة تسهل على الباحث 
َ
وتصنيفها و ترتيبها مُرف

قميا ،و قد انعكس هذا الولوج إلهها بسهوله و تكلفه عناء البحث الطويل ورقيا فاليوم أصبح ر 

التطور إيجابا على عمل الأطالس اللسانية بفضل اللسانيات الحاسوبية ، وجعل البحث في هذا 

الميدان يتجاوز مرحلة المنتوج التقليدي الورقي إلى مرحلة المنتوج الرقمي ، وهذا الأخير يتميّز عن 

بيانات لسانية جغرافية، أو نظيره الورقي بمجموعة من الخصائص أهمّها اشتماله على قاعدة 

لوحة قياسية لمعالجة المعطيات اللسانية، والولوج إلهها بطريقة سلسة حركية وتفاعلية، 

وبأشكال متعدّدة. كما طوّرت هذه التكنولوجيات الحديثة طريقة تصميم الأطالس اللسانية 

والمحررين و  وإنجازها من حيث الوقت والجهد والجودة والنوعية، ستكون مساعدة للباحثين

ل الخرائط الجغرافية  الدارسين والمتعلمين، مع دعم الترجمة الآلية وبناء خرائط مختصة، وتُخوِّّ

الرقمية تخزين معطيات دقيقة عن كل لغة بالعالم. و إحصاء عدد المستعملين لهذه اللغة أو 

مين بها مع مراعاة أوجه التوافق والاختلاف بين مختلف الأدا
ّ
، لأن علم  ءاتتلك، أو المتكل

اللسانيات الجغرافية" يهتم بدراسة انتشار اللغة وانحسارها وأهميتها من الناحية السياسية 
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والاقتصادية والتعليمية، ويمثل هذا القدر من المعلومات التي يقدمها علم اللسانيات 

ية في مختلف الجغرافية، أهمية كبيرة لرجال اإضعلام في تحركاتهم السريعة لمتابعة الأحداث العالم

بلاد العالم، كما يمثل أهمية كبيرة أيضا للمنظمات المختلفة والقوات الدولية التابعة لهيئة الأمم 

المتحدة التي تحتاج في أداء مهامها طويلة أو قصيرة الأجل إلى معرفة لغات المناطق التي تتحرك 

الحاسوبية من وراء المسح  . و تهدف اللسانيات(35، ص7661)عياد وآخرون، إلهها وتتعامل معها"

النتائج المتوصّل إلهها في الجانب الاقتصادي اللغوي بكل تفاصيله ودقائقه إلى استغلال 

بطريقة علمية -والسياس ي والعلمي والثقافي ،وقد" جعل من وظيفة علم اللغة الجغرافي أن يصف 

توزيع اللغات في مناطق العالم المختلفة ليوضح أهميتها السياسية والاقتصادية  -ومواوعية

طرق التفاعل اللغات بعضها مع بعض،  والاجتماعية واإضستراتيجية والثقافية، وأن يدرس

 (51-52، ص7662)باي، وكيفية تأثير العامل اللغوي على تطور الثقافة والفكر الوطنيين"

وبهذا، فإن اللسانيات الحاسوبية لها علاقة بصناعة الأطالس اللسانية، وذلك من خلال 

ره ذاكرة اإضنسان  .المحدودة تنظيمها له و تصنيفها و ترتيبها، وهو ما لا تيسِّّ

 الترجمة الآلية للأطالس اللسانية الرقمية .3.4

هو علم يهتم بمعالجة اللغة بواسطة الحاسوب بطريقة علمية تقوم على مبادئ 

لا يقل  (800، ص8006)بلعيد، الخوارزمية، فقد عرفت بأنها تزاوج بين علمين اللغة و الحاسوب

"دراسة أنظمة الكمبيوتر لفهم توليد أحدهما أهمية عن الآخر، و يعرفها خالد شعلان بأنها: 

 " (07، ص8077)كلية الحاسبات والمعلومات، اللغة الطبيعية وفق المنظور العلمي الحاسوبي

الترجمة الآلية هي :نقل النصوص والأعمال والأبحاث من اللغات الأصلية المصدر إلى 

 أساسيتين : اللغات الفرعية الهدف ، والترجمة تساعد أي لغة وعلومها من ناحيتين

 أولا: نشر أي بلغات أخرى لغير الناطقين بها من أجل الاستفادة و اإضطلاع و البحث.

ثانيا : جعل اللغة المراد توثيقها جغرافيا  تواكب العالمية مثل كل لغات العالم ، إذ لا 

ة الآلية يخفى علينا أن اإضعلام يلعب دورا مهما في النهوض باللغات أو الحط منها ، وتبقى الترجم
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وسيلة فعالة من وسائل توظيف المعرفة العلمية والتقنية في أي مجتمع ، ولهذا وجب أن تكون 

الأطالس الرقمية متوفرة بكل اللغات لكي يسهل على الدارسين و الباحثين الوصول إلهها و 

ترجمة الاستفادة منها ،و تكلفهم عناء الترجمة الشاقة ، وهنا كان لزاما تطويع الحاسوب في ال

الآلية لأي أطلس لساني لكي تعم الفائدة و تصبح هذه الأطالس الرقمية اللغوية بأي لغة كانت في 

 متناول أي باحث. 

 إنتاج الخرائط اللسانية اللغوية .4.4

ل إبداعاته، وعملية  ر ويُعدِّّ د ويُطوِّّ ِّ
ّ
يعتبر اإضنسان كائنًا مفكرًا ومنتجًا في نفس الوقت، يُول

إلى جهد ووقت؛ لذلك كانت الحاجة إلى وسيلة تعوِّّض اإضنسان وتقيه عناء التعديل هاته تحتاج 

المراجعة والتصفح لمرات كثيرة، فكان الحاسب بمحاكاته لذهن البشر خيرَ بديل، معتمدًا في ذلك 

برامج وأنظمة تُمكنه من إعادة تصحيح ومراجعة النصوص و الخرائط و مختلف البرامج، 

ر إمكانية وتخزينها في ملفات مغلقة 
ّ
تُفتَح كلما دعت الحاجة إلى ذلك، وبالتالي فإن الحاسوب وف

و الخرائط ، والدعوات، والتعليقات الصحفية، واإضعلانات  اإضنتاج النص ي المتعدد كالمراسلات ،

 اإضشهارية.. الخ.

وفي العصر الحديث حصل تقارب بين علمي اللسانيات والجغرافيا، فكان من ثماره بروز 

انيات الجغرافية، الذي يهتم بدراسة العلاقة بين الظاهرة اللسانية ومجال انتشارها، علم اللس

كما يعنى بتصنيف الألسنة واللغات واللهجات على أساس جغرافي، وبيان أوجه التشابه 

والاختلاف بينها. وقد أفادت الخرائط مجال اللسانيات الجغرافية، وحظيت باهتمام الباحثين 

 . ختصين في صناعة الأطالس اللسانيةالم فهها، لاسيما

و تعدُّ الأطالس اللسانية ثمرة بحثٍ لغويٍّ مبني على أسس ومنطلقاتٍ جغرافيةٍ تستهدف 

د مخرجاته على خرائط  تُجسَّ استقصاء صور التنوع اللساني في مجتمعات لسانية محددة، لِّ

طلق علهها هذا المصطلح نسبة إلى ما يدوّن علهها م
ُ
ن ظواهر لسانية، وأهم ما يميّزها لسانية، وقد أ

عن الخرائط الجغرافية تلك الظواهر اللسانية التي تدوّن علهها، والتي توضّح للقارئ أبرز 
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الاختلافات اللسانية الصوتية والصرفية والتركيبية بين المناطق المختلفة التي توجد فهها هذه 

 .الألسنة واللغات أو اللهجات

 لتعريف بالثقافات و نشر الأطالس الرقمية اللغويةتعليم اللغات و نشرها وا .4.4

إن اللسانيات الحاسوبية علم تطبيقي، اهتمَّ بمجال أساس هو تعليم وتعلم اللغات 

والثقافات، وقد اعتمدت لتلك الغاية الحاسب، باعتباره من أهم الوسائط التي تمزج بين 

و تجاوز الطرق التعليمية الصوت والصورة والكتابة، والهدف الأسمى من هذه العملية ه

ا في نقل  ا ورئيسيًّ التقليدية القائمة على "التلقين والتحفيظ والتسميع؛ أسلوبًا أساسيًّ

، وإيجاد طرق جديدة تمكن من استغلال قدرات الحاسب من  " (751، ص7662)أحمد، المعرفة

ى مع النظريات لدن المستخدمين، الش يء الذي أدى إلى إعداد برامج حاسوبية تعليمية، تتماش 

 .البيداغوجية والتعليمية الراهنة

إن علم اللغة له صلة بعلم الجغرافيا وذلك ليضع حدود لغوية للهجات المختلفة في 

خرائط تبين معالم كل لهجة وتفرق بين لهجة وأخرى ولا تختلف هذه الخرائط عن خرائط 

على أدق الفروق في الأصوات الجغرافيا إلا في إن ما يدون علهها ظواهر لغوية تطلع القارئ 

والمفردات بين اللغة المختلفة واللهجات المتباينة وتطلعنا هذه الخرائط على الاختلافات الصوتية 

كيفما كانت ، كما يبرز في هذه الخرائط الدرس الواسع للمفردات من حيث البنية والمترادفات 

اللغوية ومقدار انتشار الكلمات في  المختلفة للمعنى الواحد واختلاف الألفاظ باختلاف المناطق

الأقطار والأقاليم وغير ذلك مما يتيح لنا معرفة الواقع اللغوي من اللغات سواء أكانت لغات 

فصحى أم مشتركة أم خاصة أم لهجات اجتماعية أم إقليمية أم عامية خاصة ولعلم اللغة 

أو لهجات على خرائط يجمعها الجغرافي الرقمي أهمية كبيرة لأنة يسجل الواقع اللغوي للغات 

الأمر أطلس لغوي رقمي عام ،وتختص كل خريطة بكلمة أو ظاهرة صوتية معينة يبدو فهها 

الاتفاق أو الاختلاف بين المناطق اللغوية المتعددة ومما لاشك فيه إن هناك تشابها بين لهجة 

هذه جميعا ترجع إلى إقليمية وأخرى أو بين لهجتين اجتماعيتين أو بين عاميات خاصة مادامت 

 : له فوائد جليلة أهمها أصل لغوي واحد ولاشك في أن المسح الجغرافي الرقمي للهجات عبر العالم
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دراسة هذه اللهجات بسهولة دراسة علمية عميقة لاكتشاف ما فهها من خصائص  .7

  . الصوت والدلالة والتركيب ولمعرفة التغيرات التي تطرأ علهها من وقت لآخر

لدراسات اللغوية نفسها إذ يتيح لنا ذلك المسح الجغرافي الرقمي كتابة تاريخ هذه إثراء ا .8

 .اللغة في عصورها المختلفة ويمدنا بوسائل علمية لمعرفة مختلف اللهجات

 يمدنا هذا المسح الرقمي بالمعلومات اللازمة لمعرفة مدى امتداد اللهجات و اللغات .5

 م.الظواهر اللغوية عبر العال،ويفسّر لنا مختلف  العالم القديمة في

لا يتيح لنا هذا العمل فرص المقارنة لا بين اللهجات واللغة الفصحى فحسب ولكن بين  .5

 اللغات السامية المختلفة كذلك ويوقفنا على مصادر الكلمات الأجنبية هنا وهناك.

 إنشاء برامج البحث العلمي في مجال الأطالس الرقمية اللسانية اللغوية .4.4

تعد نظم برامج للمعلومات الجغرافية من التقنيات التي تشغل حيزا بارزا في مجال 

التكنولوجيات الحديثة للمعلومات والتي يشهد نطاق استخدامها اتساعا مستمرا وتحظى 

باهتـمام متزايد من قبل مستخــدمي هذه التقنيات كأداة قوية وفعالة إضدارة ومعالجة، وعرض 

ية اتخاذ القرارات في مجالات عديدة منها النقل، الصحة، التسويق المعلومات ولدعم عمل

 .الجغرافي، الزراعة وتهيئة اإضقليم، إدارة البيئة والموارد الطبيعية

وتتنوع البيانات التي تتم معالجتها في ظل نظم المعلومات الجغرافية لتشمل مجالات 

 .وبيئية؛ ومعلومات تخص السكان عديدة يمكن تصنيفها إلى نوعين رئيسين: معلومات جغرافية

  معلومات جغرافية وبيئية: كبيانات تحديد المواقع واإضحداثيات الجغرافية

وبيانات فتوغرافية، وبيانات الخرائط الطبوغرافية وبيانات متعلقة بالموارد 

 .الطبيعية وبالأنظمة البيئية

 قل معلومات تخص السكان: معلومات اقتصادية اجتماعية، العمران، الن

 .والاتصالات، الصحة، صناعة، تجارة
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أمام التدفق المتراكم والكم الهائل من المعلومات في كافة المجالات المتباينة، خطت الثورة 

المعلوماتية خطوة إيجابية في مسار التخطيط وتطوير المناهج؛ تتفق مع التجارب الدولية 

تحاكي متطلبات الواقع الاجتماعي  المتقدمة في بناء برامج تدريبية وفق أساليب علمية حديثة

المستهدف، بحيث تتوافق الرؤية العلمية لظاهرة ما مع الواقع العملي لها، ليخرج في النهاية بنظرة 

متكاملة لبرنامج تدريبي أكثر التصاقا بسوق العمل، منه إلى تحقيق التنمية المحلية أو أكثر 

 .واقعية في تحقيق متطلباتها الأساسية
نظم المعلومات بالعلوم الجغرافية، ما هي إلا قاعدة بيانات، تقوم بجرد  تهتم تقنية

وفهرسة المعلومات إلى تحزين وتبادل المعلومات من حيث النوع والكم دون إمكانية ربط 

المعلومات مع موقعها الحقيقية على سطح الأرض، إذ تتيح نظم المعلومات الجغرافية عملية ربط 

انية التحليل المكاني للقدر الهائل من المعلومات، بمجرد واع المؤشر أو المعلومات مكانيا مع إمك

النقر على أي مكان جغرافي في الخريطة اإضلكترونية، ما من ثانية تمر حتى تبدأ قاعدة المعلومات 

بتزويدنا بأكبر قدر من المعلومات مثلا: عرض اسم المنطقة المدروسة، موقعها الجغرافي، المساحة 

، الكثافة السكانية، نسبة المتحدثين بلغات و لهجات متباينة في هاته المنطقة ،و في اإضجمالية

 .مناطق أخرى مجاورة لها، إلى إبراز مدى ارتباط التنوع الجغرافي و تأثيره على الواقع اللغوي 

نجاح هاته التقنية اإضعلامية مرهون بنجاح البرنامج التدريبي الذي يسقط على المسح 

 .اقع الجغرافي المدروسالمكاني للو 

النتائج المحققة عند استخدام اللسانيات الحاسوبية كأداة في تطوير الأطالس الرقمية  .4

 اللغوية

 :عمومًا، يمكن إجمال أهم النتائج  كما يلي

  ،تحقيق التفاعل المتبادل بين الآلة التي تقوم بدور المدرس أو المرشد التعليمي

 والباحث أي المستخدم.

 ق اإضث
ْ
ل
َ
 ارة والتشويق والدافعية.خ

 .القضاء على الفوارق الفردية 

 .جودة إعداد المادة العلمية 
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 .تحقيق التعليم الذاتي 

  سهولة البحث و الوصول إلى المعلومة المطلوبة ، والولوج إلهها بطريقة سلسة

 حركية وتفاعلية.

 خاتمة .4

هو موجود في إن اللسانيات الحاسوبية سعَتْ إلى صياغة نماذج صورية محاكية لما 

الذهن البشري، مستفيدة من التطور العميق لتكنولوجيا المعلومات المتقدمة في جميع 

المجالات، ويأتي المجال اللغوي في مقدمة الميادين الأكثر تأثرًا بتقنيات المعلومات، و الأطالس 

ية جعلتها اللسانية اللغوية  من بين المستفيدة من هذه التكنولوجيا، فقد حققت بها قفزة نوع

 تنخرط في مجال الصناعة اللغوية العالمية ،و أهم النتائج التي توصلنا إلهها من خلال بحثنا :

اشتمال على قاعدة بيانات أطالس لسانية رقمية ، والولوج إلهها بطريقة سلسة حركية  -

 وتفاعلية.

 تطوير اللسانيات الحاسوبية لطريقة تصميم الأطالس اللسانية وإنجازها من حيث -

 .الوقت والجهد والجودة والنوعية

يسهل توثيق الأطالس اللسانية اللغوية سرعة الولوج إلهها و البحث فهها عوض البحث  -

 لمكلف في الكتب.

اللسانيات الحاسوبية لها علاقة بصناعة الأطالس اللسانية، وذلك من خلال تنظيمها  -

ره ذاكرة اإضنسان له  .المحدودة و تصنيفها و ترتيبها، وهو ما لا تيسِّّ

ا؛ لأن البرنامج صناعة الأطالس اللسانية الرقمية ويشترط في  -  وعامًّ
ً

أن يكون شاملا

عَدَّ للمعالجة الآلية لا ينبغي أن يفشل في العثور على أية معلومة كيفما كان 
ُ
اللساني الم

 .نوعها وكيفما اتفق

-  
ً
ا من تخزينها تسعى اللسانيات الحاسوبية إلى إنشاء خرائط جغرافية لغوية، انطلاق

قة بمعلومات عن كل خريطة جغرافية لغوية دقيقة تسهل 
َ
وتصنيفها و ترتيبها مُرف

على الباحث الولوج إلهها بسهوله و تكلفه عناء البحث الطويل ورقيا فاليوم أصبح 

 رقميا.
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 قائمة المصادر و المراجع :.7
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 ملخص

لقد شهدت التكنولوجيا العالمية في تطوير اللغة العربية في السنوات، الأخيرة طفرات استثنائية وقدرات كبيرة وجد 

حديثة، في التدفق الهائل للمعلومات ويتجلى ذلك من خلال شبكة الانترنت العالمية، التي سهلت وسرعت الوصول إلى 

يثة في استقاء المعلومة.ومنها صناعة الأطالس اللغوية المحوسبة )الرقمية( المعلومة. فوجب علينا الاعتماد على التقانة الحد

وحان الوقت لتتضافر الجهود الجماعية من أجل الإسراع في إنجاز برنامج حاسوبي، يسهل التعامل مع قوة اللغة العربية في 

ؤل كبير حول إمكانات تكنولوجيا استخدام المفردات على مستوى أطلس  لساني  رقمي للجزائر. والحمد الله  يسود تفا

المعلومات والاتصال.  في تعزيز تنمية الأطالس اللسانية إلى رقمية.نعرض في هذه المداخلة أهم الجهود والتحديات في بناء 

أطلس لساني جزائري ورقي ثم تطويره إلى نسخة رقمية. وذلك بوضع برامج تمكن مستعملها من وصف واستعمال الأنماط 
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لهجات المحلية المدروسة، تساعدنا هذه البرامج من الدخول إلى المدونات اللغوية الرقمية التي تم جمعها خلال المختلفة ل

السنوات باختلافها وتنوعها، والحصول على البيانات المطلوبة من خلال خريطة ومفردات، تمكن من إعطاء بيانات مفصلة 

صوتي وصرفي ونحوي ودلالي، إضافة إلى ذلك تحليل هذه المفردات عنها من عدة جوانب منها، الجانب اللغوي من تحليل 

 –ورصد جميع الأداءات اللسانية وحركة تنقلاتها في المجتمع الجزائري من جانبها التاريخي والاجتماعي والثقافي،كما نطمح إلى 

ي جهة من الجهات وذلك بمجرد إلى إمكانية الاستماع إلى تسجيل صوتي لنطق كلمة معينة ف –توفير من خلال هذه البرامج 

الإشارة إلى الجهة المطلوبة من الخريطة. وهذا ما نجده بالفعل في الأطالس الرقمية المنجزة في الدول المتطورة على غرار 

  الأطلس الألماني والأمريكي والكندي. 

 لسانية.الأطالس اللسانية؛ جماعات لسانية؛ اللسانيات الجغرافية ؛خرائط   كلمات المفاتيح:ال
 

Abstract 
The global technology in the development of the Arabic language in recent years has 

witnessed exceptional leaps and great capabilities and modernity, in the huge flow of information 

and this is evident through the global Internet, which facilitated and speeded up access to 

information. We had to rely on modern technology to obtain information, including the 

manufacture of computerized (digital) linguistic atlases, and it is time for collective efforts to join 

forces to expedite the completion of a computer program that facilitates dealing with the power of 

the Arabic language in the use of vocabulary at the level of a digital linguistic atlas of Algeria. 

Praise be to God, there is great optimism about the potential of information and communication 

technology. In promoting the development of linguistic atlases into digital. In this intervention, we 

present the most important efforts and challenges in building a paper-based Algerian linguistic 

atlas and then developing it into a digital version. By setting up programs that enable its user to 

describe and use the different styles of the studied local dialects, these programs help us to access 

the digital linguistic blogs that have been collected over the years with their diversity and 

diversity, and to obtain the required data through a map and vocabulary, enabling us to give 

detailed data about them from several aspects, including The linguistic aspect of phonetic, 

morphological, grammatical and semantic analysis, in addition to analyzing these vocabulary and 

monitoring all linguistic performances and their movement in Algerian society from their 

historical, social and cultural aspect. In one of the destinations, by simply referring to the desired 

side of the map. This is what we actually find in digital atlases made in developed countries, such 

as the German, American and Canadian atlases. 

Keywords: linguistic atlases; linguistic groups; Geographical Linguistics; Linguistic Maps. 
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 مقدمة.1 

الظواهر اللسانية على الخرائط الجغرافية تعد الأطالس اللسانية أهم وسيلة في تسجيل جميع 

التي يستعان بها في ضبط الظواهر التي قيد الدراسة،كما يعد الأطلس اللساني من المجالات التطبيقية 

لجغرافية اللغة،حيث يسهم في إجراء مسح لغوي شامل للمناطق التي تتم دراستها وتسجيل لهجاتها 

واضحا على الصعيد الصوتي والصرفي والنحوي والدلالي  تعددا -اللهجة-المستعملة.التي نجد لها 

للجماعات اللسانية في بيئة معينة في رقعة جغرافية محددة.وبناء على هذا ترتبط الأطالس اللسانية 

بموضوع مهم وهو اللسانيات الاجتماعية إذ يعتبر تغير طبيعة المجتمع هو المحرك الأول لاختلاف اللهجات 

و صانع للأطلس اللساني وكذلك جغرافية المكان الذي تحدده الخريطة له تأثير مهم، في القومية وبالتالي فه

بحث علمي متواصل بني على  رسم معالم اللهجات المحكية للمنطقة قيد الدراسة فالأطلس اللساني،ثمرة

ض عشر، أما في الجزائر فظهرت بع أساس علمي ظهر عند الغرب في شكله الممنهج خلال القرن التاسع

الإرهاصات لصناعة أطلس لهجي في بدايات الاحتلال الفرنس ي للجزائر, حيث حاول المستشرقين، جمع ما 

استطاعوا من لهجات الجزائر لصناعة أطلس لساني للمجتمع الجزائري الذي لم يرقى إلى  مستوى 

العلمي  أطلس،، أما اليوم هناك جهود كبيرة في صناعة أطلس لساني للجزائر من طرف مركز البحث

والتقني لتطوير اللغة العربية وحدة ورقلة  والوصول إلى جميع مناطق الجزائر تدريجيا،  فما هي الضوابط 

المنهجية لإنجاز أطلس لساني استناد على التنوع اللهجي لمنطقة ورقلة وهل من الممكن توزيعه في خرائط 

تي تم إنجازها إلى الآن. في مركز البحث العلمي لسانية ؟ للإجابة عن هذا التساؤل نتعرف على أهم المراحل ال

 والتقني لتطوير اللغة العربية وحدة ورقلة الجزائر. 

 العلاقة بين الأطلس اللساني والخرائط اللغوية .2

 Linguistiqueالخرائط اللغوية، مصطلح حديث يدخل ضمن مفردات )علم اللغة الجغرافي 

géographiqueه خليل محمود عساكر لمؤتمر المجمع اللغوي ما يلي: " (، جاء في البحث الذي قدّم

والأطلس اللغوي من أحدث وسائل البحث في علم اللغة وفقهها، له وظيفة ذات أثر بالغ في الدراسات 

اللغوية في العصر الحديث. تلك هي تسجيل الواقع اللغوي للغات واللهجات على خرائط يجمعها آخر الأمر 

ل خريطة لغوية بكلمة تسجل عليها الاختلافات الممكنة للكلمة الواحدة، أطلس لغوي عام، وتختص ك 

سواء أكانت هذه الاختلافات صوتية  أو  خاصة بالأصوات الساكنة للفظ وحركاته ونبره وطريقة النطق 
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به، أم كانت صرفية تتناول صيغة اللفظ وبنيته، كما تسجل على الخريطة المترادفات الواردة للمعنى 

لذي قد يعبّر عنه بلفظ خاص يختلف باختلاف القرى والمدن والأقاليم، ويعد الأطلس اللغوي الواحد ا

 .(99، ص9191)عساكر، نوعًا من العرض الجغرافي للغة ممثلة في لهجاتها المختلفة"

إذن فالأطلس ي اللساني عبارة عن مجموعة من الخرائط واللوحات توضّح التوزيع الجغرافي 

والنحوية والمعجمية للغة أو للهجة أو كليهما، وهو أن يقوم الدارس بتسجيل الواقع للخصائص الصوتية 

فهو علم خرائط يجمع هذه الأخيرة أطلس عام. ويقوم بجمع مادة هذا  -كما يصفه الدارسون  –اللغوي 

لغة أو الأطلس اللساني "باحثون مدربون تدريبًا ميدانيا من رواة مختارين بعناية من بين المتحّدثين بال

اللهجة المدروسة من خلال الأحاديث المعتادة أو الإجابة عن أسئلة أو الاستعانة بأشرطة التسجيل، ثم 

 .(961-961ص ،1199 )عبد العزيز،تسجيل هذه البيانات على خرائط وتنشر في كتاب"

ا من فروق غير أنه يبيّن لنا خرائط اللهجات المختلفة، وما بينه والأطلس اللغوي كالأطلس الجغرافي

في الأصوات والمفردات والصيغ، وغيرها من الظواهر اللغوية. بحيث تختص كل خريطة بكلمة أو بظاهرة 

، أو  (961، ص9191)رمضان، صوتية معيّنة يبدو فيها الاتفاق أو الاختلاف بين المناطق اللغوية المتعدّدة

المعنى الواحد، أو استخدام أداة أو زيادة  الاختلافات في هذه المناطق في هذه الكلمة، "أو في التعبير عن

حرف أو أكثر للتعبير عن معنى أو عن زمن، فإذا تمت الخرائط يمكن معرفة مدى انتشار المفردات، 

، 9191)مطر، والمشترك اللفظي، والأصوات والصيغ، ويمكن تقسيم القطر إلى مناطق وجزر لغوية"

: "إن الخرائط اللغوية (Antoine Millet 1866-1936)  ، ويعرّفه اللغوي الفرنس ي أنطوان مييه (919ص

تمكنّنا من أن نحدّد مناطق انتشار الخصائص المتعدّدة التي تميّز لغات لسان ما. ولقد استطاعت 

 .  (99-96، ص1119)معن، الخرائط اللغوية بالفعل أن تجدّد علم اللسان )اللغة( التاريخي في عدّة نقاط"

 (Atlas Dialectالأطلس اللهجي ).3

هو نوع يندرج تحت الأطلس اللساني، "يشتمل على خرائط لتوزيع التنوّعات اللهجية على الميدان في 

، وهو يوضع من أجل إبراز الاختلافات اللهجية؛ أي عن "  (99،ص9119)مصلوح، إطار اللغة الواحدة"

 على المفردات والألفاظ والا 
ً

ختيارات المعجمية الخاصة بكل كيفيات نطق المفردات في كل جهة، فضلا

 . (919، ص1119)الحباشة، منها"
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فالأطلس اللساني هو مجموعة من الخرائط التي نبيّن من خلالها الظواهر أو الخصائص اللغوية 

نا نأتي بهذه الخرائط من أجل إبراز الاختلافات اللهجية، 
ّ
أو اللهجية أو كليهما معًا، أما الأطلس اللهجي فإن

 فهذا  الأطلس مقتصر على خصائص لهجة معيّنة في إطار اللغة الواحدة. 

 لجماعات اللسانيةا.4

بدأت التحريات المنظمة حول اللهجات الموجودة في منطقة ورقلة، ونقصد هنا باللهجة؛ لهج فلان 

فصيل لاهج، وألهجت  بكذا وكذا أي أولع به، ولهج الفصيل بأمه يلهج إذا تناول ضرعها يمتص،وهو 

 
ً
ان ويقال جرْس الكلام ويقال يصل الرضاع،واللهجة طرف اللس كي لا  الفصيل إذا جعلت في فيه خلالا

فصيح اللهْجة واللهَجة، وهي لغته التي جبل عليها واعتادها ونشأ عليها،ورجل ملهج بكذا أي مولع به 

. واللهْجَة واللهَجة جرْس والفتح أعلى وفي الأساس هو فصيح اللجة ويقال فلان فصيح  (9199)البغدادي، 

. واللهجة في الاصطلاح (9191)الزركش ي، واعتادها ونشأ عليها  اللهْجة واللهَجة وهي لغته التي جبل عليها

العلمي الحديث هي مجموعة من الصفات اللغوية تنتمي إلى بيئة خاصة أو هي قيود صوتية تلحظ عند 

أداء الألفاظ في بيئة معينة، ويشترك في هذه الصفات جميع أفراد البيئة، وبيئة اللهجة هي جزء من بيئة 

عدة لهجات لكل منها خصائصها ولكنها تشترك جميعا في مجموعة من  أوسع وأشمل تضم

. وكان الهدف من دراسة اللهجات المحلية لولاية ورقلة هو البحث في هذه (9191)الجاحظ، الظواهر

اللهجات المحلية لولاية ورقلة هو البحث في هذه اللهجات العربية الحديثة للوقوف على صلتها باللهجات 

عات اللسانية المتواجدة في هذه المنطقة وعلاقتها باللغة العربية الفصحى. مع تتبع تاريخ القديمة للجما

هذه الجماعات اللسانية المتواجدة في المنطقة بالاعتماد على الدراسات التاريخية لتلك الجماعات 

القرون، معتمدا اللسانية حيت يقوم هذا المنهج على دراسة تطور اللغة الواحدة في مراحلها المختلفة عبر 

 
ً
على النصوص المدونة، فيعمد إلى تتبع الظاهرة اللغوية من أقدم العصور التاريخية إلى أحدثها، مسجلا

التغيرات الصوتية والصرفية والنحوية والدلالية وأسبابها ونتائجها،ومن هذا يتضح أن هذا المنهج يستعيد 

. وتتطابق مادة دراسة اللغة (919الضامن، ص)ماض ي اللغة ويهتم بتاريخها عن طريق النصوص القديمة

)ليونز، للجماعات اللسانية مع مادة الفيلولوجيا المقارنة أي التسجيلات الممتدة من أقدم ما وصل إلينا

 .  (91، ص9199

المفهوم الإجرائي للجماعات اللسانية : بما أن أحد الأهداف  الأساسية للدراسة التاريخية هو 

 وصف تاريخ الجماعات اللسانية والمجتمعات اللسانية 
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, و التعرف على أهميته الإجرائية , وكيفية الاستفادة منه في  فقد حاولنا التعمق في هذا المفهوم

, رغم أهميته البالغة في صقل اللسانيات الاجتماعية و التاريخية من  البحث الحالي ويعد هذا المفهوم

 المفاهيم التي كتب حولها القليل جدا من الأبحاث في بلادنا وبقية البلدان العربية . 

إن المقتطفات التي تم ذكرها تمثل حوصلة لأبرز مكونات هذا المفهوم , ونبذة عن ظهوره وتطوره في 

 ة , والقضايا الإشكالية المطروحة حاليا في هذا المجال صقل الدراسات اللساني

المجتمع اللساني حسب ) جون بول( : هو مجموعة من الأشخاص الذين يشتركون ضمن معايير .9.9

ويؤكد التعريف على  (George_Yule, 2017 ))بول(محددة وتوقعات معطاة حول طريقة استخدام اللغة

 ملمحين ضروريين في كل مجتمع لساني

   العضوية المجتمعية المشتركة 

 التواصل اللساني المشترك 

في مطلق الأحوال , كل مجتمع لساني يتجه إلى تشارك مجموعة مخصوصة من المعايير حول 

استخدام اللغة بفعل الحياة المشتركة و التفاعل بين أفراده،  و يمكن بناء على الملاحظة الأنفة القول بأنه : 

تبادل في اطار كلما وجدت ظروف تحتم على مجموعة من الأفراد العيش المشترك بطريقة منتظمة، و ال

معايير ثقافية و أيديولوجية مشتركة، كلما كان هناك احتمال كبير لانبثاق مجتمع لساني في ظل هذه 

 الظروف . 

المجموعات المقصودة في هذا النمط من البحوث تختلف فمن الممكن أن تكون : قرى صغيرة، أو 

اس ي يساري أو يميني ...( أو المجموعات دول بأكملها،  أو المجموعات السياسية ) المنتمية إلى توجه سي

المهنية ذات الاهتمامات المشتركة كالهوايات أو أسلوب الحياة، كما يمكن اعتبار أن مجموعات الصداقة 

 في الحياة العامة وداخل البيئة الافتراضية مجتمعا لسانيا .

ستوى القواعد المجتمعات اللسانية تشترك عادة في معجم إفرادي وفي بعض التوافقات على م

النطقية والتركيبية بالإضافة إلى أسلوب الحديث و المواضيع المفتاحية , دون أن ننس ى المعايير التي تحدد : 

متى وكيف ينبغي التحدث بطريقة معينة تبعا للموقف و الظروف المحيطية و نوعية الأفراد المنخرطين في 

 الحوار . 
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: وضح غامبرز كيف استخدم علماء اللهجات   (john Gumperz)ظهور المفهوم وتطوره جون غامبرز .1.9

إحدى القضايا الأساسية في اللسانيات التاريخية التي تفيد بأن المجتمعات اللغوية هي مجموعات 

متجانسة و مستقرة في نطاق محلي بحيث تسمح برسم شبكة من المخططات على المبدأ القائل "التوريث 

شتركة بخلاف ذلك وجد علماء اللهجات أن السمات اللهجية تنتشر عن طريق مع التعديل" و الابتكارات الم

الذيوع و الخروج من نطاقها الضيق، وتلعب العوامل الاجتماعية دورا حاسما في الطريقة التي يحدث بها 

 هذا الأمر . كما وجدوا أن السمات اللهجية تنتشر كموجات منبثقة من مراكز وغالبا ما نعثر على ملامح أو

تنوعات لهجية متنافسة على الاستخدام الشائع في العديد من المجتمعات اللسانية . لقد دفعت 

حول التصور الذي يرى بأن المجتمع اللساني يظهر  الإيضاحات السابقة باحثين كغامبرز إلى التحفظ

وهذا يعني  مطابقة للمشاهدات أكثرأعضاؤه وجها أدائيا واحدا،  و لذلك اتجه في التفكير نحو تعريف 

القبول بفرضية عدم التجانس في المجتمع اللساني، يمكن انجاز هذا المسعى بالتركيز على الجوانب 

التفاعلية للغة، لأن اندماج المتكلم وتفاعله في الحديث هو الطريق الذي بواسطتها تتمكن السمات 

 الذائعة من السفر . 

جماعة بشرية تتميز بتفاعل منتظم ومتكرر من  قدم غامبرز التعريف التالي للمجتمعات اللسانية :

خلال هيئة مشتركة من العلامات اللفضية يتم موازنتها أو تعويضها عن جماعات أخرى عبر اختلافات 

 ( 9169 ،واضحة في استخدام اللغة ) غامبرز

: تعد جهود لابوف مؤثرة وهامة في توضيح مجال المجتمعات  ( william labov )وليام لابوف 

لسانية،الذي يمكن النظرة إليه بوصفه هجينا بين التصور التشومسكي البنيوي التناسقيي، وتصور ال

غامبرز الذي يركز على المعايير المشتركة التي تشير إلى ممارسات ) تأديات ( مختلفة . صرح لابوف في هذا 

 بما يلي :  الإطار

يمكن ملاحظته في استعمال المكونات اللغوية،  بقدر يتحدد انطلاقا من أي اتفاق  إن المجتمع اللساني لا "

يتحدد على أساس المشاركة في إطار معايير موحدة )مشتركة( هذه المعايير يمكن ملاحظتها في الأنواع  ما

الظاهرة أو المعلنة من السلوك التقييمي، وكذا من خلال انتظار الصيغ الصورية ) المجردة ( الخاصة بتنوع 

  (911، ص9191)لابوف، "ابتة فيما يخص مستويات محددة من الاستخدام معين التي تضل ث

كما سبق ملاحظته مع غامبرز،  تؤكد الصياغة التي يقترحها لابوف على أن المجتمع اللساني 

يتحدد من خلال المعايير المشتركة أكثر من الصيغ اللغوية . ولكن لابوف كما هو الشأن عند تشومسكي 
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انسة، ثابتة يرى أن كل التنوعات اللغوية الأساسية التي يمكن تمييزها داخل المجتمع اللساني هي متج

ومنتظمة. إن نموذج لابوف مصمم لإظهار التنوعات اللغوية كأشياء مرتبطة أو تابعة للطبقة الاجتماعية 

داخل مجتمع لساني معين، و هو يفترض أن كل طبقة تستعمل تنوعا محددا بطريقة مميزة جدا وواضحة 

 مقارنة بغيرها وببنية واحدة منتظمة بين الناطقين . 

يتناسب بشكل جيد مع الأعراض المبدئية التي كان يرمي إليها لابوف،  لأنه يتيح له أن هذا النموذج 

( عن متولدة ( بطريقة منتظمة )بنوية يؤكد بأن العامية الانجليزية الأمريكية لا يمكن أن تكون متفرعة، )

 لها بنيتها الخاصة .الانجليزية العامة ) الفصحى (، بل هي شفرة لغوية جيدة التحديد ) واضحة المعالم ( 

هذا النموذج تم تطويره ليفسر الاختلافات بين المجموعات داخل المجتمع في إطار مجموعة 

لسانية واحدة،  لهذا السبب فهو يفترض اندماجا منظما للنظام اللساني لكل واحدة  من المجموعات 

وحدة مغلقة بإحكام تتحدد المجتمعية،  كما يفترض أيضا أن كل مجموعة داخل المجتمع اللساني تشكل 

بوصفها منفصلة ومتغيرات مترابطة،  وذلك مثل : التنوع الإثنى،  العرق،  الطبقة، الجنس،  العمر، 

 العقيدة هذا من جهة ومن جهة أخرى هي متغيرات صورية للاستعمال اللغوي 

ات إلى تعرضت هذه الجماعات اللسانية لهجرات وخضعت لمسار من التنقلات، أدت هاته الهجر 

بين لغة و أخرى و بالتالي احتكاك اللغات بعضها ببعض مما ولد صراع بينهما،  وهذا ما  اتصالانتقال و 

وهناك عدة أسباب  (91ـ 99، ص9111)حامد،أدى إلى اختلاف اللغات عن أصلها وتفريقها إلى لهجات

رة أو البحث عن الأمن أو دفعت نهاية الجماعات اللسانية إلى تلك الهجرات من بينها العمل أو التجا

للسيطرة أو الاستعمار مثلا فقد يغزو شعب من الشعوب أرضا يتكلم أهلها بلغة أو بلهجة خاصة فيقوم 

صراع عنيف بين اللغتين الغازية و المغزوة ، فتكون النتيجة عادة إما القضاء على إحدى اللغتين قضاءً 

تين،  تشمل على عناصر من هذه و أخرى من تاما أو ينشأ من هذا الصراع لغة من مزيج من اللغ

  (91، ص1191)الفرج، تلك

افية ).5  (geographical Linguisticاللسانيات الجغر

هو فرع من فروع علم اللغة، وهو العلم " الذي يدرس اللغات واللهجات ويصنّفها حسب موقعها 

والنحوية والدلالية، التي تفرق لغة عن لغة الجغرافي، وبالنظر إلى خصائصها اللغوية والصوتية والصرفية 
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م لغة واحدة، وهذه الدراسة في علم اللغة 
ّ
أو لهجة عن لهجة في البلد الواحد، أو في عدّة بلدان تتكل

الجغرافي تنتهي غالبًا بوضع الأطالس اللغوية، حيث توزّع الخصائص اللغوية على خرائط جغرافية برموز 

، كما يُعنى هذا العلم  (11، ص1191)القرني، وأخرى أو بين لهجة وأخرى"خاصة، توضّح الفروق بين لغة 

"بتحليل ووصف التنوّعات المحلية والاجتماعية أو الزمنية للغة معيّنة، مبيّنًا كيف تختلف هذه التنوّعات 

عبد )في النطق أو في القواعد )صرفية أو نحوية( أو في المعجم، وكيف تتوزّع هذه التنوّعات الجغرافية"

 .(911، ص1199العزيز، 

لة في انتشار اللغات في العالم وعقد المقارنة 
ّ
وبمكن تعريف هذا العلم ببيان أهم عناصره المتمث

(: "علم اللغة الجغرافي يغطي بش يء من التفصيل الوضع الحالي للغات P. Marioبينها، وضّح ماريو باي )

مين والتوزيع الجغرافي العالم عاقدًا المقارنة بينها في ضوء العوامل 
ّ
الموضوعية الحديثة مثل عدد المتكل

للغات واحتمالات الاستفادة منها وأهميتها التجارية والعلمية والسياسية والإستراتيجية في إطار عالمنا الذي 

 .(69، ص9191)باي، نعيش فيه"

 الخريطة اللسانية.6

تظهر التوزيع الجغرافي للناطقين في ( هي خريطة موضوعاتية linguistic mapالخريطة اللسانية )

إقليم معين. وقد تركز الخريطة اللسانية على لغة واحدة داخل إقليم متنوع لغويا، كما قد تركز على كل 

 الاستعمالات اللغوية في حدود المنطقة المدروسة مهما كانت أصولها ومهما كثرت تنوعاتها.

 ة اسم الأطلس اللساني.يطلق على المجموعة المرتبة من الخرائط اللساني

م. تلاه الأطلس 9999ظهرت أول الخرائط اللسانية في أطلس اللغة الألمانية الأول الصادر سنة 

م( ثم الأطلس الأول 9191-9119م( ثم أطلس إيطاليا وجنوب سويسرا )9191-9111اللساني لفرنسا )

 م(.9191-9111للولايات المتحدة الذي أشرف عليه هانز كورات )

)جيدور، توالت الأطالس، وتطورت كما ونوعا، كما تطورت في غضون ذلك الخرائط اللسانية.ثم 

19/91/1111) 

 نموذج تطبيقي حول منطقة رويسات.7

ساني عدة أحياء، وهي:الي
ّ
 .رويسات ، سكرة، الزياينة، الحدبضم هذا الإقليم الل
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السكانية العينة الأساسية المممثلة تعد الرويسات مع الحدب المنطقة الرئيسية التي تمثل تركيبتها 

للغة السكان بالمنطقة، أما منطقتا سكرة والزياينة فغلب عليهما سمة اختلاط سكان المنطقة مع غيرهم 

 من الوافدين من ولايات جزائرية متعددة .

م على مستوى سطح البحر، تقدر 991تقع منطقة الرويسات شرق ولاية ورقلة على ارتفاع 

 .نسمة 11991م ما يقارب  9119كيلومتر مربع ، ويبلغ عدد سكانها حسب إحصائيات  9119مساحتها بـ:

م بعدما كانت تابعة لبلدية  9199انبثقت بلدية الرويسات عن التقسيم الإداري الجديد لسنة 

م عادت لتنضم  9119ودائرة  ورقلة، وقبل ذلك كانت تابعة لبلدية سيدي خويلد لمدة سبع سنوات، ومند 

 ,    Municipalities of Algeria)كلم1.1كلم وعن مقر الولاية بـ:9دائرة ورقلة وتبعد عن مقر الدائرة بـ:إلى 

http://www.statoids.com/ydz.html). 

وأمّا الحدود الإدارية للرويسات فيحدها من الشمال بلدية ورقلة ،ومن الجنوب بلدية حاس ي 

 مسعود ومن الشرق بلدية عين البيضاء ومن الغرب ولاية غرداية)متليلي ، وحاس ي الفحل، والمنصورة(. 

هذه المنطقة، إذ ذهبت بعض البحوث إلى أنها  تاريخ تأسيسواختلفت الدراسات  التاريخية حيال 

تأسست في القرن السابع عشر، ولكن لم تؤسس من قبل البدو، ويرى دارسون آخرون أن بنيانها يرجع إلى 

 القرن التاسع عشر .

عائلة، وبلغ  11م كان بالرويسات تجمع سكاني يتكون من  9991وحسب التقرير الفرنس ي في سنة 

 نسمة . 1916م ،  9999  تعداد سكانها في سنة

وتشير الدراسات التاريخية إلى أن هناك أجناسا بشرية سكنت منطقة ورقلة أسهمت في بناء 

: الشعانبة وقبائل وعروش عربية (19-19، ص1191)عباز،  التجمع السكاني بمنطقة الرويسات، وهي

 أخرى والعبيد .

ت فبين أنها تتكون من الشعانبة ومَن وأجمل بعض الدارسين تشكيلة التركيبة السكانية للرويسا

-919)حاجي، صتحت نفوذهِم، بالإضافة أولاد بن ساس ي النازحين من بني ثور، وأقوام من مالي والنيجر

. ويضم هذا الإقليم اللساني عدة أحياء منها القديمة ومنها الحديثة وهي : الرويسات وسكرة و (911

 الزياينة والحدب 
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 التركيبة السكانية.1.7

بلغ عدد سكان بلدية الرويسات بأحيائها الأربع: )الرويسات، والحدب، وسكرة، والزياينة( حسب 

انية في حي الرويسات من أولاد بن  72 أكثر  من  2017إحصائيات 
ّ
ألف  نسمة. وتتكوّن التركيبة  السك

ي سكرة، وحي الزياينة، ساس ي، وأولاد بن الصافي، والشعانبة. بينما تتكوّن التركيبة السكانية في كلّ من ح

ل جزرا لغوية متواجدة بصورة ملفتة في 
ّ
وحيّ الحدب من الشعانبة، بالإضافة إلى تجمّعات لسانية تشك

ل في أولاد نايل، والتباسة، والطيبات والتوارق)أو الطوارق(
ّ
)الديوان الوطني للإحصاء، سكرة، وتتمث

1199) . 

ساني.2.7
ّ
اقع الل  الو

الأربعة)رويسات سكرة، الحدب، الزياينة(، تنحدر من قبائل عربية تنسب  قاطنة رويسات بأحيائها

م لهجات عربية تتقارب في   ما بينها من حيث الصفات.
ّ
إلى بني هلال وبني سليم، وتتكل

: حي الرويسات داخل 9الشكل خريطة ورقلة

 

 

 

 

ساني الرويسات .3.7
ّ
                                                                                        حجم العيّنات في الإقليم الل

                       ستو  الم 

 سنال

 من ذوي التعليم العالي من ذوي التعليم المتوسط أمي أو يجيد القراءة والكتابة

  سنة 0-20

 الجنس

  4 ذ

 الجنس

  11 ذ

 الجنس

 1 ذ

 2 إ 11 إ 4 إ

  سنة 20-50

 الجنس

  3 ذ

 الجنس

  15 ذ

 الجنس

 1 ذ

 1 إ 17 إ 4 إ
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  سنة فما فوق  50

 الجنس

  1 ذ

 الجنس

  3 ذ

 الجنس

 1 ذ

 1 إ 4 إ 1 إ

السنة  إناثا. أما إجمالي العينة من عمر 19ذكورا و  91فردا؛  911حيث يبلغ عدد العينة الإجمالي 

أنثى. في  11ذكرا و 11سنة فيبلغ  11إلى  11سن أنثى. في حين عدد الأفراد من  11ذكرا و 19سنة فيبلغ  11و

 إناث. 1ذكور و 9أفراد؛  1سنة  11حين بلغ عدد الأفراد الذين تفوق أعمارهم 

سانية وتسجيلهاالخرجات الـميدانية ل.4.7
ّ
 ـجمع المادة الل

       تالي :التمت هذه العملية ك 

الجغرافية (، حيث قام الباحثون تقسيم الجماعات اللسانية في إقليم الدّراسة )حسب الحدود 

 بمسح كامل للأقاليم، اعتمدوا فيه على ثلاث  خطوات:

 :الانتقال إلى نقاط الجمع المحدّدة سلفا ، ومقابلة أصحاب الخبرة والدراية  الخطوة الأولى

 بتاريخ العروش والقبائل من أعيان المنطقة ووجهائها.

 :الرسمية الصادرة عن الجماعات المحلية فيماجمع كل الوثائق والإحصاءات  الخطوة الثانية 

 يخص الوضع الديموغرافي للمنطقة.

 :جميع المؤلفات والدراسات التي أنجزت حول هذا الموضوع. مراجعة الخطوة الثالثة 

     

 خاتمة.1

وفي غياب أنموذج متكامل لأطلس عربي، يُعتمد عليه في صناعة أطلس لساني جزائري . ظهرت على 

الأفق بوادر لصناعة أطلس لساني جزائري، حيث تم تقدير تقريبي لحجم الجهود التي يجب بذلها وتسخير 

ينة صغيرة تمثلت كل الإمكانيات المادية والبشرية وجميع وسائل صناعة الأطالس اللسانية، انطلاقا من ع

اني الأقاليم ثفي منطقة ورقلة عينة الدراسة والتي تم عرض جزء بسيط منها وهي منطقة الرويسات 

 اللسانية المدروسة. التي تزخر بتنوع لساني كبير. 
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 أسماء المعاجم من خلال مقدّماتها

The names of dictionaries through their introductions 
 

  

  ٭ عطالله بوخيرة

 والتقني لتطوير اللغة العربية   مركز البحث العلمي 

 (الجزائر-ورقلة) البحث اللساني وقضايا اللغة العربية في الجزائر وحدة
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  60/61/2622تاريخ استلام المقال:  22/61/2622: تاريخ القبول  51/60/2622:لنشرا تاريخ
  

 لخصم

تهدف هذه الورقة البحثية الكشف عن أسباب وغايات إطلاق أسماء معينة على معاجم اللغة أمثال: العين 

والجمهرة والصحاح وغيرها، عن طريق تحليل ما جاء في مقدمات تلك المعاجم من دواعي ودوافع تم ذكرها، لتناسب الاسم 

متازون بالدقة في اختيار الأسماء والدلالة على معانيها، فكيف الموضوع لذلك المعجم أو غيره، فمعلوم أن أصحاب اللغة ي

 إذا كانت تلك الأسماء عناوين لمعاجمها المتميزة.

  

 التراث اللغوي. ؛المعجمية ؛البحث اللغوي  ؛مقدمة المعجم ؛اللغة العربية ؛المعجم :كلمات المفاتيحال

  

Abstract  
              This research paper aims to reveal the reasons and purposes of using specific names on 

language dictionaries such as: Al-Ain, Al-Jamarah, Al-Sahah and others, by analyzing the reasons 

and motives mentioned in the introductions to those dictionaries, to suit the name placed for that 

dictionary or others. It is known that the owners of the language are characterized by accuracy In 

choosing names and denoting their meanings, how about if those names are titles for their 

distinguished dictionaries. 

Keywords: lexicon; Arabic language; introduction to the lexicon; linguistic research; 

lexicography; linguistic heritage. 

                                         
  attallahbokh@gmail.com.: البريد الإلكتروني                                 عطالله بوخيرة   المؤلف المرسل: ٭
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 مقدمة .1

رًا  إنَّ نشأة المعاجم مرحلة لاحقة لنشوء اللغة واستخدامها، وتأتي عندما يُصبح المجتمع أكثر تحضُّ

لى سليقة الناس وما يتناقلونه وأوسع استخدامًا للغة، ومن المعروف أنَّ اللغة العربية قامت في أساسها ع

ة إلى نظام  ل العرب من الحياة القبليَّ ا تحوَّ
َّ
منها عن طريق الرواية الشفهية في المجتمع العربي القبلي، ولمـ

د الأعراق والجذور الثقافية واللغوية، ومن الرواية الشفوية  ِّ
ة إلى مجتمع متعد  الدولة، ومن قبائل عصبيَّ

مإلى الكتابة، ومن اللغة 
ُّ
ة إلى  -المتوارثة سليقة إلى المكتسبة بالتعل أدرك علماء العرب قديمًا الحاجة الملحَّ

ا على اللغة من الاندثار والفساد، 
ً
ة منه؛ حفاظ ة ذلك؛ والفوائدَ الجليلة المرجو  التأليف المعجمي وأهميَّ

 التأليف والتصنيف فيه،وحرصًا على العناية بها وتقديمها لمستخدميها على الشكل السليم، فعمدوا إلى 

عت وجهاتهم ووسائلهم.  وتنو 

مثل: العين، وجمهرة اللغة، أطلق أصحاب تلك المعاجم على  معاجمهم أسماء مختلفة  وقد

ومقاييس اللغة، وتهذيب اللغة، والصحاح وغيرها من الأسماء المختلفة والمتنوعة فما دلالة تلك الأسماء ؟ 

 ميت بها؟ ولماذا اختلفت وما الغاية منها؟وهل عكست الهدف أو الغاية التي س

 معجم العين للخليل بن أحمد الفراهيدي.2

 ه171-111الخليل بن أحمد.1.2

، عربي النشأة من قبيلة مد الأزدي الفراهيدي أو الفرهوديهو أبو عبد الرحمن، الخليل بن أح

ل من سمي بأحمد بعد النبي صلى الله هجري 011 عليه وسلم . ولد عام الأزد اليمانية . يروى أن والده أو 

 من الأولاد  (613، صفحة 0591)القفطي،  هجري 071وتوفي على أغلب الروايات عام 
ً
ج وأنجب عددا ،.تزو 

. 
ً
 ، وعاش أكثر من أربعين عاما

نقل إلى البصرة وهو في سن الحداثة ، فنشأ بين أحضان هذه المدينة مركز الإشعاع الفكري ، 

، وتصدر للدرس بمجالسها،  المدينة وم والمعارف الإنسانية . تلقى علومه في هذهومربض الثقافات والعل

ف في جمع ن مريديه وأتباعه بالعالم البصري وعرف بي . وأفاد السيوطي في المزهر أن الخليل : " أول من صن 

 " . استوفى العربية 
ً
 بارعا

ً
 وأديبا

ً
 مفلقا

ً
 ذكاءً وفطنة . وقف عنداللغة " ، وابن المعتز يؤكد أنه كان " شاعرا
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، اضية فبز  أقرانه ، اخترع العروض، وأقام في العلوم الشرعية والريعلوم اللسان فأفصح غاية الإفصاح

 في الموسيقى والنغم . 
ً
 وكان بارعا

د أبو الطيب عراب في مضاربهم يكتب سماعه عنهمجالس الأ  ، ويشافههم في اللغة ومسائلها . قي 

مهدية ، وابن طفيلة ، وأبي البيداء، وابن خيرة ، وابن مالك، وأبي الدقيش . تتلمذ  أبي اللغوي أنه أخذ عن

ف في الإيقاع ، والنغم، العروض ، والشواهد، 
 
على يديه سيبويه إمام نحاة البصرة، ومؤرج السدوس ي .أل

 والجمل ، ومعاني الحروف، والعوامل، والنقط، والشكل . ومعجم العين أشهرها .

 لعينمعجم ا-.2.2

 في جمع اللغة ب
ً
طريقة حاصرة، تقوم على المنطق معجم العين أكثر كتبه شهرة ، وأوسعها بابا

ادة في ميدان صناعة المعاجم اللفظية أو المعاجم المجنسة،  الرياض ي الذي برع فيه، كما تسجل له الري 

 م
ً
 في حيث وضع فيه الإمكانات النظرية لحصر اللغة عن طريق معطيات المادة معتمدا

ً
بدأ الجذرية أساسا

بناء المعجم ، وما تفرزه من ألوان المشتقات. ويبدو أن  هذا المبدأ سار عليه واضعو المعجم العربي كأساس 

 في أنظمة الترتيب والتبويب.
ً
 عام في التركيب بعد ذلك فرقا

ب الفراهيدي الألفاظ في معجمه وفق حروف الحلق ، ولكن بما أنه اعتمد مبدأ التقال يب، فإنه رت 

، 0593)الصوفي،  لا بدا من إعادة ترتيب الكلمة المطلوبة على أحرف الحلق قبل البحث عنها في المعجم

. فكلمة ) بتك ( نجدها مشروحة تحت ) كتب (، أي أن تحت كلمة ) كتب ( نجد شرح جميع (56صفحة 

 بأنه لا يعيد شرح كلمة ) بتك ( في مكان
ً
آخر لأنه سبق أن شرحها في تقاليب  الألفاظ التي تنقلب عنها، علما

 مادة ) كتب (.

 مقدمة الكتاب.2.2

يمِّ بحمد الله نبتدىء ونستهدي ، وعليه نتوكل، وهو حسبنا ونعم  حِّ حْمنِّ الرَّ ِّ الرَّ
َّ

سْمِّ اللَّ "بِّ

ت ، ب
َ
ل فه الخليل بن أحمد البصري  رحمة الله عليه . من حروف: أ، ب، ت، ث، مع ما تكمَّ

 
ه الوكيل.هذا ما أل

 به العربُ في أشعارها وأمثالها 
َ
عْرِّف

َ
فكان مدار كلام العرب وألفاظهم. فلا يخرج منها عنه ش يء. أراد أن ت

 من أول ا، ب، 
ُ
عْمَلَ فكره فيه فلم يمكنه أن يبتدىء التأليف

َ
يْء من ذلك، فأ

َ
 . عنه ش 

ُّ
ومخاطباتها فلا يشذ

يءَ بالثانيت، ث، وهو الألف، لأن الألف حرف معتل  فلما فاته الحر  دِّ
رِّهَ أن يَبْتَ

َ
ل ك   -وهو الباء -ف الأو 

 
إلا
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ه من الحلق[ 
 
ها ]فوجد مخرج الكلام كل

َ
ها وذاق ِّ

 
ر ونظر إلى الحروف كل ر، فدب 

َ
ظ ةٍ واستقصاء النَّ بعد حُج 

لَ حرف منها في الحلق
َ
ر أولاها بالابتداء ادخ  .فصيَّ

حُ فاهُ ب
َ
ه كان يَفْت

 
اها أن يَّ واقه إِّ

َ
، فوجد وإنما كان ذ

ْ
. نحو ابْ، اتْ، احْ، اعْ، اغ

َ
رُ الحَرْف هِّ

ْ
الألفِّ ثم يُظ

جَعَلهَا  العيْن
َ
، ف قِّ

ْ
لَ الحروف في الحَل

َ
ل الكتابِّ ادخ ى على آخرها وهو  أو 

َ
رُبَ منها الأرفعُ فالأرفع حتى أت

َ
ثم  ما ق

رْ إلى حُرُوْ 
ُ
عَهَا. فانظ  مَوْضِّ

َ
تَ عن كلمة وأردتَ أن تعرِّف

َ
ل  الميم. فإذا سُئِّ

ً
، فمهما وَجَدتَ منها واحدا  الكلمةِّ

ُ
ف

م فهو في ذلك الكتاب"  .(17، صفحة 0591)الفراهيدي،  في الكتاب المقدَّ

 على عدد 
ً
ف الفراهيدي كتاب العين ورتبه وفق الطريقة الصوتية التي ابتكرها وجعله كتبا

 
أل

 ، وابتدأه بكتاب العين ، لأن ح
ً
ى كل حرف كتابا رف العين هو أول حرف من حروف الهجاء بعد أن سم 

ى  حروف الهجاء عنده ، ثم أتبعه بكتاب الحاء ، ثم كتاب الهاء ، وهكذا حتى آخر حروف الهجاء . وقد سم 

 .    (51، صفحة 0593)الصوفي،  الكتاب في جملته بكتاب العين من باب تسمية الكل بالجزء

الحروف، وأسبقيته على باقي سمى الخليل بن أحمد الفراهيدي معجمه بالعين نظرا لأنه أول 

 ،
ً
لة كونه أول الأصوات وأبعدها في الحلق، فليس هناك صوت يسبقه ولا أبعد منه مخرجا

 
الحروف معل

وهو ترتيب منطقي وعقلي وذو دلالة، أما باقي التراتيب الأخرى للحروف الهجائية فليست معللة، ولا حجة 

لحروف هو الألف والأخير هو الياء فلا تستطيع تعليل منطقية لأسبقية حرف على آخر، فإذا قلت أن أول ا

 ذلك إلا أن تقول أن ذلك مألوف عند الناس وقد دُأب على استعماله.

 جمهرة اللغة لابن دريد.2

 ابن دريد.1.2

أبو بكر محمد بن الحسن بن دريد بن عتاهية بن حنتم بن حسن بن حمامي بن جرو بن واسع بن 

د بن عدي بن عمرو بن مالك بن فهم بن غانم بن دوس بن عدنان بن وهب بن سلمة ابن حاضر بن أس

عبد الله بن زهران بن كعب بن الحارث بن كعب بن عبد الله بن مالك بن نصر بن الأزد بن الغوث بن نبت 

بن مالك بن زيد بن كهلان بن سبأ بن يشجب بن يعرب بن قحطان، الأزدي اللغوي البصري إمام عصره في 

  (621)المسعودي، صفحة  ب والشعر الفائق؛ قال المسعودي في كتاب " مروج الذهب " في حقهاللغة والآدا

: وكان ابن دريد ببغداد ممن برع في زماننا هذا في الشعر، وانتهى في اللغة، وقام مقام الخليل بن أحمد فيها، 



 

 

 أسماء المعاجم من خلال مقدّماتها عطالله بوخيرة

 

ISSN - 2773-2894           / E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                   |11  

، فطورا يجزل وطورا يرق، وأورد أشياء في اللغة لم توجد في كتب المتقدمين، وكان يذهب بالشعر كل مذهب

وشعره أكثر من أن نحصيه أو نأتي على أكثره أو يأتي عليه كتابنا هذا، فمن جيد شعره قصيدته المشهورة 

بالمقصورة  التي يمدح بها الشاه ابن ميكال وولده، وهما عبد الله بن محمد بن ميكال وولده أبو العباس 

 . (629-626فحات ، الص0570)ابن خلكان،  إسماعيل بن عبد الله

ولا بن دريد من التصانيف المشهورة كتاب " الجمهرة " وهو من الكتب المعتبرة في اللغة، وله كتاب " 

الاشتقاق " وكتاب " السراج واللجام " وكتاب " الخيل " الكبير، وكتاب " الخيل " الصغير، وكتاب " الأنواء " 

وار العرب " وكتاب " اللغات " وكتاب " السلاح " وكتاب " وكتاب " المقتبس " وكتاب " الملاحن " وكتاب " ز 

غريب القرآن " لم يكمله، وكتاب " المجتبى "  وهو مع صغر حجمه كثير الفائدة، وكذلك " الوشاح " صغير 

مفيد.وله نظم رائق جدا ، وكان من تقدم من العلماء يقول: ابن دريد أعلم الشعراء وأشعر العلماء ]فمن 

 قوله: أول شعر قاله

 (629، صفحة 0570)ابن خلكان،  وسوف تنزعه عني يد الكبر ...ثوب الشباب علي اليوم بهجته 

 مقدمة الجمهرة.2.2

عين، فأتعب 
ْ
، كتاب ال يْهِّ

َ
حْمد الفرهودي، رضوَان الله عَل

َ
يل بن أ لِّ

َ
خ
ْ
حْمَن ال بُو عبد الرَّ

َ
ف أ

 
"وَقد أل

ى نهايته، فالم
َ
ل هُ بالغلب معترف، والمعاند متكلف، وكل من بعده من تصدى لغايته، وعنى من سما إِّ

َ
نصف ل

 لثقوب فهمه وذكاء فطنته وحدة أذهان 
ً
تَابه مشاكلا هُ تبع أقر  بذلك أم جحد، وَلكنه رَحمَه الله ألف كِّ

َ
ل

ص كدرار  صَائِّ
َ
 خ

َّ
لا ل، إِّ امِّ

َ
هُم ش

َ
عجز ل

ْ
اش وَال

َ
اس ف ي النَّ قْص فِّ كتاب وَالنَّ

ْ
ا ال

َ
جُوم أهل دهره. وأملينا هَذ ي النُّ

فق، فسهلنا وعره ووطأنا شأزه .
ُ ْ
رَاف الأ

ْ
ط
َ
ي أ  فِّ

عَرَب وأرجأنا الوحش ي 
ْ
م ال

َ
لا

َ
جُمْهُور من ك

ْ
هُ ال

َ
نا اخترنا ل

َ
سْم لأ ا الاِّ

َ
مَا أعرناه هَذ نَّ بُو بكر: وَإِّ

َ
الَ أ

َ
ق

 . (10-11، الصفحات 0597)ابن دريد،  المستنكر"

 من معجم اختار ابن دريد أن يسمي معجمه بالجمهرة، 
ً
وقد علل  ذلك في مقدمة كتابه منطلقا

العين الذي سبقه، وقد رأى ابن دريد بعين ناقدة أن معجم الخليل كبير المادة والحجم فيتبع من أراد 

ف كتابه 
 
قراءته حتى نهايته فوسمه بالطول، ولم يتوقف ابن دريد عند ذلك فقط بل رأى أن الخليل قد أل

.بما يوافق فهم وأذهان أهل 
ً
 جيدا

ً
 زمانه المعروفين بمعرفتهم الواسعة باللغة ولفهمه لها فهما
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فه بما يماثل فطنته وذكاءه الحاد واستثمر عقله الواسع وذكاءه العلمي في تأليف هذا المعجم 
 
كما أل

 الفريد والأول من نوعه، فلما قارن ابن دريد بين زمانه وزمان الخليل لاحظ أن الناس في زمانه قد فشا فيهم

الضعف اللغوي والنقص الفكري على ما كان في زمن الخليل إلا من قلة قليلة شبهها بالنجوم الدرية في 

أطراف الأفق لا تملأ السماء كلها إنما تقع في أطرافها وجوانبها أولئك هم فقهاء أهل زمانه وعلماءه الذين 

 قل  عددهم عما كانوا في عهد الخليل بن أحمد.

الباد في الناس قرر ابن دريد أن يؤلف معجمه على قدر أفهام الناس  ونتيجة للضعف والنقص

وعقولهم فتميز بالسهولة دون الوعورة وباللفظ المتناول دون الوحش ي النادر، ولذلك سماه بالجمهرة؛ أي 

قد اختار له الجمهور من الكلام العرب وهو المعروف المتداول الشائع على ألسنة الناس وترك الوحش ي 

 كر الذي لا يفهمه جمهور الناس.المستن

 تهذيب اللغة للأزهري  .1

 الأزهري .1.1

الهروي اللغوي الإمام  الأزهري أبو منصور محمد بن احمد بن الأزهر بن طلحة بن نوح بن أزهر، هو 

المشهور في اللغة؛ كان فقيها شافعي المذهب غلبت عليه اللغة فاشتهر بها، وكان متفقا على فضله وثقته 

وورعه. روى عن أبي الفضل محمد بن أبي جعفر المنذري اللغوي عن أبي العباس ثعلب وغيره،  ودرايته

عن أبي عبد الله إبراهيم ابن عرفة  ودخل بغداد وأدرك بها أبا بكر ابن دريد ولم يرو عنه شيئا، وأخذ

م يأخذ عنه الملقب نفطويه، وعن أبي بكر محمد بن السري المعروف بابن السراج النحوي، وقيل إنه ل

 .(663-661، الصفحات 0570)ابن خلكان،  شيئا

وكان قد رحل وطاف في أرض العرب في طلب اللغة؛ وحكى بعض الأفاضل أنه رأى بخطه قال: 

امتحنت بالأسر سنة عارضت القرامطة الحاج بالهبير، وكان القوم الذين وقعت في سهمهم عربا نشؤوا في 

النجع، ويرجون إلى أعداد المياه في محاضرهم زمان القيظ، ويرعون  البادية يتتبعون مساقط الغيث أيام

النعم ويعيشون بألبانها، ويتكلمون بطباعهم ولا يكاد يوجد في منطقهم لحن أو خطأ فاحش، فبقيت في 

أسرهم دهرا طويلا، وكنا نشتي بالدهناء ونرتبع بالصمان ونقيظ بالستارين، واستفدت من محاورتهم 

وكانت ولادته  -يعني التهذيب  -بعضا ألفاظا جمة ونوادر كثيرة أوقعت أكثرها في كتابي ومخاطبة بعضهم 
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سنة اثنين وثمانين ومائتين. وتوفي في سنة سبعين وثلثمائة في أواخرها، وقيل سنة إحدى وسبعين بمدينة 

ذه النسبة إلى جده هراة، رحمه الله تعالى.والأزهري: بفتح الهمزة وسكون الزاي وفتح الهاء وبعدها راء، ه

 .(663، صفحة 0570)ابن خلكان،  أزهر المذكور 

 مقدمة تهذيب اللغة.2.1

فة المدخولة مَا  كتب المصحَّ
ْ
ات ال

َ
 من آف

َ
ون

ُ
 يعْرف

َ
ا لا

َ
اء زَمَانن

َ
بن
َ
ن من أ

ْ
أ
َّ
ا الش

َ
"وألفيت طلاب هَذ

يحَ  صِّ
انَ من النَّ

َ
مَا ميزتُه. وَك

َ
 يميزون صحيحها من سقيمها ك

َ
 للمثوبة من الله عرفتُه، وَلا

ً
يا ِّ

 
ي التزمتُها توخ تِّ

َّ
ة ال

ن 
َ
ار، وَأ

َ
ث
ْ

ن والآ
َ
ن كتاب، وَجَاءَت الس 

ْ
هِّ ال ي نزل بِّ ذِّ

َّ
عَرَب ولسانها العربي  ال

ْ
ة ال

َ
غ
ُ
ن أنصحَ عَن ل

َ
يْهَا، أ

َ
بها عَل

 
أهذ

يب هْذِّ
ايَة التَّ

َ
عْ بجهدي غ

ُ
ي كتب المتحاذقين، والم ع فِّ وَاقِّ

ْ
يف ال صْحِّ

ير المزال عَن ، وأدلَّ على التَّ فْسِّ ر من التَّ وِّ

ن 
َ
ى أ

َ
ل ي حداثتي إِّ  فِّ

ا الفنَّ
َ
 تعاطيتُ هَذ

ُ
 يعرفهُ. وَكنت منذ

َ
 يعتمده من لا

َ
هِّ من يجهله، وَلا  بِّ

 يغتر 
َّ

لا
َ
ئ وَجهه، لِّ

كتب ا
ْ
خذهَا من مظانها، وإحكام ال

َ
يهَا، وَأ قْصَاء فِّ سْتِّ ي وَالاِّ عَانِّ

ْ
عا بالبحث عَن الم

َ
بْعين، مُول ى بلغتُ الس 

َّ
ي تأت تِّ

َّ
ل

ة المعروفين" عَرَبيَّ
ْ
رين، وَأهل ال ة للأئمة المشه 

َ
مَان

َ ْ
، الصفحات 2110)الأزهري،  لي سماعُها من أهل الثبت وَالأ

7-9). 

من خلال ما جاء في مقدمة تهذيب اللغة للأزهري تتضح دلالة اسم المعجم ) تهذيب اللغة (، فقد 

ون ولا يعرفون ما يعرفه هو من آفات الكتب المصحفة التي أوضح الأزهري أن طلاب وأهل زمانه لا يدرك

كثرت في زمانه نتيجة أسباب مختلفة، ولا يميزون اللفظ الصحيح من سقيمه، ولا الدخيل من العربي 

 الأصيل الفصيح.

وقد كان الأزهري حاذقا في هذا الفن منذ شبابه متمكنا منه نتيجة لعلمه الواسع وذكاءه الحاد 

وسعة إطلاعه، وساعده في ذلك حبه وولعه بهذا الفن من خلال البحث عن المعاني والنظر فيها وإمعان 

شعرية والقرآنية الفكر والاستقصاء فيها، وأخذها من مظانها ومنابعها الأصلية، وتوثيقها بالشواهد ال

والأحاديث ومختلف كلام العرب، وإحكام الكتب وحفظها التي سمعها من الأئمة المشهورين في زمانه، 

 والناس المشهود لهم بالأمانة والثبت وأهل العربية المعروفين. 

ومن الجانب الديني وتحمل المسؤولية وواجب النصيحة رجاء ثواب الله كان لزاما على الأزهري أن 

دم لغة القرآن والعرب، وأن يجاهد في سبيل تهذيب اللغة العربية غاية التهذيب، وأن يشير إلى يخ

 لما لا يعرفه ولا يغتر  به من 
ً
رة لئلا تكون مرجعا التصحيف الواقع في الكتب، وإلى التفاسير الخاطئة والمعو 
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ار وفريد من  يجهله فيعتبره من صحيح اللغة وهو غير ذلك، لذلك يعتبر جهد الأزهري في معجمه جهد جب 

نوعه وذو أهمية بالغة للغتنا العربية كونه يميز صحيحها من عليلها و الثابت والموثق من الكاذب المزيف، 

والفصيح من غيره، فهو بمثابة غربال اللغة يزيل عنها الشوائب الداخلة فيها ويوصلها إلينا خالصة صافية 

 الشريفة.من كل درن ومن كل عيب أن يصيب لغتنا 

 الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية للجوهري . 5

 م1112-ه292الجوهري .1.5

بن حماد الجوهري أبو نصر أول من حاول الطيران ومات في سبيله، لغوي من الأئمة  إسماعيل

وخطه يذكر مع خط ابن مقلة. أشهر كتبه الصحاح، وله كتاب في العروض ومقدمته في النحو أصله من 

ل العراق صغيرا، وسافر إلى الحجاز فطاف البادية، وعاد إلى خراسان، ثم أقام في نيسابور، فاراب ، ودخ

وصنع جناحين من خشب وربطهما بحبل، وصعد سطح داره ونادى في الناس: لقد صنعت ما لم أسبق إليه 

عه وسأطير الساعة، فازدحم أهل نيسابور ينظرون إليه، فتأبط الجناحين ونهض بهما، فخانه اخترا

 . (606، صفحة 2112)الزركلي،  فسقط إلى الأرض قتيلا

وقد أخذ العربية عن أبي سعيد السيرافي، وأبي علي الفارس ي، وخاله صاحب ديوان الأدب أبي 

إبراهيم الفاربي ويقال أنه بقي عليه قطعة من الصحاح مسودة بيضاء بعده تلميذه إبراهيم بن صالح 

هو بالألف واللام وهذا يدل على جهله بسورة المدثر ، وقال الحر  الوراق فغلط في مواضع حتى في سقر

)الذهبي،  أضل الجبل فصحف . قال جمال الدين القفطي مات الجوهري في سنة ثلاث وتسعين وثلاثمائة

 .(07، صفحة 2110

 .مقدمة الصحاح2.5

 قال الشيخ أبو نصر إسماعيل بن حماد الجوهري رحمه الله:

ما صح نواله، والصلاة على محمد وآله. أما بعد فإنى قد أودعت هذا الكتاب "الحمد لله شكرا على 

، التى شرف الله منزلتها، وجعل علم الدين والدنيا منوطا بمعرفتها، على ترتيب لم عندي من هذه اللغة

دد أسبق إليه، وتهذيب لم أغلب عليه، في ثمانية وعشرين بابا، وكل باب منها ثمانية وعشرون فصلا: على ع

حروف المعجم وترتيبها، إلا أن يهمل من الأبواب جنس من الفصول، بعد تحصيلها بالعراق رواية، وإتقانها 
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دراية، ومشافهتي بها العرب العاربة، في ديارهم بالبادية، ولم آل في ذلك نصحا، ولا ادخرت وسعا، نفعنا الله 

 .(66، صفحة 0597)الجوهري،  وإياكم به"

كتابه بالحمد والثناء والصلاة على الرسول صلى الله عليه وسلم، وقال إني بدأ الجوهري مقدمة 

أودعت في هذا الكتاب ما صح عندي من هذه اللغة، أي أن الجوهري اعتمد مبدأ الاختيار والاستقصاء في 

تأليف معجمه، حيث يرى أن اللغة العربية فيها ما هو دخيل وما هو ليس بمستعمل وما هو بعيد عن 

فلا يدخل معجمه، إنما يضم فقط الصحيح منها ما اتفقت العرب على صحته ممن تداول ذكره الصحة 

في البوادي والقبائل التي اتخذت وسط الجزيرة العربية موطنا لها ممن باعدت أرض الأعاجم ولم تكن 

 بمحاذاتها فصفت بذلك لغتها وسلمت.

فها الله، فإن ذلك أتى بعد تحصيل وقد ذكر الجوهري كيف له بالصحيح من هاته اللغة التي شر 

اللغة بالعراق رواية وإتقانها دراية؛ أي حفظا للشواهد والأشعار ومختلف كلام العرب، ودراية معانيه وما 

وضع له، ومشافهته للعرب العاربة في ديارهم بالباديةـ والسماع مباشرة منهم، وهذا مبدأ اعتمده علماء 

 ل ومن هو لفظ عربي خالص ومن هو غير ذلك. اللغة لمعرفة الصحيح منها والدخي

 مجمل اللغة لابن فارس .6

 م( 1111 - 911هـ =  295 - 229) ابن فارس.1.6

، أبو الحسين: من أئمة اللغة والأدب. قرأ عليه البديع الرازي  أحمد بن فارس بن زكرياء القزويني 

قزوين، وأقام مدة في همذان، ثم انتقل  الهمذاني والصاحب ابن عباد وغيرهما من أعيان البيان. أصله من

خ( طبع منه  -ط( ستة أجزاء، و )المجمل  -إلى الري  فتوفي فيها، وإليها نسبته. من تصانيفه )مقاييس اللغة 

ط( في علم العربية، ألفه لخزانة الصاحب ابن عباد، و )جامع التأويل( في  -جزء صغير، و )الصاحبي  

ط( و )الحماسة  -ط( في نوادر المخطوطات، و )الإتباع والمزاوجة  -و )النيروز تفسير القرآن، أربع مجلدات، 

 -ط( و )اللامات  -ط( و )ذم  الخطأ في الشعر  -المحدثة( و )الفصيح( و )تمام الفصيح( و )متخير الألفاظ 

من ثلاثة خ( في الكلمات المكونة  -صفحات، و )كتاب الثلاثة  9ط( في  -ط( و )أوجز السير لخير البشر 

 .(056، صفحة 2112)الزركلي،  حروف متماثلة، وله شعر حسن

 اللغة فإنه أتقنها، وألف كتابه المجمل في اللغة، وهو على 
ً
 في علوم شتى، وخصوصا

ً
كان إماما

، وله كتاب حلية الفقهاء، وله رسائل أنيقة، ومسائل في اللغة، ويعايي  بها 
ً
 كثيرا

ً
اختصاره جمع شيئا
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ه اقتبس الحريري صاحب المقامات، ووضع لمسائل الفقهية في المقامة الطيبة، وهي مائة الفقهاء، ومن

 بهمذان، وعليه اشتغل بديع الزمان الهمذاني صاحب المقامات
ً
، 0570)ابن خلكان،  مسألة. وكان مقيما

 وله أشعار جيدة، فمنها  قوله: (009صفحة 

 لتركي تركية تنمى           ...مرت بنا هيفاء مجدولة  

 أضعف من حجة نحوي  ..          .ترنو بطرف فاتر فاتنٍ              

بالري، ودفن مقابل مشهد القاض ي علي بن عبد  -رحمه الله تعالى  -توفي سنة تسعين وثلثمائة 

)ابن  العزيز الجرجاني. وقيل: إنه توفي في صفر سنة خمس وسبعين وثلثمائة بالمحمدية، والأول أشهر

 .(021، صفحة 0570خلكان، 

 مقدمة مجمل اللغة.2.6

قال أبو الحسين أحمد بن فارس رحمة الله عليه: "إني حقا شاهدت كتاب العين الذي صنفه 

الخليل بن أحمد ووعورة ألفاظه، وشدة الوصول إلى استخراج أبوابه، وقصده إلى ما كان يطلع عليه أهل 

ورأيت كتاب الجمهرة الذي صنفه أبو  وعورة الألفاظ. زمانه الذين جينوا على المعرفة، ولم يتصعب عليهم

بكر أبن دريد، وقد وفى بما جمعه الخليل وزاد عليه لأنه قصد إلى تكثير الألفاظ، وأراد إظهار قدرته، وأن 

 لهم؛ لأن بناء 
ً
يعلم الناظرين في كتابه أنه قد ظفر بما سقط عن المتقدمين وإن كان قصبُ السبق مسلما

 . (79، صفحة 0593)ابن فارس م.،  ا قدموهالمتأخر على م

وبعد: وليك الله بصنعه، وجعلك ممن علت في الخير همته، وصحت فيه طويته، فإنك لما أعلمتني 

رغبتك في الأدب، ومحبتك لعرفان كلام العرب، وأنك شاممت الأصول الكبار، فراعك ما أبصرته من بعد 

سألتني جمع كتاب في ذلك،  ت أن يلفتك ذلك عن مرادك.تناولها، وكثرة أبوابها، وتشعب سبلها، وخشي

يذلل لك صعبه، ويسهل عليك وعره، أنشأت كتابي هذا بمختصر من الكلام ريب، يقل لفظة، وتكثر 

 فوائده، ويبلغ بك طرفا مما أنت ملتمسه، 
ً
، ولم وسميتهُ مجمل اللغة؛ لأني أجملت الكلام )فيه( ، إجمالا

، إرادة الإيجاز.فمن مرافقه قرب ما بين طرفيه، وصغر حجمه، ومنها حسن أكثره بالشواهد، والتصاريف

 .(79، صفحة 0593)ابن فارس م.،  ترتيبه
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بعد معاينة ابن فارس للمعاجم التي سبقته في التأليف وإبداء ملاحظته عليها وهما معجم العين 

خراج أبوابه فيه من المشقة ما الذي رأى أن ألفاظه التي أودعها الخليل فيه صعبة ووعرة، والوصول لاست

فيه، لأن أهل زمان ابن فارس كما يرى ابن فارس ليس لهم من العلم والمعرفة كأهل زمان الخليل الذين 

عرفوا بالذكاء والفطنة والعلم الغزير فلم يكن معجم العين بالنسبة لهم صعبا كما هو بالنسبة لأصحاب 

 ابن فارس .

جمه وقصد تكثير الألفاظ فقد ألف مثل معجم الخليل وزاد عليه، ورأى أن ابن دريد قد رام في مع

وأنه أراد أن يعلم الناظرين في معجمه أنه قد حوى ألفاظا جديدة ما سبقه إليه أحد، فاتسم بذلك 

معجمه بالطول وكثرة المفردات مما يصعب إدراكه. لذلك ألف ابن فارس مجمل اللغة بطلب من الوالي 

لل لك صعبه، ويسهل عليك وعره، كثير الفوائد قليل الألفاظ أسماه المجمل؛ لأنه يكون سهل التناول، يذ

 أجمل فيه الكلام إجمالا دون إكثار من الشواهد والتصاريف، راعى فيه الإيجاز وحسن الترتيب.

 مقاييس اللغة لابن فارس .7

 .مقدمة مقاييس اللغة1.7

ا كِّ 
َ
يمِّ هَذ حِّ حْمَنِّ الرَّ ِّ الرَّ

َّ
سْمِّ اللَّ ى "بِّ

َ
ُ عَل

َّ
ى اللَّ

َّ
ينُ، وَصَل سْتَعِّ

َ
هِّ ن ِّ وَبِّ

َّ
حَمْدُ لِلِّّ

ْ
ةِّ ال

َ
غ
ُّ
ي الل يسِّ فِّ ايِّ

َ
ق
َ ْ
تَابُ الم

ينَ . جْمَعِّ
َ
هِّ أ دٍ وَآلِّ ا مُحَمَّ

َ
ن دِّ ِّ

 سَي 

تَفَرَّعُ 
َ
 ت

ً
صُولا

ُ
، وَأ

ً
يحَة يسَ صَحِّ ايِّ

َ
عَرَبِّ مَق

ْ
ةِّ ال

َ
غ
ُ
ل  لِّ

نَّ يقُ: إِّ وْفِّ
ِّ التَّ

َّ
الِلّ ولُ وَبِّ

ُ
ق
َ
حْمَدُ: أ

َ
الَ أ

َ
دْ  ق

َ
رُوعٌ. وَق

ُ
نْهَا ف مِّ

كَ ا
ْ
ل نْ تِّ قْيَاسٍ مِّ كَ عَنْ مِّ لِّ

َ
نْ ذ يْءٍ مِّ

َ
ي ش  مْ يُعْرِّبُوا فِّ

َ
فُوا، وَل

َّ
ل
َ
ةِّ مَا أ

َ
غ
ُّ
عِّ الل ي جَوَامِّ اسُ فِّ  النَّ

َ
ف

َّ
ل
َ
صْلٍ أ

َ
 أ

َ
، وَلا يسِّ ايِّ

َ
ق
َ ْ
لم

يلٌ،  مِّ جَلِّ
ْ
ل عِّ

ْ
نَ ال يْهِّ بَابٌ مِّ

َ
ل ا إِّ

َ
ن
ْ
وْمَأ

َ
ي أ ذِّ

َّ
. وَال صُولِّ

ُ ْ
نَ الأ ي مِّ ذِّ

َّ
هِّ ال صْلِّ

َ
أ صْلٍ بِّ

َ
لَّ ف

ُ
ا ك

َ
رْن دْ صَدَّ

َ
يمٌ. وَق رٌ عَظِّ

َ
ط

َ
هُ خ

َ
وَل

ا  يبُ عَمَّ جِّ
ُ ْ
 الم

َ
ون

ُ
، وَيَك يلِّ فْصِّ لتَّ  لِّ

ً
ة
َ
ل امِّ

َ
 ش

ُ
وجَزَة

ُ ْ
 الم

ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
ونَ ال

ُ
ك
َ
ى ت هُ، حَتَّ

ُ
ل نْهُ مَسَائِّ رَّعُ مِّ

َ
ف
َ
يبًا عَنِّ يَت لُ عَنْهُ مُجِّ

َ
يُسْأ

وْ 
َ
أ بْسُوطِّ بِّ

َ ْ
بَابِّ الم

ْ
"ال هِّ رَبِّ

ْ
ق
َ
فْظٍ وَأ

َ
 .(16، صفحة 0575)ابن فارس،  جَزِّ ل

يرى اللغويون أن تسمية المقاييس معناه الاشتقاق الكبير الذي يرجع مفردات كل مادة إلى معنى أو 

معان تشترك فيها هذه المفردات، أما غايته فكانت بيان المعنى أو المعاني الأصلية المشتركة في جمع صيغ 

سمى هذه المعاني الأصول والمقاييس. وقد ذكر عبد السلام هارون أن ابن فارس قد أراد من المادة اللغوية و 

هذا العمل رد جميع صيغ المواد اللغوية إلى معنى أو معان مشتركة وإفرادها في معجم خاص بالألفاظ وهذا 

، (16، صفحة 2121)الجبوري،  العمل انفرد به ابن فارس عن غيره من العلماء وقد انماز به عن الآخرين
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إذ نجده يقول " على ابن فارس في كتابه مقاييس اللغة قد بلغ الغاية في الحذق باللغة وتكنه أسرارها وفهم 

الأصول إذ يرد مفردات كل مادة من المواد اللغة إلى أصولها المعنوية المشتركة فلا يكاد يخطئه  التوفيق 

 (26، صفحة 0575)ابن فارس،  احد  ويخلفه احد" وقد انفرد بين اللغويين بهذا التأليف لم يسبقه

 . خاتمة8

وليس لمجرد الكتابة والتأليف فقط، الملاحظ والمتأمل في المعاجم التي ألفت أنها وضعت لغاية، 

فمن خلال ربط تحليل ما جاء في المقدمات بسبب تسميتها اتضح لنا أن أصحابها قد دعتهم الحاجة إلى 

المضمون والجهد الذي بذل في التأليف، أو لغاية محددة كاختيار معين من  اختيار تلك الأسماء ليعكس

الألفاظ دون غيرها كالجمهرة والصحاح، أو من باب تسمية الكل بالجزء مثل العين، أو لغاية تخليص 

وتهذيب اللغة من الشوائب والدخيل كتهذيب اللغة للأزهري، أو توخي الإيجاز وإجمال اللغة بقليل الألفاظ 

كثرة الفوائد كالمجمل، أو إرجاع مفردات اللغة كلها إلى أصول معنوية مشتركة كالمقاييس، لذلك فقد و 

 وجدنا أن الاسم قد طابق المسمى، وأن الهدف من التأليف هو ذاته اسم المعجم.

 

  0قائمة المراجع .9
 

 صرية.بيروت: المكتبة الع مروج الذهب ومعادن الذهب.أبو الحسن بن علي المسعودي. -

 (. بيروت: دار صادر.1)المجلد  وفيات الأعيان وأنباء أبناء الزمان(. 0570أبو العباس ابن خلكان. )-

 (. دار العلم للملايين.0)المجلد  جمهرة اللغة(. 0597أبو بكر ابن دريد. )-

ار العلم (. بيروت: د0)المجلد  الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية(. 0597أبو نصر اسماعيل الجوهري. )-

 للملايين.

 (. دار الفكر.0)المجلد  مقاييس اللغة(. 0575أحمد بن زكرياء ابن فارس. )-

 دار ومكتبة الهلال. العين.(. 0591الخليل بن أحمد الفراهيدي. )-

(. بيروت: المكتبة 0)المجلد  أنباه الرواة على أنباء النحاة(. 0591جمال الدين أبو الحسن القفطي. )-

 العصرية.
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 أسماء المعاجم من خلال مقدّماتها عطالله بوخيرة
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 النص والزمن

 دراسة في صيغتي )سيفعل( و)سوف يفعل( في القرآن الكريم

Text and time 

 A study of the two forms: will do(near future) and will do(far 

future) in the Holy Qur’an 
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 ملخص

 ،
 
ترمــ   الاسا ــة معــج معايةــة يةــية ل واــة مر ــة، زــاليعالر ةــغ الــكمغ لــي الل ــة حــ ا ال  ــر الل ــو  يــا  ا   ــا  ا

 تتنا ل الاسا ة زمغ ال عا المةاسع لي صي تي ) ي عا   وف   عا(  تاسس بايـة ا ـيع ال الغـي يلن لـي ال ـركن ال ـرا  

دــــج ايأــــال ب  او ــــي اال  ةليــــة نــــف، الاولــــة بالســــلن   ــــوف، لي ــــى ةدــــج مــــاا التــــ ال المةــــاسع بكمنــــ  ال اي ــــي الــــاال ة

 ب  ع للاسا ة  اليحليا.
 
  بالسياق العال مغ خلل ةرض النغوص الكاملة، لأن النص  وزر مياانا

 لــــي نعيــــلن الاولــــة الكمنيــــة،  بن دولــــة نــــاتلن الغــــي يلن الكمنيــــة ةدــــج 
 
 مر ــــا

 
بينــــد الاسا ــــة بن الســــياق  ــــفد  د سا

 تــ ن  مــغ )الســلن   ــوف(   ــان ا،  ان ــا تيحــاد الاولــة بايــة بكاــر مــغ خــلل المع ــ  الكامــا للــنص،  دسا ــة  او ــي اال و

 السياق ب  روم  الوا ع.

 دولة؛ صي ة صرزية. ؛ ركن ال را ال ؛كمغال ؛ نصال  كلمات المفاتيح:ال
 

Abstract 
The study aimed to address the issue of the importance of linguistic, The expression of time 

in language filled the thought of linguistic in the past and modern, and the study addresses the time 

of the present tense in the two versions; (going to do and will do) and carefully accuracy the use of 

formulas in the Koran to stands over the commitment of the present tense in its natural indicative 

                                         
 Abasskbr5@gmail.com : البريد الإلكتروني                        ةااس مح ا ب  ا ةاا الااقي   المؤلف المرسل: ٭
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of the present or the future, and the relation of this indicatives  with seine and will, and the general 

context through the presentation of full-contexts, because the context provides a wider arena for 

study and analysis.  

The study showed that context plays an important role in the appointment of the 

significance of time, and that the significance of these both versions of time on the receiver does 

not come from (the Seine and will) alone, but the indicative is determined more accurately than 

during the full meaning of the context, and study of context in its abroad concept. 

Keywords: Text ; time; The Holy Quran; indication; inflectional form. 
 

 مقدمة.1

من الااسس لمةرودات ةل اء الل ة ال اماء  جا بن النحاة يا اني وا باسا ة اية لة العربية 

،   ضعوا كا يواةانا التي تةا را،  ل نه   ي وا ةنا  ا اية لة  ل   تنا لوا النص 
 
 كالرا

 
اني اما

 الكاما بالاسا ة. 

 ةدج دسا ة الل ة مغ نا ية توظي را لي اليواصا الل و  ل ا بصاح ناف الاحث 
 
ايأا ث منغاا

الناجح،  سكك معظ  الل والن لي العغر ايأا ث ةدج دسا ة النص لعال ك ا ة اية لة لي  صى 

الظوانر التي تيجا ز  ا دنا،  ا  ا النص ي ب سحج اللسانيات المعاصرة، باليا اخيغاص الاسا ات 

اء ك لرة، م ا: ةل  النص،  لسانيات النص،  لسانيات ايخ اب  نحو النص،  كلرا الميعل ة بالنص ب   

)مل وف، تلي   لي ضر سة مجا زة اية لة لي اليحليا الل و  معج زةاء بس ب اص لح ةلي  ب ةاء النص

 . (031ص

 للاسا ات الل واة يالد خول
 
 جا اا

 
ة  ارا بعض المأاثلن بن اليوج  معج دسا ة النص يعا زيحا

طالب: "اليحول الأ اس ي الف   اث لي السنوات الأخلرة نو ال يح ايةا ا لي اللسانيات لأن  بخرجرا مغ 

م زق الاسا ات الانيواة التركيبية التي عةكت لي الربط بلن مخيلى ببعاد الظانرة الل واة: الانيو ، 

 .(061، ص0111)طالب الإبرانيمي،  الاوعي،  الياا عي"

ةغ الكمغ لي الل ة، مغ بن  ال ةا ا التي ةرض لرا النحاة يسيو  لي ذلك  من يةية اليعالر

الي ليا ون  المأاثون، مع اخيلف  جرات النظر، زالكمغ مرتاط بالغيغ ال علية،  ل نها و نعبر ةن  

، زالغي ة و نعبر ةغ ايةرة،  يا تيحول مغ الماض ي معج المسي اا  الع س بي ثلر مغ 
 
 م ل ا

 
نعالرا

 ياق. الس
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من اية ا المكونة للنص تنيظ   زق يواةا  ضوابط، بطلق ةليها المأاثون )نحو النص( الف  

 ركك ةدج دسا ة الر ابط بلن اية ا لي النص،  مغ ببرز تلك الر ابط الاولة الكمنية زاية لة خاسج 

 يسي ا مغ الغي ة،  ل نها ةناما تاخا لي نص ما  يا  يوج  زمنه
 
ا، ب   ي لر  زق النص زمنها صرزيا

.
 
 م يةيات السياق، زيغاح زمنها نحواا

 أهمية الدراسة.1.1

ةايةد الاسا ة الغلة ال واة بلن النص  الاولة الكمنية مغ خلل دسا ة صي تي ) ي عا( 

 ) وف   عا( لي نغوص كاملة مغ ال ركن ال را ،  لي نف، المعايةة مضازة جا اة معج الاسس الل و  

 منها داس و الل ة.ن ما بن يسي يا 

 أهداف الدراسة.1.1

تهاف الاسا ة معج ت كيا بن اليحليا الل و  الميكاما وبا بن  ي  مغ خلل النص، ك ا تهاف معج 

 الويوف ةدج دولة صي تي ) ي عا(  ) وف   عا( لي ال ركن ال را .

 منهج الدراسة.1.1

 ة، بما منهج الاا ث لي دسا ي  ز ا اتاع الاا ث المنهج الوص  ،  ذلك لمنا بي   طايعة الاسا

 يال ةدج الآن :

 مغ خلل ال يب الل واة.ـ 
 
 كامل

 
 الويوف ةدج كا ما  يعلق ب  رول النص،  يوزا

 ا يخراج الآ ات ال ركنية التي  وت صي تي ) ي عا(  ) وف   عا(،  الرجوع معج كيب الي سلر.ـ 

 مجراء اليحليا  ا يخلص النيائج.ـ 

 الدراسةخطة .1.1

جاءت الاسا ة مية نة مسيخلص الاحث بالل يلن العربية  الإنجلل  ة،  الم امة  محوساغ: 

المأوس الأ ل تنا ل م رول النص  زمن ،  المأوس ال ان  تنا ل الاسا ة الي اي ية  خي د الاسا ة 

 بالنيائج،  اليوصيات،  يائ ة المراجع. 

 النص مفهومه وزمنه.1
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 مفهوم النص.1.1

 النص في اللغة.1.1.1

النص لي المعاج  العربية  ا سةدج ةاة معانٍ هي: الرزع،  الإظراس،  جعا بعض الش يء زوق 

)ابغ بعة ،  بلوغ الش يء بيغا،  منتها،،  اليحراك،  او ي غاء،  المنايشة،  اليعيلن  اليوييى

 .(91، ص0991منظوس، 

)النص(، زكا نف، المعان  نعود معج جامع  ا ا مذن و  وجا اخيلف بلن بصأاب المعاج  لي مع   

 نو اوست اع  الظروس.

 النص في الاصطلاح.1.1.1

يال الكناد: " ... زرو   لق ةدج ما ب   ظرر المع  ، ب  الشكا الغون  المس وع مغ ال لل ب  الشكا 

الل و   اوص لحي . سبط الكناد بلن المعنيلن (00، ص0993)الكناد، المرئ  ةناما  ترج  معج الم يوب"

لكل ة )النص(،  ل ن   ا ل بن   رب بلن مع   )النص( لي الل ة العربية  معنانا لي بعض الل ات الأخرا، 

( مع   النسيج، textز ال: " ايوزر لي مغ لح )نص( لي العربية  كفلك لي م ابل  لي الل ات الأعة ية )

 . (00، ص0993 )الكناد،"مغ الكل ات  ترابط بعةرا باعضزالنص نسيج 

( الإنجلل  ة،  نف، الكل ة الإنجلل  ة يعود بصلرا معج )النسج textياسن الكناد بلن )نص( العربية  )

، بما )نص( العربية زليس لي معانيها  (Oxford University Press, 2007,P1530 )ب  النسيج(

 د ةدج المعان  المفكوسة للكل ة لي الل واة ما يشلر معج )النسج(، مع العل  ب ن كا المعاج  الل واة ات 

العربية،  ل غ مدخال النسيج لي النص    غ بن  كون مغ باب بن النص نسيج مي ا ك مغ اية ا  نفا 

بمر با هي و  رجع معج بصا الكل ة،  ةلي  زإن الم اسنة  بلن مع   )نص( لي العربية  معنانا لي الل ات 

 لي تحا ا الم
 
 ع   اوص لحي لأن لكا ل ة طرا تها لي توليا معانيها.الأخرا يا و   يا ك لرا

  مر ا 
 
 كان ب  من ويا

 
 ترا سيية  سغ بن النص يسيخال " للاولة ةدج ب  م  ع ل و ، م يوبا

، زرو   اة دولية و مغ  يث الشكا با مغ  يث المع  "
 
 مو اا

 
)بلأوت، كان طول  ةدج بن يشكا كل

. اةي ات سيية  سغ معياس المع   لي تحا ا م رول النص،  ل  تهي  بشكا ب  بحة  (0، ص0119

النص. مغ ببرز نعرا ات النص: "كا بناء  تركب مغ ةاد مغ اية ا السلي ة، مرتا ة بعاد مغ 

 مغ اية ا السلي ة،  ل ن  ل   حاد  (33، ص0111)ط ،العليات"
 
، نفا اليعراى جعا النص ةادا
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 بن تيوزر ل   اعة معا لر، مذا تخلى ةادنا.   مغ 
 
اليعرا ات: "النص  اث تواصدي،  لكل لكون  نغا

 ا ا منها تنت ع من  ص ة النغية،  نف، المعا لر هي: الساك ب  الربط النحو ،  الي ا ك الاوعي، 

 وع  ال غا  نو الراف مغ منشاء النص،  ال اول ب  الم اولية  تيعلق ب ويى الميل   مغ النص،  مج

تويعات  لل علومات الواسدة لي النص،  الم امية الميعل ة ب نا اة النص لل ويى  الظر ف المأي ة ب ، 

  اضأة للنص،  اكي ى ببيان حر ط صأة  (03،ص0991)م ياح، اليناص"
 
، نفا ال ول ل    ال  ا دا

 النص.

ب  رول ال  رة التي هي   مغ المعاصراغ مغ سبا بن النص: "و  ناغي بن  حاد ب  رول اية لة،  و

 
 
 بفات  مسي ل

 
 يائ ا

 
  اة كبرا لمة وةة مغ اية ا، ز ا  غادف بن تكون ج لة  ا اة مغ ال لل نغا

بن س ،  ذلك م  غ ايأا ث لي الي اليا الأدبية كالأم ال الشعاية   الأل از  ايأ   السائرة،  الأ اد ث 

بن ال اسئ نو الف  يسي يع بن   ل  بلن النص  غلر  .  منه  مغ سبا(66، ص0991)السيا، الناواة..."

النص مغ ال لل، ز ال: "من ال اسئ  السياق    ائا اونساق بسكان جونراة   ا  ة لي ت  ل  النص ةغ 

،  اما نو جكس مغ 
 
 مو اا

 
غلر اللنص،  نو   ا، ال ادس ةدج بن  ح   بنغية ما تل ا،، مما بن  يشكا كل

 (.69، ص0991)السيا،  بط..."اية ا و  رب را سا

 ةنا مطلق كل ة )النص( اليول  تاادس معج الأذنان بن  الغي ة الأصلية مغ ال لل المنسوبة معج 

صا بها د ن ن ص ب  زاادة، تران    ولون: نفا نو ال لل نغ ، ب  نفا ما يال  بالنص، ب  نفا نص 

لمعاج  نص ايأا ث سزع  معج يائل ،  ل غ سزع ال لل  ا   ،  نفا ل  اتغال بالمع   الل و ، ك ا جاء لي ا

 لل لل المرزوع ن س ، لأن  نو الم غود باليعراى  ليس نسبي  
 
معج يائل  د ن تحراى و  ةع بمامنا نعرا ا

 معج يائل .

نعرا ات النص ك لرة، منها ما اةي ا ةدج الانية،  منها ما اةي ا ةدج الاولة،  منها ما نظر معج 

النص،  غلرنا مغ المن ل ات المخيل ة  زق تخغغات بصأابها  اتجاناته    الناظر لي نف، بن ية 

اليعرا ات ال  لرة  جا صعوبة لي تحا ا م رول النص باية  اضأة،   ل غ   يا الاا ث معج تا ي نفا 

 الم رول:
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  كاتبها، "النص   اة كلمية مكونة مغ ج ليلن ز كار، من وية ب  م يوبة، مرتا ة ب ائلرا ب

،  ايوزر زيها الترابط الكاما بلن اية ا  ا  غ بن تي ثر 
 
 موجرة معج مخاطب معلن،  تح ا مع    لي ا

 نف، الو اة ال لمية بالإ الة ايخاسجية غلر الل واة".

نفا اليعراى نحسب بن  حاما، زرو  ج ع بلن الم يوب  المل وظ،  ارد النص معج يائل   يهي  

 سر بكل ة  ا اة،  اراعي نفا اليعراى بحة  النص زاية ل
ُ
 لأنها    غ بن ت

 
ة الوا اة و تكون نغا

  مع  ، ك ا  راعي بن ية السياق بش ي  الل و  
 
ضر سة الي ا ك بلن اية ا لي النص   لمتها تركياا

نانا لي  غلر الل و  لي الي ثلر ةدج مع   النص،  ابيعا ةغ المكج بلن مع   كل ة )النص( لي العربية  مع

 الل ات الأخرا، زرو يع   لكا ل ة خغوصيتها لي بناء نغوصرا.

 ترابط النص.1.1.1

وكي ال م رول النص وبا مغ ايأا ث ةغ   ات   خغائغ  التركيبية،  اذا توزر لي نص ما 

اد ج ليلن ز كار وبا بن ترتاط الوا اة بالأخرا بو يلة مغ   ائا الربط، نف، الر ابط بطلق ةليها الكن

 .(03، ص0993)الكناد، "لمات ةدج ةليات تكون بلن اية اا   )نحو الر ابط التركيبية(  يال: "منها ة

يعا الترابط بلن ج ا النص مغ ببرز   ات النص ايةيا،  نفا الترابط  ي  بعاة بد ات ت ن  لي 

ص.  الإ الة ك ا جاء لي لسان م امتها الإ الة، التي  نتنا لرا بش يء مغ الإ جاز لأن يتها لي تحليا زمغ الن

العرب: نع ي ن ا الش يء مغ  ال معج  ال بخرا،  نع ي توجي   ش يء ب  شخص ةدج ش يء ب  شخص كخر 

 .(0331، ص0991)ابغ منظوس، يةامع  ج ع بينه ا

 الإ الة لي اواص لح: "  غا بها  جود ةناصر ل واة و ت ي   بفاتها،  ان ا تحيا ةدج ةنغر 

. (06)خ اب ، صنسم  ةناصر محيلة م ا ب  اء الإحاسة  الة ائر  الأ  اء الموصولة..."كخر، لفا 

زرا ت ال  سان ب ول : "هي بن يشلر ةنغر و ق معج ةنغر  ابق لي  ياق النص، ب  محاسة الاال معج   ةرَّ

 . (13) سان، صالمالول بغوسة ما مغ صوس الل ظ"

انا الكاتب ب  الميكل ، لي ذنغ السامع، ب  ال اسئ ةغ    غ ال ول من الإ الة ة لية معنواة  وج

طراق م راد بل اظ مبه ة يشلر بها معج بل اظ، ب  ةااسات، ب  بشخاص، ب بحياء ب موايى داخا النص ب  

 خاسج ،  اب ة ةليها ب  و  ة لي  ياق ل و  ب  غلر ل و ، ب غا او ي راساة   اوخيغاس  الربط .
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ب اس ي لي سبط بجكاء اية لة الوا اة مغ نا ية،  سبط ةاة ج ا مع بعةرا ت ول  الإ الة با س 

 لي ة لية انساق المع   داخا 
 
 كالرا

 
،  تفد   ظائى ك لرة بن را بنها نسر  م راما

 
 كامل

 
بحيث  يكون نغا

النص،  نساةا كفلك لي ا ي راساة المع  ، مغ خلل   اح الإ الة لمسيخام  الل ظ بح ظ معنا، د ن 

 ما استاط بش يء كخر ت ال ذكر،، 
 
 ما ب  حيئا

 
اليغراح ب  مرة بخرا؛ لأن الكاتب ب  الميكل  يشلر معج بن جكءا

.  يا ذكر الاا  ون 
 
  زمنيا

 
 ل ظيا

 
 مغ بجاَّ  ظائى الإ الة بنها نع ا ةدج تركيب النص  بنائ  بناء   لي ا

 بل اظ الم اسنة،    انا الكناد  بد ات الإ الة  هي: الة لر  ا   الإحاسة،  ا   الموصول 

، ك ا ذكر ا بنواع الإ الة ز ا تكون داخلية )نغية( ب  خاسجية  (003، ص0993)الكناد، المعوضات

 .(003، ص0993)الكناد،  )م امية(، ب  تكون م الة  اب ة )يالية( ب  و  ة )بعا ة(

واة داخا النص،  نع ا ةدج نخلص معج بن الإ الة نعا بن  العليات التي تربط العناصر الل 

ت ا   ،  ةدج خلق   ة النغية، لفلك تنا لنانا بش يء مغ الإ جاز د ن  ائر   ات النص الأخرا، 

 م ا: جودة الساك،  الييابع،  ال غا،  ال اول،  اليناص،  غلرنا.

 نحو النص.1.1.1

لو اة الل واة الأ ا ية  را ةل اء لسانيات النص بن   اعج ةرا يراب كان  نظر معج اية لة ب نها ا

 لي ةل  الل ة،  هي بكبر   اة    غ نعيينها   ص را،  هي نشكا ب اس اليحليا الل و .

ق المري ون بعل  النص بلن )نحو النص(  )نحو اية لة( مغ ةاة  جو،،   بناء  ةدج نف، الرؤاة زرَّ

للية اية لة، بما )نحو النص( )نحو اية لة(   ول باسا ة اية لة معك لة ةغ  يايرا، زرو يعترف با ي 

زياسس العليات بلن اية ا، زالنغية نسي ا مغ ةلية الي ا ك بلن اية ا.  )نحو اية لة( يهي  

)ة ي  ، بال اةاة  معياساتها، بما نحو النص ببعا ما  كون ةغ المعياساة، زرو  نش  بعا بن   ي ا النص

 بثرنا لي السامع،  ااحث )نحو النص( لي ايةوانب .  )نحو اية لة( و  احث ةغ الالغة (17، ص0110

الالغية، لفلك زإن )نحو النص( ظرر ةنا ال اماء  خاصة لي الي سلر،  )نحو النص( يهي  بالم يوب 

 .(11، ص0110)ة ي  ،   ااحث ةغ منا اة النص  ةغ دولة الم ال،  نفا ما و نجا، لي )نحو اية لة(

النحْواغ مغ ثلثة جوانب، ايةانب الأ ل الموضوع،  را بن موضوع  انظر الكناد معج ال رق بلن 

)نحو اية لة( نو دسا ة اية لة  ضا را،  موضوع )نحو النص( نو دسا ة النغوص،  ذلك لأن )نحو 
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اية لة(   يغر ةدج ضاط مكونات اية لة،  و   شى ةغ ةليات اية ا لي النص.  ايةانب ال ان  

( بيغنيى اية ا معج ا  ية  زعلية  بسي ة  مركاة، بالرجوع معج ال  رة المنهج  اخيص )نحو اية لة

الغرزية، بما )نحو النص( زإن   غنى النغوص  زق المة ون معج نص بدب    ياس ي  يانون . ايةانب 

ال الث ال ا ة،  ا غا بها ناف النحو  بن  ةاط اية لة  النص،  ل ن   را بن اية ا تخةع ل واةا 

ضا را، بما النغوص زل تخةع ليلك ال واةا  بالياعي ت لد مغ الةاط  بسبب  معياساة  يسرا

 .(03، ص0993)الكناد، اخيلف المعا لر الةاب ة ل  ةغ ضوابط اية لة

تلك هي سؤاة ةل اء لسانيات النص لي ال رق بلن )نحو النص(،  )نحو اية لة(،  التي جاءت مغ 

نحو اية لة  اسس اية لة،  ل غ اية لة ةناما تاخا لي   يث الموضوع،  المنهج،  ال ا ة. صأيح بن

نص ما و تيخدج ةغ كا خغائغرا التركيبية ،  اح  را العلية التي تنش  ةغ استااطرا مع غلرنا مغ 

اية ا، نف، العلية    غ بن تفثر زيها  ل نها و ن لر كا ال واةا التي تةا را، بما مغ  يث المعا لر التي 

 ة ا ن سرا نسر  لي نف، المعا لر. تةاط النص زاي

 ايأق بن نناك تااخا بلن النحواغ )نحو اية لة(  )نحو النص( لي  جو، ك لرة، نفا اليااخا و 

  ض ي معج ال غا بينه ا ةدج الإطلق،  ان ا   ود معج بحث ن اط اليلقي،  بالياعي  تسع م رول النحو  نو 

 بمر م  غ نس ح ب  مر نة الل ة.

 النصزمن .1.1

اني  المأاثون بيحليا الانية الكمنية لي اية ا   النغوص،  يعا الكمغ ب ا الر ابط المر ة بلن 

 ةناما تترابط ةناصر، باةي اد ةاما الكمغ، ب  
 
اية ا لي النغوص،   ول الكناد: "من المل وظ  غاح نغا

)الكناد، امع  الميكل "ةناما  يوزر زي  ةنغر زمان  ما  رتاط بكمان كخر معر ف ب  مع ى ةنا الس

 ، جعا الكناد الكمغ سابط ب اس ي مغ س ابط اية ا لي النغوص. (013، ص0993

 الزمن عند القدماء.1.1.1

 للأزمنة مع 
 
 ثلثيا

 
ات ق النحاة ال اماء ةدج م ناد الكمغ لغي ة ال عا،  اتا    ياوا  ت سي ا

بزمان المض ي، ب  ايأةوس، ب  او ي اال  مع مسجاع ةال ال غا بلن ال عا  زمن ، زال عا   يا ب ا ثلثة 

 بالياعي  ا  (01، ص0966) ياوا ، نفا الينا ب لي الأزمنة معج صيغ ال عا ال لث: )زعا،   عا، ازعا(

ال عا ةنا النحاة نو ايأاث الم ترن بكمان.  تابع  ياوا   لي نفا الي سي ، معظ  النحاة، منه  
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)ابغ الأنااس ، ،  ابغ الأنااس   (006)ابغ يعيش، ص،  ابغ يعيش (01، ص0993)الكجاجي، الكجاجي

 .( 007، ص0960

  غى ممكانات العربية لي 
 
 حامل

 
 تالن مغ ةرض سؤاة النحاة ال اماء، بنه  ل    اموا نس ا

اليعالر ةغ الكمغ،  بنه  ل  يعايةوا يةا ا الكمغ التركيبية  الاولية لي باب  خغ ،  ان ا توزةد 

اته  الكمنية ةدج ببواب مخيل ة، تلك المل ظات نشلر مغ جانب كخر معج بن ال اماء بدسكوا بن مل ظ

 يسيوةب تنوةات اليعالرات الكمنية لي العربية، ك ا بنه  و ظوا بن 
 
 حامل

 
الغيغ ال علية و ت ال نس ا

. نف، الغيغ تي لى لي بعض التراكيب مع بزعال بخرا  بد ات ليفد  دووت زمنية
 
 مركاة بكار نع ياا

سكك ال اماء ةدج الأزعال باةيااس بنها ببنية تال ةا بيسال زمنية معينة،  اذا خرج ال عا ةغ 

)الشلواغ، دولي  الكمنية الغرزية لي اية لة، سد ، معج دولي  الكمنية مستنا غ ةدج مااب )ةاسض يعرض(

،  نو مااب نحو  لأن الغي ة الم ردة و تيعرض لأ  ةاسض  هي خاسج السياق  نفا المااب  (007ص

مي رق لي كيب ال اماء،  ةنا تج يع  نجا،   ول ةدج الآن : نوع السياق  العاما م ا )منْ( التي تحول 

 الماض ي معج المسي اا. 

النحو  مغ خلل المعان    نعرض بعض كساء ال اماء التي نرا بنها تنغب لي الاحث ةغ الكمغ

التي ذكر نا للغي يلن )زعا(  )  عا(، ز الوا من بناء )زعا(   ن  لل ض ي  نو ال الب،  للأال مذا يغا 

 
 
 ب   ةاا

 
،  كفلك ذكر ا مغ معان  صي ة ( 00)السيوط ، صب  الإنشاء،  او ي اال مذا اييض   طلاا

.  ةغ صي ة )  عا( (003، ص0913)السيوط ، سبة  غلرناالم ا الإسادة، ب  المشاسزة، ب  )زعا( الويوع، ب 

،  ايعلن زي  ايأال مذا ايترن بالآن ب  ما لي معنا،،    يعلن زي  
 
يالوا :  ترجح زي  ايأال مذا كان مجردا

او ي اال مذا ايترن بالسلن ب  بسوف،  بن  نغرف معنا، معج المض ي،  بن   يا او ي راس  بن  ال ةدج 

  ال ةدج او ي راس لي الماض ي.العادة،  بن 

نف، المعان  التي ذكرت نشلر بوضوح معج بن ال اماء بعا بن  ضعوا الأيسال الكمنية ال لثة   زةوا 

 لي تحليا الكمغ،  رجع 
 
الغيغ ةليها، سجعوا  بح وا لي بمر ايةرة الكمنية داخا السياق،   ضعوا منهةا

 معج الربط بلن الغي ة  الكمغ،  لما
 
زعلوا ذلك ةاملوا كا مع   للغي ة دال ةدج مع    خالى زمنها  ب ا ا

،  مغ او يع اوت ايخاصة بن صي ة )زعا( ت يا ايأال، ب  او ي اال، 
 
 خاصا

 
المةرد بوص   ا يع او

  ت يا ترجيح ايأال ةنا تجردنا،  نعلن او ي اال 
 
ك ا ت يا )  عا( نعيلن ايأال مذا ايترند بـ)الآن( م ل
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سلن   وف،  المض ي مع )ل (،  الن   المسي ر مع )لغ(،  او ي راس لي الماض ي مع )كان( ك ا و ظ مع ال

النحاة تااوت الكمغ بلن الأ اليب الل واة، م ا ب لوب الن  ،  الإثاات  ب لوب الشرط   سد ا تلك 

 ا اللانة الأ عج لي اليااوت للأد ات. نفا نو منيه  اليغوس الكم ي ةنا ال اماء،  مغ غلر حك بن    

.
 
 مي  ل

 
 زمنيا

 
 طراق تحليا النغوص تحليل

 الزمن عند المحدثين.1.1.1

   ول ةدج المنهج 
 
 للنحاة ال اماء،  يغا ا معج بناء النحو بناء  جا اا

 
 حا اا

 
 جَّ  المأاثون  ن اا

 لي مس لة الكمغ التي انبرا لاسا تها ةاد مغ المأاثلن ةدج اخ
 
يلف نظراته ،  مغ الوص  ،  خغوصا

 
 
نفوء مبراني  مغ  ى لي كياب  )م ياء النحو(  الف  نادا زي  بإل اء العلا  العاما،  مغ المفل ات ب ةا

)لي النحو العرب  ن ا  توجي ( لمرا  المخك م   )ال عا زمان   ببنيي ( لإبراني  السامرائ ،  ت ال  سان 

ت بج عد ةدج بن ال اماء سكك ا ةدج غلرنا.  كا نف، الاسا امانانا(   لي كياب  )الل ة العربية معنانا   

 الكمغ الغرلي،  بن لوا الكمغ النحو .

 خلصة الأمر من النحاة المأاثلن  ر ن بن النحاة ال اماء نظر ا معج زمغ العربية مغ ايةانب 

  اني وا بالمركاات الغرلي ز ط،  بالياعي زإنها نظرة جكئية،  ل غ مغ  نظر معج كيابات ال اماء  جا بنه

 ي ا ر نعالر ال عا الم رد   ا،، ز ا بيأ د 
 
الكمنية،  بحاس ا معج بنها جاءت ليعبر ةغ ايأاث نعالرا

 العربية )يا( ببناء )زعا( ليال المركب ةدج مع   زائا ةدج ما  ال ةلي  الاناء الم لق.

ي العربية،  مع ن ا، لل اماء  تحاث السامرائ  ةغ اخيلف الكمان باخيلف التراكيب التي جرت ل

ب نه  مذا ببغر ا )كان( لي كلل زلبا بن  يبينوا ن غرا  يشلر ا معج ا  را  خبرنا  ةنا ته  بهفا جعلته  ل  

 ل حوا نف، المركاات، التي   لد بها العربية لتسيعلن ةدج الإزغاح ةغ الكمان، سجع  الي س لر  العفس 

ال ا  ة بجكاء مغ معلومات  ي لى مغ مج وةرا مادة م ياة ز ا  ز ال: " يا انيارت لي كيب النحو

 ك لرة لسياوا   وبغ نشال  وبغ (06، ص0913)السيوط ، ذكر ا بن يا ت يا اليح يق،...."
 
.  ذكر بيواو

 كخر غلر زمغ الغيغ الم ردة.  
 
 يعيش  وبغ ةغ وس كلرا نشلر معج بن للعربية زمنا

  مغ ث  نظر المأاثون  للكمغ مغ 
 
خل ل السياق،  هي نظرة ل    ى ةنانا النحاة ال اماء طوال

اني  المأاثون بالكمغ النحو ،  بح ا نعراى للكمغ النحو ، نو نعراى ت ال  سان: " الكمغ النحو  
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 ظي ة لي السياق  فديها ال عا، ب  الغ ة، ب  ما ن ا معج ال عا مغ الأيسال الأخرا للكل  كالمغادس 

 .(070) سان، ص" ايخوالى

 ازق معظ  المأاثلن ةدج بن الكمغ النحو   نظر ملي  مغ خلل السياق،  ةلي  زإن الكمغ 

 النحو   ي ل  بهف، الغ ات:

  جود ةلية تربط بلن الكمغ الغرلي  الكمغ النحو .  -

الكمغ النحو  زمغ نعاد ، الم غود بيعاد الكمغ النحو  بن ال عا بغي ي  يعبر ةغ يس   -

زم ي  ا ا،  ل غ نناك ت ريع زم ي و ت صح ةن  الغي ة الم ردة،  بالياعي زهي لي  اجة معج ما يعينها لي 

 ال شى ةغ الكمغ، نفا ال شى  ي  بو ائا ميعادة  مخيل ة.

 بالمادة المعة ية للغي ة، للغي ة ال علية بثر ةدج الاولة الكمنية   ي ثر -
 
الكمغ النحو  ب يانا

بعض الغيغ ال علية م ا الأزعال )ا ي ر،  خل،   بِ  ( نف، الأزعال تناسج  سب   ايضح ذلك لي

، 0996)الم لبي، صي تها تحد يس  الكمغ الماض ي،  ل نها تيحول ب ادتها المعة ية معج جرات لي الماض ي

 .(016ص

ة المغاس يعبر ةغ الكمغ النحو  بالغيغ ال علية  بالغيغ غلر ال علية، نع ي بالغيغ غلر ال علي -

  صي ة )زاةا(.

الكمغ النحو  مرتاط باولة السياق العامة، من الكمغ لي التركيب  يحغا مغ تةازر الغيغ  -

، نفا اوستااط  ي  ةغ طراق الأد ات  الظر ف الكمنية،  مغ ث   ترشح الكمغ 
 
 استااط نف، الغيغ زمنيا

ةل  العليات زل  تنا ل الم ردات مو مغ  ةغ الاووت العامة لي السياق. يال ت ال  سان: "من النحو

 يث ةليتها بالم ردات الأخرا لي اية لة،  تلك هي ةليات اليةال،  الرتاة  الربط،  يرانة السياق، 

) سان، التي ت شى ةغ ةليات المع    واء لي داخا اية لة الوا اة ب  بلن ةناصر اية ا المخيل ة..."

 .(03، ص0119

الف  ترد زي  الم ردة ب  اية لة،   ول با س كالر لي توجي  الاولة الكمنية،  مذن السياق العال

 الكمغ النحو   رتاط لي جونر، بالغيغ ال علية،  يسيخلص مغ مج وع ممكانات السياق  ةناصر، 
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 ليعيلن الكمغ الل و  لي السياق يعا مغ باب الكم
 
 ب  كان مغاسا

 
 ل واا

 
ن زمنا غ المخيل ة، ب  كا ما ةلَّ

 النحو .

، لأن النص  يكون مغ اية ا 
 
 ةلي   ن اق م رول الكمغ النحو  ةدج م رول زمغ النص ت اما

  العليات التي تربط بينها. 

 ل غ مغ  احث لي زمغ النص وبا ل  مغ ضاط العلية بلن زمغ اية لة  زمغ النص  بثر السياق 

مغ اية ا  ترابط بعةرا باعض،  نفا الترابط  لي تلك العلية، زالنص ك ا سب نا مغ  جرة تركيبية ةاد

 للنحو الف   ح   تولا اية لة، لي 
 
 ح    نحو خاص نو )نحو النغوص(،  ل غ نفا النحو  ظا ما نا

ك لر مغ المظانر.  كفلك الكمغ لي النص  ي ا    مسيواان مسيوا اية لة  مسيوا النص، زرو م رد 

 نو ج ع لي النص لعاد مغ الم اطع الميغلة الميعاياة ب  لي اية لة محا د مغ  يث الماا  اليعاد 

 لل واةا التي تح   تولا، ب  اليعالر ةن  لي مسيوا 
 
المن غلة الميااةاة،  نو لي ذلك  ظا نو الآخر ما نا

 اية لة.

  ةلي  مغ  احث لي زمغ النص  تاع ايخ وات الآتية:

: ضاط مويع ايأاث ةدج محوس الكمغ،  ضاط الماا 
 
الكم ي الف  يش ل  ايأاث ب  الأ ااث، ب و

 الم غود بهف غ الةا لن نو تحا ا ال س  الكم ي للأاث  جري .  اي  تحا ا ال س  الكم ي للأاث 

داخا النص مغ خلل ةليي  الييابعية بالأ ااث الأخرا لي النص،  ذلك ك ن  كون ايأاث مرتاط 

 بالياعي  ي ثر زمغ ايأاث بهف، العلية  ببعادنا، بحاث كخر  ابق ةلي ، ب  و ق ل ، ب  مت امغ مع  

ا ن اط  ِ
 نف، العلية لي النص تح  را الإ الة. بما تحا ا جرة ايأاث زيي  ةغ طراق الو ائا التي ت غ 

الكمغ المخيل ة، م ا الظر ف   بعض الأد ات،  وبا مغ سبط م رول ايةرة الكمنية ب س لة الترتيب 

 .الكم ي لي بزمنة الأزعال

: الي يل  بلن الأزعال التي نشلر معج ال س  الكم ي بن سرا، د ن بن تي ثر ب لرنا  نفا الكمغ 
 
ثانيا

 بن سرا با تتاع  (13، ص0996)الم لبي، اص لح ةلي  بالكمغ الإحاس  
 
 زمنيا

 
،  الأزعال التي ونعلن يس ا

. نفا يع ي بن ن رق لي (11، ص0996)الم لبي، غلرنا لي الكمغ،  نفا الكمغ اص لح ةلي  بالكمغ الإ اعي

 النص بلن الكمغ الإحاس ،  الكمغ الإ اعي.
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: الويوف ةدج العلية بلن زمغ ايأاث  الكمغ المرج ي،  تيضح نف، العلية مغ خلل 
 
ثال ا

، الغي ة )خرج( بزادت الماض ي  ا ر  من  بن  ا ث   كان ياا يأظة 
 
اية لة: خرج مح ا بمس صاا ا

(. لي نف، اليل ظ، ث   حا
 
 ب ل،  يع ا  تحا ا بدق لي ل ظ )صاا ا

 
د ل ظ بمس زمغ ايخر ج تحا اا

اية لة    ا ل ظ )بمس( الكمغ المرج ي،  نو الن  ة التي ت  ةنانا ايخر ج  صي ة الماض ي )خرج( ت  ا 

 زمغ ايأاث،  الكمغ المرج ي  زمغ ايأاث كلنا  اب ان لكمغ اليل ظ.      

لن الن اط الكمانية خرجد اية لة ةغ الن ط المن   ، م ا:  يسازر مح ا  اذا غاب اونسةال ب

بمس، زكمغ ايأاث مسي اا،  الكمغ المرج ي ماض،  الأن  اونسةال بلن زمغ ايأاث  الكمغ المرج ي، 

 لأن زمغ اليل ظ ةاما ثانو  لي تح يق اونسةال. 

: مراةاة المركاات التي تيكون مغ صيغ الأزعال  ما 
 
 يغا بها مغ  ر ف م ا )يا(  )السلن( سابعا

 ) وف(  غلرنا،  مغ بزعال نايغة،  ظر ف،  هي تفد  مع   الترتيب الكم ي بلن الأزعال،  مغب كا 

 نفا نو الانية الكمنية لي النص.

 صيغتي )سيفعل، سوف يفعل(ـ  الدراسة التطبيقية.1

المسي اا مغ غلر بن يشلر معج زر ق  را  ياوا  بن السلن   وف مركالن مع المةاسع  اون ةدج 

،  مغ النحاة مغ  از   ةدج سب   ز   الإنغاف بن  (019، ص0966) ياوا ، دولية لي جرة المسي اا

)الأنااس ، السلن   وف  رزا تن يس  معنا، ت خلر ال عا معج الكمان المسي اا  ةال اليةييق لي ايأال

 . (671، ص0960

لسلن بضيق من  مع  وف  ذلك ل ارة  ر ف  وف  التي ت يا  سبا زراق كخر بن الكمغ مع ا

الماال ة لي المع  ،  ذنب زراق ثالث معج بن السلن   وف  رف  ا ا  بن  وف تيحول باو يع ال معج 

 السلن.

 يا تجدج نفا ايخلف لي كياب الإنغاف تحد ةنوان )السلن م ي عة مغ  وف بل بصا برب را( 

 (671، ص0960)الأنااس ، م ي عة مغ  وف،  الاغراون  ر ن خلف ذلكزالكوزيون  ر ن بن السلن 

 بعا بن نظر ا لي النغوص ل   كاا ا ةدج ال ول ب ن التراخي لي  وف بحا من   لي السلن  يال ابغ مالك 

 .         (009)المرد ، صبيعايبه ا
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جاءت بيوالر   بما المعاصر ن زل    يلوا زحص النغوص التي  سدت زيها السلن   وف لفلك

)المخك م ، يرااة مغ بيوال ال اماء، يال المخك م : " كالسلن   وف لي تخليص   عا لل سي اا"

. ك ن    ول بيعايبه ا،  ت ال  سان تابع الاغرالن زجعا السلن لل سي اا ال راب   وف (039ص

 . بج ع المأاثون  ال اماء ةدج الآن :(0116) سان، لل سي اا الاعيا

   وف تخلغان المةاسع لل سي اا.السلن  -

 السلن ت ن  دالة ةدج ال رب،   وف دالة ةدج الاعا. -

 مغ  -
 
 كالرا

 
ل   رب وا نف، الاولة ةدج ال رب ب  الاعا ب ل ظة السياق، ك ا ل   فكر ا ةادا

 الأم لة المخيل ة للغي يلن.

نص مغ ال ركن ال را ،   لن ى ةدج ال ر ق الاولية بلن السلن   وف وبا مغ ةرض بكار مغ

  مراةاة السياق الف   سدت زي . 

 صيغة سيفعل.1.1

 سدت صي ة ) ي عا(، لي ال ركن  اعة  خ سلن مرة، منها م اا ةشرة مرة مع ال عا   ول، 

 يال نعاعج: 
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صي ة ) ي ول( لي كا الآ ات التي  سدت زيها جاءت لي ب لوب ايأواس، بلن ايأق  الااطا  ب لوب 

ايأواس مشعر ب رب الكمغ،  ذلك لأن ايأواس ال ركن   واس جاد وبا بن  غا لي النها ة معج نتيجة م نعة، 

  ك ن  مشانا لي ايأال، لفلك زإن ث   ةع نف، النتيجة 
 
ب را ة ظانرة  اضأة م ا  جعا ايأاث يرااا

)السلن( بنسب لي نفا الأ لوب، لأنها تخلص المةاسع لل سي اا ال راب،  ل غ ال رب ب  الاعا و   تيان 

 مغ )السلن(  ان ا   تيان مغ المع   العال للنص  مغ دووت السياق.

الس راء(،  سد لي ت سلر ايةلللن يول :" ) ي ول الس راء( ايةرال )مغ ز   الآ ة الأ عج: ) ي ول 

الناس( اليهود  المشركلن )ما  ون ( ب ُّ ش يء صرف النبي صدج الله ةلي    ل   المفمنلن )ةغ يالته  التي 

غ الإخااس كانوا ةليها( ةدج ا ي االرا لي الغلة  هي بيد الم اس،  الإتيان بالسلن الاالة ةدج او ي اال م

.  يال الشعرا   لي ذات الآ ة: "...  رف السلن  فكا بنه  ل  (007، ص0916)الغابون ، بال يب..." 

  ولوا بعا، ز اا بن  ي  تحواا ال الة يال ايأق: من نف، الع لية  يحاث نكة يسي لرا 

 .(670، ص0990)الشعرا  ، المش كون..."

لل سي اا،  ل نها دخلد لي نفا النص ليةيى  ات ق الم سر ن ةدج بن السلن خلغد المةاسع

دولة بخرا،  هي بن الله يعل  ال يب لفلك يال: ) ي ول( ياا بن   ولوا،  يا  اث ذلك. زالسلن 

صرزد المةاسع )  ول( معج المسي اا،  الف   فكا ذلك نو بنه  ل    ولوا بعا،  الكمغ الأ اس لي النص 

زي  ةدج  زن )  عا(، ك ا بن اية لة الأ عج لي النص بابت بغي ة نو المسي اا، ز عظ  الغيغ الواسدة 

)  عا( كفلك،  جاءت منسة ة ت اما مع الاولة العامة للنص،  و نسي يع بن ن ول منها تال ةدج 

،  اتضح بن نفا ال رب مسي اد مغ ب لوب 
 
المسي اا ال راب، مو بعا الم اسنة  دسا ة السياق كامل

  ليس مغ )السلن(   انا. ايأواس  مغ السياق

بما الآ ة ال انية ز ول : )زسي ول الف غ(  سد لي ت سلر الشعرا  : " ي ول الف غ بحركوا: لو بساد 

ا مِغ د ن  ما زعلنا ذلك،  سدَّ الله ةليه  ببيان بن نف،  -نحغ  كباؤنا -الله بن و نشرك   بن و نحرل حيئ 

 
َّ
بوا بها دةوة س لر ،  ا يَ رُّ ا ةدج ذلك  ت  نكل به  ةفاب الله. الشبهة يا بثاسنا ال  اس مِغ يالر ،  كف

زي ا  رَّمي  مغ الأنعال  ايأرث  زي ا زة ي  مغ بن الله يا حاء ل   -: نا ةناك  -بيها الر ول -يا لر  

مغ ةل  صأيح زيظررس، لنا؟ من تتاعون لي بموس نفا الا غ مو مجرد  -ال  ر،  سضي  من    ب ا  ل  

 .(670، ص0990)الشعرا  ، غ،  ان بني  مو ت فبون"الظ
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لي نف، او ة  سدت )السلن( ابياائية لي ب ل ال لل م ا التي يالرا،   س دنا ابياائية يشعر ب رب 

الكمغ،  النص كل   كا ة ةغ ب ااث  يعد لي الماض ي  و زالد مسي رة، ز ا ك ر الآباء،  مغ بعان  

 نبي  ب نه   ي ولون م ا ما يال كباؤن  لي الماض ي.الأبناء، لفلك بخبر الله 

 لي الآ ة ال ال ة )زسي ولون الله( زيها اةتراف مغ المشركلن ب ن مغ   عا نف، الأموس كلرا نو الله، 

زكمغ النص نو المسي اا ال راب، لأنه    ر ن ب ن الله نو الرازق  ايخالق  الميغرف،  دخول )السلن( 

 رب.ت و  الاولة ةدج ال 

بما الآ ة الرابعة ز ول  ) ي ولون ثلثة(: الآ ة  سدت لي ح ن بنا ال رى،  تخاط المشركون لي 

، سابعر  كلبه ،  ا ول زراق كخر: ن  خ سة    اد ر  
 
معرزة ةادن ،  ي ول بعةر : ن  ثلثة

ب لوب ايأواس كلبه ،...زالكمغ نو المسي اا المسي اد مغ ال عا المةاسع )  ول(  ل غ دخول )السلن(   

  جعلن المةاسع  ال ةدج المسي اا ال راب.

لي ك ة الإ راء زال عا  ال ةدج المسي اا ال راب لأنه   ن ر ن الاعث لفلك سد ا بسرةة : 

)زسي ولون مغ يعيانا(،  يول : )زسين ةون( كفلك  ال ةدج ال رب  زق اةي اد المن راغ  افاا نفا 

 زالسياق نو الف  يشلر معج ال رب ب الاعا  مذن دولة يولر  )مت  نو(، لأنه   ر ن الاع
 
 بعياا

 
ث بمرا

 صي ة ) ي ول( تيحاد باية مغ خلل السياق  المع   العال للنص.  

  ِ
 
لِل
َ
اْلِرِْ  ز

َ
فِ غَ مِغ ي

َّ
رَ ال

َ
اْ مَ 

َ
 ت رست )السلن( مع ال عا )يعل (  اع مرات، من  يول  نعاعج: ))َ ي

 يَعْ 
 
رُ جَِ يعا

ْ
 
َ ْ
ْ سٍ الم

َ
اُّ ن

ُ
سِبُ ك

ْ
 
َ
ُ  مَا ت

َ
ُ  ل

َ
اسِ(( الرةا َ َ يَعْل بَ  الاَّ

ْ
غْ ةُ 

َ
اسُ لِم َّ 

ُ
 
ْ
 لِي 70ال

َ
ان

َ
اْ مَغ ك

ُ
،   ))ي

 
َ
اةَة ا السَّ ابَ َ اِمَّ

َ
عَف

ْ
ا ال ْ ا مَا ُ وةَاُ نَ مِمَّ

َ
ا سَب

َ
 َ تَّ  مِذ

 
ا ْ َ غُ مَا  ُ  الرَّ

َ
يَْ اُدْ ل

ْ
ل
َ
ةِ ز

َ
ل

َ
ل ُ ونَ الةَّ

َ
سَيَعْل

َ
رٌّ مَ  ز

َ
غْ نُوَ ح

(( مرا  
 
 جُناا

ُ
ضْعَى

َ
 َ ب

 
انا

َ
ك  َ انيَغَرُ ا مِغ بَعْاِ 13مَّ

 
ِ لرا

َ
َ ك

َّ
رُ ا اللّ

َ
ك
َ
ايِأَاتِ َ ذ وا الغَّ

ُ
فِ غَ كمَنُوا َ ةَِ ل

َّ
 ال

َّ
،  ))مِو

لُِ وا 
ُ
ُ  مَا ظ

َ
(( الشعراءَ َ يَعْل

َ
لِاُون

َ
بٍ َ ن 

َ
ل
َ
 َّ مُن 

َ
ُ وا ب

َ
ل
َ
فِ غَ ظ

َّ
 ،   ))001ال

َ
 َ يَعْل

َ
حِرُ((  ُ ون

َ ْ
ابُ الأ

َّ
ف
َ
 
ْ
غِ ال  مَّ

 
اا

َ
غ

 .06ال  ر

لي  ياق نف، الآ ات محاسات  اضأة تغرف صي ة ) يعل ( مغ الونلة الأ عج معج المسي اا الاعيا 

( زهي يرائغ مرتا ة بيول ال يامة،  ل غ 
 
، ب  من لب، غاا

 
م ا يول : )ة ب  الااس، مغ نو حر مكانا

) يعل ( لي ال ركن ترد لي ا يع ال خاص  ال ةدج ال  ع  ال وة المشعراغ المي ما زيها  جا بن صي ة 

ب رب  يوع ايأاث، ك ا لي يول : ) يعل  ال  اس   يعل  الف غ ظل وا(،  يا  كون الع اب  العاياة لي 
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الانيا ياا الآخرة  اليعالر بال عا )يعل ( م غود  المراد من  بن العفاب  ايع به    يعرزون    ينا

   ي ة  جاءت )السلن( ليفكا يرب  يوع ايأاث.  

 
َ
 يا  رد لي النص ما  فكا بن المراد مغ ) ي عا( نو المسي اا الاعيا، ك ا لي يول  نعاعج: ))َ و

رُْ  
َّ
رٌّ ل

َ
رُْ  بَاْ نُوَ ح

َّ
 ل
 
لْرا

َ
ةْلِِ  نُوَ خ

َ
ُ مِغ ز

 
انُُ  اللّ

َ
 بَِ ا كت

َ
ون

ُ
ل
َ
فِ غَ َ اْخ

َّ
 َ حْسَبَنَّ ال

َ
ون

ُ
ي وَّ

َ
 بِِ  َ وْلَ  سَيُ 

ْ
وا

ُ
مَا بَخِل

(( كل ة ران اِلر 
َ
ونَ خ

ُ
عَْ ل

َ
ُ بَِ ا ن

 
سْضِ َ اللّ

َ
َ اَ اتِ َ الأ  السَّ

ُ
ِ مِلرَاث

 
ِ يَامَةِ َ لِِّ

ْ
مْوَالَ 091ال

َ
ونَ ب

ُ
ل
ُ
ك
ْ
فِ غَ َ  

َّ
.  ))مِنَّ ال

 
 
اسا

َ
ونِهِْ  ن

ُ
ونَ لِي بُ 

ُ
ل
ُ
ك
ْ
َ ا َ    مِنَّ

 
 ا

ْ
ل
ُ
يَيَامَى ظ

ْ
 َ َ  ال

َ
وْن

َ
((النساءيَغْل

 
 .01سَعِلرا

لي الآ يلن: الي واق  اوص لء   عان  ول ال يامة، يال الشعرا  : "من ما بخلوا ب   غنع  الله 

 لي سياة الاخيا،   اةة  را الناس ال وق...   ولون نفا منع  ق الله لي مال "
 
، 0990)الشعرا  ، طويا

وء ال ول الف غ بكلوا مال اليتي ،  ةليه    ات بكا مال  يال: " ول ال يامة  را المفمنون نف  (0191ص

 .(0131، ص0990)الشعرا  ،  اليتي  زالاخان  خرج مغ بزوانر ..."

لي الآ يلن تال صي ة ) ي عا( ةدج ب ااث ت ع  ول ال يامة،  اليعالر بالمةاسع ننا جاء 

ل اليتي   الناس  خرج مغ زي ،  لأن و يحةاس الغوسة البشعة للاخيا الم وق ب ا بخا ب ،  صوسة ككا ما

ال يامة  ادثة مغ غلر حك  اق المةاسع بالسلن الاالة ةدج ال رب  ذلك لي كيا  ت واة  يوع ايأاث 

  ك ن  يراب ماثا للعيان.      

ِ  ك ا  سدت صي ة ) ي عا( دالة ةدج ب ااث  يعد لي ايأياة الانيا، مغ ذلك: ))
ْ
وبِ  َ نُل

ُ
ل
ُ
لِي ي

فِ غَ 
َّ
 ال

َّ
وَا الظ

ْ
سَ مَ 

ْ
اسُ َ بِئ َ انُُ  النَّ

ْ
 َ مَ 
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َ
 

ْ
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َ
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َ
ِ مَا ل

 
 بِالِّ

ْ
وا

ُ
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ْ
ح

َ
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ْ
َ رُ ا

َ
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َ
لن الِمِ

030 
ْ
وا

ُ
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َ
رَاِ دُ  ))ي

ُ
((  و ى  َ ن

َ
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ُ
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َ
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َ
الَ مُوس َ   60ةَنُْ  ب

َ
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ْ
وا

َ
 
ْ
ل
َ
ا ب َّ 

َ
ل
َ
أْرُ مِنَّ  ))ز ِ

يُ  بِِ  الس 
ْ
مَا جِئ

 َ
 

 ُ اللّ
ُ
ْ سِاِ غَ((  ونس  َ يُاِْ ل

ُ ْ
 ُ غْلِحُ ةََ اَ الم

َ
َ و

 
بِهِْ   90مِنَّ اللّ
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ل
َ
غ بَعْاِ غ ِ

سْضِ َ نُ  م 
َ ْ
ى الأ

َ
دْن

َ
لِاُونَ  ))لِي ب

ْ
(( َ يَ 

ِ 3الر ل 
 
اَةِ الن

ْ
ضْيُ  بِِ  مِغْ خِ  ْ  زِيَ ا ةَرَّ

ُ
يْ 

َ
 جُنَاحَ ةَل

َ
ْ   ))َ و

ُ
نَّ 

َ
ُ ب

 
ْ  ةَلَِ  اللّ

ُ
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َ
نَنيُْ  لِي ب

ْ
ك
َ
ْ  ب

َ
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رُ نَهُغَّ 
ُ
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ْ
ف َ   َ يَ احِ َ تَّ

َ
ك ِ
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َ
اَة  ةُ ْ

ْ
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َ
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َ
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عْرُ زا  مَّ
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َ
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ْ
وا

ُ
ول ُ 

َ
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َ
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َّ
 مِو

 
ا وَاةِاُ نُغَّ ِ ر   تُ

َّ
ـِ غ و

َ
ابُ َ ل ِ يَ

ْ
غَ ال

ُ
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َ
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ْ
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َ
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َ
جَل

َ
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َ
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َ
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ْ
ُ وا

َ
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َ
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َ
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ُ
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َ
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َ
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انَ  033اللّ

َ
وْ ك

َ
 ))ل

 
ُ
ة يْهُِ  الشُّ َّ

َ
ـِ غ بَعُاَتْ ةَل

َ
اَعُوكَ َ ل تَّ

َّ
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اصِاا

َ
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 َ َ َ را

 
رِااا

َ
 ي

 
 ةَرَضا

  َ َ يَحْلُِ ونَ
َ
خ

َ
عْنَا ي

َ
وِ اْ يَ 

َ
ِ ل

 
ْ  بِالِّ

ُ
رَجْنَا مَعَ 

اذِبُونَ(( اليوبة 
َ
ك
َ
هُْ  ل ُ  مِنَّ

َ
ُ يَعْل

 
نُ سَرُْ  َ اللّ

َ
ونَ ب

ُ
 .70يُهْلِك
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يال الكمخشر  لي الآ ة))  نل   لي يلوب الف غ ...((: يفف الله لي يلوب المشركلن ايخوف  ول ب ا 

ي يلوب الف غ ك ر ا بربه   يال زيها ال بر :  يل   الله بيها المفمنون ل (036)الكمخشر ، صزانهكموا 

 لي الآ ة: ))  (333)ال بر ، صم غ  اسب   ب  ا الرةب  نو ايةكع  الرلع،  نفا  ةا مغ الله بالنغر

 .(791)ال بر ، ص نرا د ةن  ...(( يال ال بر : نس ل  بن  خلي  معنا  ت  نجيئ ب  مليك

 بالياعي زالمركب ) ي عا(  ال ةدج  تيج  )السلن( لي نف، الآ ات معج زمغ يراب ميغا بالانيا،     

المةاسع  ل غ السياق نو الف   يح   لي  يوع ال عا لي ال راب العاجا م ا  ةا الله نبي   صأابي  

بالنغر ةبر ةن  ب ول : ) نل   لي يلوب الف غ ك ر ا (،  ا ار مجيئها ب  )السلن( ابياائية ك ا لي يول  

 نعاعج: ))
ُ
نِ(( الر  غ َ نَْ رغُ

َ
ل

َ
 
َّ
هَا ال  يُّ

َ
ْ  ب

ُ
 
َ
رُ   )) 30ل

َّ
ك
َّ
 (( الأةدج  َ يَف

َ
ش 

ْ
.  ك ن السلن نشيلر معج 01مَغ َ خ

 ا يحةاس الغوسة   نفا او يحةاس مشعر ب رب الكمغ.

 )سوف يفعل(.1.1
ً
 ثانيا

ل عا  سدت صي ة ) وف   عا( لي ال ركن ال را ، اثنلن  بسبعلن مرة، منها ث ان  ةشرة مرة مع ا

 يعل ، مغ ذلك يول : 

ِ  ةَامِا   -
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ع للنغوص جاءت صي ة ) وف يعل ( لي ال ركن ال را  لي الآ ات التي تخاطب المشركلن  المياب

 ما يشلر معج ب ا بمراغ: 
 
 التي  سدت زيها نفا التركيب ) وف يعل (  جا بن النص غالاا

ب و: ت يع ال  اس،  لرون   لعبه ،  طول بملر ، ث  يع ا  يول  "  وف يعل ون، ب   وف 

 نعل ون". 

لسوف يعل ون  ثانيا: المأاجاة ال  راة،  ل د اونتاا، معج الي ما  الياغر، ث  يع ا  يول : "

   وف نعل ون".

لي الآ ات الساب ة الكمغ الرئيس نو زمغ صي ة )  عا( ز عظ را باب بهف، الغي ة  التي تال 

 ةدج ايأال ب  او ي اال،  ل نها لي نف، الآ ات تال ةدج او ي راس لي ايأاث ك ا لي يول : " ذسن  
 
صرزيا

علون مع الله..."  نف، الاولة مسينا ة مغ المع   العال   كلوا  اي يعوا، لي  ر ا ب ا كتينان ، الف غ  ج

 للنص، زال  اس يسي ر ا لي اللرو  الي يع معج بن   ن  بمر الله   ينها يعل ون لمغ ةاياة الااس. 

ضوا لي الآ ة الأ عج يال الشعرا  : "اة لوا ةدج مكاني   نو يول موج  معج اية اةة الف غ ةاس 

 مغ بنه  لغ  غلوا معج النيا مغ س ول الله صدالناوة... زي ول لر  ايأ
 
  تيئيسا

 
ج الله ةلي    ل ، ق تها اا

 ةلي  اة لوا ةدج ياس ا ي اةي   مغ الي  غ، ب  اثبيوا ةدج ما بني  ةلي  مغ ايخلف، لأن  صدج الله

،   يعل ون مغ تكون ل  ةاياة الااس..."
 
.(7019، ص0990)الشعرا  ،    ل  ةاما ب ةا  

 بن المركب ) وف يعل ( لي ال ركن ال را  يشلر معج المسي اا الاعيا،  الاليا نو: يضح 

 مع  ياق اللرو  الي ي -
 
ع  طول الأما يُشعِر ب ول الكمغ، ث    ن  المةاسع المساوق بسوف مي شيا

 نفا الكمغ ال واا الف  بن    ال  اس لي اللرو لي الانيا.

 بطول.  ياق المأاجة ال  راة  الاةوة معج -
 
 الياغر    يض ي زمنا

 ب رانة تفكا بن نفا العل   يكون  ول ال يامة،  اذا ل  ت غ  -
 
يول  " وف يعل ون"   ن  مصأوبا

 ال رانة مل وظة زالمع   العال للنص يشلر معج ذلك. 
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المع   المعةمي لـ) وف( يشلر معج الي خلر، يال ابغ زاسس: " السلن  الوا   ال اء ثلثة بصول:  -

  وف بزعاُ كفا"
َ
 ، مذا يلد

َ
رت

 
زيُ ، مذا بخ ا الي خلر زالتسواى.   ال  وَّ  ُّ ...،  بم 

َّ
)ابغ زاسس، ب انا الش

 .(91، ص0119

  كفلك  سد دخول ) وف( ةدج صي ة )  عا(، مع غلر ال عا )يعل ( من  يول  نعال:

-  
 
 ا

ْ
ل
ُ
 َ ظ

 
لِكَ ةُاَْ انا

َ
غْلِيِ  ))َ مَغ َ ْ عَاْ ذ

ُ
 ن
َ
سَوْف

َ
((،النساء ز

 
ِ يَسِلرا

 
ج اللّ

َ
لِكَ ةَد

َ
 ذ

َ
ان

َ
 َ ك

 
اسا

َ
 .31ن

 بِآَ اتِنَا  -
ْ
َ رُ ا

َ
فِ غَ ك

َّ
 نُغْلِيهِْ  ))مِنَّ ال

َ
  َ وْف

ْ
وا

ُ
 ي

ُ
لْرَنَا لِيَف

َ
 غ

 
ودا

ُ
نَانُْ  جُل

ْ
ل ودُنُْ  بَاَّ

ُ
ضِةَدْ جُل

َ
َ ا ن

َّ
ل
ُ
 ك

 
اسا

َ
ن

((النسا
 
 َ ِ ي ا

 
انَ ةَكِاكا

َ
َ ك

 
ابَ مِنَّ اللّ

َ
عَف

ْ
 .36ءال

-  ِ
 

اتِاْ لِي َ بِياِ اللّ
َ
نْيَا بِالآخِرَةِ َ مَغ ُ    الاُّ

َ
أَيَاة

ْ
رُ نَ اي

ْ
فِ غَ يَش

َّ
ِ ال

 
اتِاْ لِي َ بِياِ اللّ

َ
يُ 

ْ
ل
َ
  )) ز

َ
يُْ يَاْ ب

َ
ز

لِبْ 
ْ
 نُفْتِيِ  يَ 

َ
سَوْف

َ
(( النساء  ز

 
 ةَظِي ا

 
جْرا

َ
 .17ب

-  
َ
خ

َ
غَاسَا ب

َ
ا ن  مِنَّ

ْ
وا

ُ
ال
َ
فِ غَ ي

َّ
 )) َ مِغَ ال

َ
عَاَاَ ة

ْ
رَاْنَا بَيْنَهُُ  ال

ْ
غ
َ
 
َ
 بِِ  ز

ْ
رُ ا ِ

 
ك
ُ
ا ذ َّ ِ

 م 
 
ا
 
 َ ظ

ْ
سُوا

َ
ن
َ
رُْ  ز

َ
اي

َ
ا مِي 

َ
ن
ْ
ف

ِ يَامَةِ 
ْ
ج َ وْلِ ال

َ
ةَاء مِع

ْ
اَ 

ْ
ئُهُُ  َ ال ِ

ا 
َ
 ُ ن

َ
 َ غْنَعُونَ((المائاة َ َ وْف

ْ
انُوا

َ
ُ بَِ ا ك

 
 .07اللّ

ـِ غِ ان -
َ
رَانِ  َ ل

َ
غ ت

َ
الَ ل

َ
يْكَ ي

َ
رْ مِل

ُ
نظ

َ
سِنِ  ب

َ
ِ ب

الَ سَب 
َ
ُ  ي َ ُ  سَبُّ

َّ
ل
َ
اتِنَا َ ك

َ
ي    لِمِ

ا جَاء مُوس َ
َّ َ
ةَاَاِ ))َ لم

ْ
ج اي

َ
رْ مِع

ُ
ظ

  ُ
َ
ان
َ
رَّ مَك

َ
إِنِ اْ يَ 

َ
رَانِ ز

َ
 ت

َ
سَوْف

َ
رَّ م ز

َ
 َ خ

 
ا
 
ُ  دَك

َ
ةَاَاِ جَعَل

ْ
ُ  لِل ج سَبُّ

َّ
جَد

َ
ا ت َّ 

َ
ل
َ
كَ ز

َ
الَ ُ اْحَان

َ
اقَ ي

َ
ز
َ
ا ب َّ 

َ
ل
َ
 ز

 
وس َ  صَعِ ا

فْمِنِلنَ((الأةراف
ُ ْ
لُ الم َّ 

َ
 ب
ْ
ا
َ
ن
َ
يْكَ َ ب

َ
 .073تُبْدُ مِل

لي الآ ة الأ عج  سد المركب ) وف   عا( لي ب لوب الشرط،  نو  ال ةدج نعليق ايأاث  يال 

  غدج بها زيحترق زيها"
 
: " وف نوسد، ناسا

 
 نفا  يكون لي  (031ال بر ، ص)ال بر  زسوف نغلي  ناسا

 ول ال يامة، زالنص كل  يشلر معج الكمغ المسي اا، ابيااء  مغ ب لوب الشرط  انتهاء  بال عا المةاسع 

 )نغلي (،  م لرا الآ ة ال انية.

لي الآ ة ال ال ة يال ببو  يان: " الأجر العظي  زسر بايةنة،  الف   ظرر بن  مكاا ثواب مغ الله 

 نص لي ب لوب الشرط،  بحاس معج بن الأجر العظي  نو  (039، ص0993 )ببو  يان،"
 
نف، الآ ة ب ةا

 ايةنة،   ت  مكاا ال واب   ود معج ايةنة، م ا  وج  المركب ) وف   عا( معج الكمغ الاعيا.



 

 

 

 
 

 

                                                                       93 -64 ص:           2022 جوان             1 العـــدد:               3 :المجلد      

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                   |66  

لي الآ ة الرابعة يشلر ال عا )بخف،  نس ي،  ذكر،  بغرا( معج الكمغ الماض ي باليا يول  معج  ول 

  ول ال يامة،  يول : ) ب ا كانوا( المركب ال يا
 
مة، بما يول  ) وف  نائه ( زيال ةدج المسي اا  زمن  بعياا

 )كان   عا(  ال ةدج الماض ي الاعيا لي الانيا.

الآ ة ايخامسة نص  واس  زمن  الأ اس نو الماض ي، لفلك جاءت اية لة الرئيسة زي  مغاسة 

 ةدج او ي اال زالنظر ل    ع بال عا الماض ي )جاء(  تل، ال عا )ك
 
 داو

 
 (،  جاء ال عا )بنظر( مةاسةا

َّ
ل

،  ل غ 
 
بعا، لأن  طلب مغ موس   ةلي  السلل، ز ال الله: )لغ تران ( نفا المركب   يا ن   الرؤاة ت اما

 مع   النص  وج  نفا الن    ارب   بالانيا لأن موس    لرا الله لي الآخرة.

 يا ت بيا المسي اا،  ت بيانا ننا مضالي ب  بالنساة للانيا،   وف جاءت يال الشعرا  : "من لغ ت

 مفكاة  ل غ لرؤاة ل  تي ، ...  الاليا يول : لغ تران  زيها دليا ةدج ةال ياسة موس   ةدج الرؤاة لي الانيا".

كخر المركب ) وف تران (  ال ةدج المسي اا الاعيا،  بكات نف، الاولة ا يحالة الرؤاة، ك ا لي 

، الله  بناب.  الآ ة لما بزاق موس   سجع  نكَّ

 نخلص معج بن صي ة ) وف   عا( تال ةدج الكمغ الاعيا  ما  فاا ذلك الآن :

 دخولرا لي ب لوب الشرط. -

 مغ المع    -
 
 لي النص، ب  مسينا ا

 
استااطرا ب  ااث  ي ع لي  ول ال يامة،  يا  كون ذلك مفكوسا

 العال.

زرق لي الاولة الكمنية بلن ) وف يعل (،  ) وف( الااخلة ةدج الأزعال الأخرا  ك ا نل ظ بن  و

زكلرا تال ةدج الكمغ الاعيا،  ل غ ال رق    غ لي بن ال عا )يعل ( م غود لفات  لي مواضع معينة، م ا 

رس يول  مواضع الشك مغ يِاا المن راغ للاعث  للع اب  ون  اع الأما  انتهاء اللرو  اللعب... لفلك ت 

 لر  ب نه   يعرزون ما  ن ر ن   ي ة  ول  ر ن العفاب.
 
 للشك  ايناةا

 
 ) وف يعل ( ن يا

 الخاتمة.1

 بيوزيق الله  ةون  ت د نف، الاسا ة الموجكة،  خلغد معج النيائج الآتية:     

 بكات الاسا ة بن )السلن(   ) وف(  خلغان المةاسع لل سي اا. -
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 مغ ) وف(.بكات الاسا ة بن )السل -
 
 ن(  رف يائ  بفات   ليس جكءا

كش د الاسا ة ةغ بن دولة ) ي عا( ب  ) وف   عا( ةدج المسي اا ال راب ب  الاعيا ناتجة  -

 مغ السياق الف  ترد زي  الغي ة  ليس مغ )السلن( ب  ) وف(   ان ا.

المسي اا الاعيا   سدت الغي ة ) ي عا( لي ال ركن ال را  دالة ةدج المسي اا ال راب،  ةدج -

  ذلك كالآن :

 دولتها ةدج المسي اا ال راب بكار مغ دولتها ةدج المسي اا الاعيا. -ب

 لي ب لوب ايأواس يشلر معج يرب ايأاث، لأن ب لوب ايأواس وبا ل  مغ نتيجة  -ب
 
مجيئها  ك لرا

 ظانرة  ا  ة.

 ال راب.يلة  س د ) ي عا( لي ب لوب الشرط يشلر معج المسي اا  -ج

 استااط ) ي عا( ب موس  ب ااث ت ع لي ايأياة الانيا يشعر بال رب. -د

 مجيئها ابياائية لي مواضع ك لرة يشلر معج يرب زمنها. -ح

يا ترد لي  ياق يشلر معج  اث   ع  ول ال يامة،  لي نف، ايأالة المراد منها لي ال الب  -نـ

 ا يحةاس صوسة ايأاث بمال المشانا.

،  نو ا يع ال خاص المراد من  لي ال الب اوحعاس  سدت )  - 
 
ي عا( مع ال عا )يعل ( ك لرا

 بال وة  ال  ع ب ن نفا الأمر  ايع و محالة،  بالياعي نفا الي كيا يشعر بال رب.

 جاءت صي ة ) وف   عا( دالة ةدج المسي اا الاعيا  ذلك كالآن : -

 استااطرا ب  ااث ت ع  ول ال يامة. -ب

  س دنا لي ب لوب ايأواس المشعر بال رب.يلة  -ب

 كارة مجيئها لي ب لوب الشرط المشعر بالاعا. -ج

  س دنا لي  ياق المأاجة ال  راة يشلر معج الكمغ ال واا. -د

،  ول ال يامة. -نـ
 
 ترد ) وف   عا( مرتا ة ب رائغ نشلر معج الاعا، م ا: غاا
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، المراد من   سدت صي ة ) وف   عا( مع ال عا )يعل ( ك ل - 
 
،  نو ا يع ال خاص ب ةا

 
را

 الينبي  معج ياسة الله،  زمن  كفلك المسي اا الاعيا،  زق السياق م ا تركب  وف مع ب  مةاسع كخر.

 المراجع.5

 ال ركن ال را .  -0

 .مف سة الر الةبلر ت:  .3ط ال عا زمان   ببنيي ، .(ل0993) .مبراني  السامرائ ، -0

 .م ياة الأنجلو المغراة: ال انرة .الأصوات الل واة .(ل0913) .مبراني بنيس،  -3

  .م ياة الأنجلو المغراةال انرة:  .0. طمغ ب راس الل ةل(. 0911ـ )

  .م ياة الأنجلو المغراةال انرة:  .دولة اول اظ ل(.0117ـ )

 .المغراة  ولم ياة الأنجال انرة:  .1.طمو ي ى الشعرل(. 0991ـ )

 .ةاا العكاك بغ باز :تح .زيح الااس  لي حرح صأيح الاخاس  ل(.0110) .ابغ حةرالعس لن ،  -7

 داس مغر لل ااةة.. 0ط

مح ا محي الا غ ةاا  :تح .م  ي اللايب ةغ كيب الأةاساب ل(.0991.)ابغ نشالالأنغاس ،  -3

 الم ياة العغراة.صياا:  .المةيا

بلر ت،  .0. طمبراني  ح س الا غ :تح .م ا يس الل ةل(. 0119. )ببو ايأسلن ب  ا بغ زاسس،ا -6

 داس ال يب العل ية.لانان: 

داس ال يب  . ال انرة:مح ا ةدي النجاس :تح .ايخغائص ل(.0930. )ببو ال يح ة  ان ابغ ج ي، -1

 المغراة.

مف سة  . ال انرة:0ط .ت سلر ال ركن العظي  ل(.0110. )م  اةياببو ال ااء  بغ ك لر،ا -9

 .المخياس

 .داس الأماالأسدن:  .ةدي توزيق ايأ ا :تح. 0ط .اية ا لي النحو ل(.0993. )ببو ال ا   الكجاجي، -9
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ال شاف ةغ   ائق غوامض الين  ا . )دت(. ببو ال ا   جاس الله مح ود بغ ة ر الكمخشر ، -01

 داس ال ياب العرب . :بلر ت . ةيون الأيا اا لي  جو، الي  اا

. 0ط .سمك  منلر بعلاك  :الل ة، تح ج ررة ل(.0991. )ببو ب ر مح ا بغ ايأسلن بغ دساا،ا -00

 داس العل  لل ل لن. :بلر ت

م اعة النجى:  .ةاا المأسغ الم يدي :تح .الأصول لي النحو ل(.0913. )ببوب ر بغ السراج،ا -00

 .النع ان

  .بلر ت  .داس ال  ربلر ت:  .الاحر المأيط ل(.0993. )ببو يان الأنالس ي، -03

 ل.0993، 3ببو زكراا ال راء، معاان  ال ركن، ةال  ال يب، بلر ت، ط/ -07

 .0. طايةامع لأ كال ال ركن ل(.0933. )ببو ةاا الله مح ا بغ ب  ا الأنغاس  ال رطبي، -03

 م اعة داس ال يب المغراة.ال انرة. 

. مح ا زفاد ةاا الااقي :تر  .صأيح الاخاس   )دت(.. ببو ةاا الله مح ا بغ م  اةيا الاخاس ، -06

 داس ابغ الري  . ال انرة، مغر: .0ط

 .التراث العرب  داسال انرة:  . و ى ب  ا الم وع :تح .اليوطئة ل(.0913. )ةدي ببو الشلوبلن، -01

مميا بايع  :تح .تاج الل ة  صأاح العربية ل(.0999. )بغ   اد م  اةياببو نغر  ايةونر ، -09

 .داس ال يب العل ية . بلر ت، لانان:0. طيع وب

داس  . بلر ت:0. طنعي  زسز س :تح .م ياح العلول ل(.0991. )ببو يع وب  و ى السكاك ، -09

 .ال يب العل ية

شيد، -01
 
 ِ

ةاا السلل مح ا : تح .مصلح المن ق . )دت(.مسأاقببو  و ى يع وب بغ  الس 

 داس المعاسف.  . ال انرة:7. طس نان

ةاا ايةواس ، )الاكيوس(،نحو ال عا، م اعة المة ع العلمي العراقي،  ب  ا ةاا السياس -00

 ل.0913ب ااد 

 .ةال  ال يبال انرة، مغر:  .6. طةل  الاولة .(ل0110) .ب  ا مخياس ة ر، -00
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 .ةال  ال يبال انرة:  .6. طالاحث الل و  ةنا العربل(. 0999) -     

 .ةال  ال يب. ال انرة: 1ط .دسا ة الغوت الل و  ل(. 0916) -     

 م ياة الشااب. . لمي خليا :تر .د س الكل ة لي الل ة . )دت(. تي غ ب لمان، -03

 المركك ال  الي العرب .. بلر ت: 0ط .نسيج النص .(ل0993) .الأزنر الكناد، -07

داس كزاق . ب ااد: 0ط .توطئة لاسا ة ةل  الل ة اليعاساى .(ل0997) .التهام  الراجي الراحمي، -03

 .ةربية

بلر ت، لانان:  .0. طد.ةاا ايأ يا نناا    :تح .العلن . )دت(.ايخليا بغ ب  ا ال رانيا ، -06

 .داس ال يب العل ية

المركك ال  الي بلر ت:  .0ط .ال  ا  الل ة )ت طلر نظر   منهجي( .(ل0993) .ال اعي ب رحا ، -01

 .العرب 

مح ا ببو ال ةا  :تح .البرنان لي ةلول ال ركن . )دت(.باس الا غ مح ا بغ ةاا الله الكسكش ي، -09

 .داس المعرزة. بلر ت، لانان: 0ط .مبراني 

 .م اعة الس احال انرة، مغر:  .الي وس النحو  لل ة العربية ل(.0909. )برجشترا ر  -09

. مح ا محي الا غ ةاا ايأ يا :تح .حر ح ابغ ة يا ل(.0117). بهاء الا غ ةااالله بغ ة يا،ا -31

 داس ال لئع. جاة: .0ط

  .ةال  ال يبال انرة:  .3. طالل ة العربية معنانا  مانانا .(ل0116) . سان ،ت ال -30

 .م ياة الأنجلو المغراة . ال انرة:مناهج الاحث لي الل ةل(. 0999) -                 

  .ةال  ال يبال انرة:  .0. طالل ة بلن المعياساة  الوص يةل(. 0997) -                

  .ةال  ال يبال انرة:  .3. طايخلصة النحواةل(. 0119) -               

  .ةال  ال يبال انرة:  .0ط .اجتهادات ل واةل(. 0111) -                

 .داس صادسبلر ت:  .0. طلسان العرب ل(.0991. )رلج ال الا غ مح ا بغ م  بغ منظوس، -30
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 إشكالية التواصل وأركان العملية التواصلية

The problem of communication and the pillars of the 

communicative process 
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 ملخص

التواصل الذي يعتبر يهدف هذا البحث أساسا والذي اخترنا له العنوان أعلاه إلى تسليط بعض الضوء على مفهوم  

من المفاهيم الأكثر تعقيدا وذلك لكونه يتخد أشكالا وتمظهرات متعددة بحيث أن كل علم يتناوله حسب آليات التحليل 

التي يتبناها. ومن جهة أخرى حاولنا كذلك  تحديد العناصر الأساسية  المشكلة للعملية التواصلية، )المرسل، المرسل إليه، 

  (.الرسالة، السنن ...

 الرسالة. ؛العملية التواصلية ؛المرسل إليه ؛المرسل ؛التواصل  كلمات المفاتيح:ال
 

Abstract 
This research mainly aims, for which we chose the title above, to shed some light on the 

concept of communication, which is considered one of the most complex concepts, because it 

takes multiple forms and manifestations so that every science deals with it according to the 

analysis mechanisms that it adopts. On the other hand, we also tried to identify the basic elements 

of the communicative process (sender, addressee, message, code, context...). 

Keywords: Communication, Sender, Addressee, Communicative Process, Message. 
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 مقدمة.1 

يعد التواصل من أهم وسائل تحقيق التكامل الإنساني على مستوى تبادل الأفكار والمعلومات  

الظروف فلا تستقيم حياة الإنسان إلا وجميع  لتصحيح السلوك ، وهو حاضر في جميع المجالات

محند الركيك":أنه ذلك العلم الجوكيري/الزئبقي، الذي يتمظهر في كل أو كما عبر عنه الأستاذ "به،

 قال ابن خلدون " إن الاجتماع الإنساني ضروري" العلوم على اختلاف مجالاتها وتخصصاتها.

م إلا بالتعاون مع أبناء جنسه لتوفير الغذاء )بمعنى أن حياة الإنسان لا تستقي  . (6002)الركيك، 

والملبس والمأوى... ومن هنا تتجلى أهمية التواصل بين الأفراد في المجتمع سواء أكانوا تابعين أو 

متبوعين ، رؤساء أو مرؤوسين ، وذلك من أجل حفظ النوع وتأمين البقاء...( وقد أصبح التواصل 

علوم التي تدرس في المدارس والجامعات  و المعاهد،  لضبط اليوم علما  مستقلا بذاته ومن أهم ال

قواعده،  و اكتساب مهاراته،  وإشاعة ثقافة التواصل،  قصد تحقيق البناء المتكامل في كل مجال من 

 مجالات الحياة.

إن عملية التواصل ظاهرة إنسانية شمولية، عملية طبيعية ولدت مع بدء خلق الإنسان حين 

مرتعا خصبا للبحث وإثارة  -باعتباره نشاطا   إنسانيا  -أرضه، ومن ثم شكل التواصل استخلفه الله في 

إشكالات وقضايا فكرية متعددة المشارب، ومختلفة الرؤى والتوجهات، فكانت تمظهراته بؤرة للنقاش 

ول والدراسة، تناولها العلماء والباحثون... وأسسوا لها نظريات عديدة ومناهج متنوعة، وتجاذبته حق

معرفية مختلفة )علم النفس وعلم الاجتماع واللسانيات والسيميائيات وعلم الإعلام...(، معتبرة التواصل 

قواما للحياة الإنسانية، وخيطا مطاطيا لا تستقيم حياة الأفراد إلا عبره وبواسطته، ولا يتحقق مراد 

 الإنسان إلا من خلال تحقيق التواصل مع الكون الذي يحيط به.

لما تعرفه العلوم من تكامل في معالجة الظواهر الإنسانية، لم يعد البحث اللساني مقتصرا ونظرا 

على معرفة ودراسة اللغة في قوالبها النحوية أو الصرفية أو الدلالية أو التداولية... وإنما تجاوز ذلك ليتسع 

البحث في  -لا الحصر -مجال اهتماماته وتتنوع موضوعاته، ومن بين هذه الموضوعات على سبيل المثال

موضوع الكيفية التي يشتغل بها الذهن البشري أثناء فهم اللغة وإنتاجها وطريقة اكتسابها وتعلمها 

والعوامل المؤثرة في ذلك، وعلى هذا الأساس فإن" البحث في عمق إشكال التواصل يستلزم تنويع طرائق 

قابلة أو متكاملة سواء من حيث استكشاف النظر في تفاصيله من زوايا متعددة وبمقاربات مختلفة: مت
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ظواهره ومناهج اشتغالها عليه، أو من حيث تحديد أشكال تجليها واستقراء منطلقاتها ووظائفها في الذهن 

 .(00، ص6022)بوعناني، والنفس، والمجتمع والمؤسسات التربوية والتعليمية..."

 . في مفهوم التواصل2

 إشكالية التعريف . 1.2

 الدلالة الاشتقاقية.1.1.2

تعود كلمة "تواصل" في المعاجم العربية القديمة إلى )و ص ل (، وهي تعني ضم ش يء إلى ش يء آخر، 

الصرم. قال ابن  أو ارتباط شخص بشخص آخر، أو بلوغه أو الانتهاء إليه، وهي ضد الوصل والقطع و

فارس:"الواو والصاد واللام":أصل واحد يدل على ضم الش يء حتى يعلقه". وقال   الفيروزآبادي: وصل 

 بالش يء. وقال ابن دريد: والوصل وصلك إليهبالش يء وصلا وصلة،ووصَله :لآمه وبلغه وانتهى  بالش يءالش يء 

الش يء الى الش يء :انتهى إليه وبلغه، وصله نحو الحبل وغيره والوصل ضد القطع " وقال ابن منظور:" وصل 

 .)ابن منظور، مادة: وصل(إليه و أوصله: أنهاه إليه و ابلغه إياه......والتواصل ضد التصارم."

قد بقيت كلمة "وصل" في المعاجم العربية الحديثة مرتبطة بمعاني الضم والجمع والربط والإبلاغ 

لوسيط ما يلي:اتصل  فلان: دعا دعوة الجاهلية، وهو ان يقول: والالتقاء والاجتماع، فقد ورد في المعجم ا

يا فلان. واتصل إلى بني : ثم انتمى وانتسب. واتصل الش يء بالش يء:مطاع وصل به. تواصلا: خلاف 

تصارما.توصل إليه: انتهى إليه وبلغه. واتصل تلطف حتى وصل إليه. واتصل: توسل وتقرب. يقال:توصل 

  ر الثنائيذصلت المرأة سالت أن يوصل شعرها بشعر غيرها". لقد تفرع عن الجإليه بوصل أو سبب. استو 

"ص ل"بعد انتقال العربية من مرحلة الثنائية إلى مرحلة الثلاثية إلى "وصل الذي انقرض من العربية 

والساميات (:المشتقات الآتية: وصل،إيصال،اتصال،توصيل،صلة،وصلة،تواصل. ونشير إلى أن هدا الأخير 

اصلا باعتباره بيت القصيد في هدا البحث ( أتى على صيغة تفاعل التي تحيل مورفولوجيا على وصرفيا )تو 

ودلاليا على صفات: تشارك، تفاعل، تبادل تفاهم تعاون توافق تراض ي تناغم تلاقح....تدل هده الصيغة 

بارا، أو يناقشان قضية اللغوية على وجود شخصين أو أكثر يتواصلان ويتعاونان ويتبادلان معلومات أو أخ

ما أي أنهما يقومان بأعمال وأمور مشتركة بينهما وفق نظام تواصلي متفق عليه مسبقا من قبل عشيرة ما، 

 . (9، ص6002)الركيك، أو ممن طرف مجموعة أفراد"



 

 

 عبد الله الحتوك
 التواصل وأركان العملية التواصلية إشكالية

 

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                |49  

أما في المعاجم الغربية فقد ورد كلمة تواصل فقد تعدد التعريفات التي قدمت للتواصل فمنها من 

عرفه باعتباره } فعلا لإيصال ش يء ما: رأي، رسالة،  معلومة ،ويضيف على أن المصطلح في علم النفس 

 ة{في علاقاته مع بنية هده المجموع إليهيشير الى نقل خبر داخل مجموعة من ما والنظر 

(La rousse, 1974, P232). 

( التواصل من خلال مظاهره المختلفة نستخلص منها ما هو أساس ي  /  le litré) ويتصور معجم

 فعل الإخبار أي نتيجة هدا الفعل .....تبادل المستندات عن معرفة الخصم معلومة ........

(Le littré, 1974, P1036-1037) 

العربية تقارب أو توازي ما يقصد                           مما لا شك فيه أن هناك مصطلحات في

" الفرنس ي أو الانجليزي ومنها البيان والتبليغ والإخبار والبلاغ والاتصال communicationبمصطلح"

والتواصل.....لكن برجوعنا إلى ما  ورد في  كتب اللغة وجدنا ان ما يطغى كمقابل  للمصطلح أي 

"Communicationر } ذصطلحات الأرعع الأخيرة المذكورة آنفا فهل ترجم المصطلح انطلاقا من الج" هي الم

 و ص ل( أو من ) ب ل غ( وقد ذيل "الأستاذ "الرايص" في كتابه سؤالا حول المسألة مفاده كالآتي:

 ما  وجهة نظر اللسانيين العرب تجاه وظيفة التواصل انطلاقا من تعريفاتهم للغة؟

للسانيين اتفقوا على تعريف اللغة انطلاقا من الوظيفة التي تؤديها خدمة  ومن المعلوم أن جل ا

 .(00، ص6002)الرايص، للبشرية جمعاء وهذا صنف من أصناف التعريف يمكن أن نركن له طبعا"

ولعل أول الآراء التي أوردها نجد إبراهيم أنيس الذي يقول > أنه من الغباء أن ننساق مع بعض 

، 6002)الرايص،  تصوروا أن الهدف من الكلام كان التفاهم وإيصال المعاني إلى السامع (الفلاسفة الذين 

 .(69ص

ا أن الهدف هو التفاهم والإيصال حسب اصطلاحه وقد أضاف قائلا "فلم يكن الإنسان ذويعني ه

ولعل الحب  الأول معنيا بالأفكار عناية هؤلاء الفلاسفة، لكن كانت عنايته مقصورة على الغرائز والعاطفة

والغريزة الجنسية أقوى هذه العواطف فهو ينطق أو يصوت ليسترعي انتباه الأليف ويثبت وجوده 

 . (06، ص6002)الرايص، واستقلاله "
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ونلاحظ هنا أن إبراهيم أنيس قد تبنى وجهة نظر مخالفة لتعريف فلاسفة اللغة، الذين عرفوا 

في حين انه لم يراع أن تنبيه الأليف بالكلام تواصل.كيف  اللغة بان لها هدف وغاية هي التفاهم والإيصال

يحصل هذا والحقيقة بخلاف ذلك، وهي أن الإنسان اجتماعي بطبعه كما ذكر ذلك ابن خلدون في 

 مقدمته.

وأكد أحمد المتوكل أنه لا يمكن في نظر الوظيفيين وصف خصائص العبارات اللغوية وصفا 

ف الطبقات السياقية الممكن أن تستعمل فيها في حين أن رأيَ غير ملائما، إلا إذا روعي في هذا الوص

الوظيفيين يقول أنه من السائغ أن يتم وصف خصائص العبارات اللغوية بمعزل عن السياق على أساس 

أنها مجموعة من المبادئ العامة المتعلقة بالخصائص الصورية. "فاللسان الطبيعي يفطر عليه الطفل في 

الوظيفيين يتصورون هذه المبادئ على أساس أنها مبادئ بين الخصائص الصورية للسان  حين أن اللغويين

 .(02، ص6002)الرايص، الطبيعي ووظيفة التواصل"

 .الدلالة الاصطلاحية2.1.2

بين   يراد بالتواصل في الاصطلاح على أنه عملية نقل الأفكار والتجارب وتبادل المعارف والمشاعر

الذوات والأفراد والجماعات، وقد يكون هذا التواصل ذاتيا شخصيا أو تواصلا غيريا، وقد ينبني على 

مرسلا ورسالة  -علاماباعتباره نقلا وإ -ويفترض التواصل أيضا   الموافقة أو على المعارضة والاختلاف.

ومتقبلا وشفرة ، يتفق في تسنينها كل من المتكلم والمستقبل )المستمع(، وسياقا مرجعيا ومقصدية الرسالة. 

التواصل قائلا:" التواصل هو الميكانيزم الذي بواسطته توجد  Charles  Cooleyويعرف شارل كولي 

مع وسائل تبليغها عبر المجال وتعزيزها في الزمان.  العلاقات الإنسانية وتتطور. إنه يتضمن كل رموز الذهن

ويتضمن أيضا تعابير الوجه وهيئات الجسم والحركات ونبرة الصوت والكلمات والكتابات والمطبوعات 

)الرايص، والقطارات والتلغراف والتلفون وكل ما يشمله آخر ما تم في الاكتشافات في المكان والزمان"

التعريف أن التواصل هو جوهر العلاقات الإنسانية ومحقق تطورها. لذا،  يتبين لنا عبر هـذا .(6002

 فالتواصل له وظيفتان من خلال هذا التعريف: 

وظيفة معرفية: تتمثل في نقل الرموز الذهنية وتبليغها زمكانيا بوسائل لغوية وغير لغوية، ووظيفة 

وتفعيلها على مستوى اللفظي وغير اللفظي.  تأثيرية وجدانية: تقوم على توطيد وإرساء العلاقات الإنسانية
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وهناك من يعرف التواصل بأنه:" هو العملية التي بها يتفاعل المراسلون والمستقبلون للرسائل في سياقات 

 اجتماعية معينة وللتواصل ثلاث وظائف بارزة يمكن إجمالها في:

 :التبادلEchange 

 :التبليغTransfert 

  :التأثيرImpact 

ل أيضا بأنه هو: " تبادل المعلومات والرسائل اللغوية وغير اللغوية، سواء أكان هذا ويعرف التواص

 (6002)حمداوي،  التبادل قصديا أم غير قصدي، بين الأفراد والجماعات".

هو حس ي  هو ذهني معرفي ، بل يتعداه إلى ما هو  وجداني وما لا يقتصر التواصل بالتالي  على ما  

اصل: ليس مجرد تبليغ المعلومات بطريقة خطية أحادية الاتجاه، ولكنه تبادل حركي وآلي. أي أن التو 

تفهم بنفس الطريقة من طرف كل الأفراد المتواجدين  للأفكار والأحاسيس والرسائل التي قد تفهم وقد لا

تواصلية. ومن هنا، فالتواصل هو عبارة عن تفاعل بين مجموعة من الأفراد والجماعات يتم  في وضعية

 "محند بي
ّ
نها تبادل المعارف الذهنية والمشاعر الوجدانية بطريقة لفظية وغير لفظية.ويضيف الأستاذ

الركيك" معرفا التواصل بقوله:"التواصل نظام إخباري اجتماعي وتربوي يستلزم عناصر مشاركة 

على نية وقدرة ومتفاعلة فيما بينها، ويشترط في هذه الأطراف المشاركة في السيرورة التواصلية توافرها 

إرسال الرسائل واستقبالها وتأويلها وفهمها عبر استعمال شفرة وقناة تستعمل رموزا وعلامات وقوانين 

، 6002)الركيك، سيكولوجي مشترك"-متفق عليها سلفا مستندين في ذلك إلى مرجع ثقافي و سوسيو

 (.22ص

الآتي: "التواصل هو تبادل ويحدد صاحب "قاموس اللسانيات" جون دبوا مفهوم التواصل"في 

(موجه إلى ذات أخرى متكلمة، والى مخاطب )محاور( énoncéلفظي بين ذات متكلمة ومنتجة للقول)

يلتمس إجابة ضمنية أو معلنة. وعليه، فالتواصل هو بين ذاتي .....لم يكتفي جون دبوا بتعريفه اللساني 

 الشكل التالي:  هذا،بل أورد تعريف علم النفس اللغوي لهذا المفهوم على

المعنى مع الأصوات،وفي مقابل ذلك يقوم -سيرورة التواصل هو قيام المتكلم وإشراك العلامة

 .(22، ص6002)الركيك، المعنى(بهذه الأصوات ذاتها"-المستمع بربطها)أي العلامة
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ويبقى مفهوم التواصل يكتنفه الغموض نظرا لتعدد اهتماماته وتداخله مع مختلف العلوم، 

ولدخوله كذلك لدخوله في علاقة ترادف واشتراك مع مجموعة من المصطلحات التي تشاركه الدلالة سواء 

من حيث الجذر أو من حيث الحقل الدلالي، مثل: التواصل الإيصال والتبليغ والإخبار والتخاطب 

 والمخاطبة والإبلاغ والتحاور أو المحاورة وهلم جرا.

يز بين الفئة الأولى ذات الجدر المشترك من حيث جعل التواصل وقد حاول طه عبد الرحمان التمي

مقولة كبرى تشمل الوصل الذي هو نقل الخبر والإيصال الذي هو نقل الخبر مع إخبار المخبر والاتصال 

ي هو نقل ذويضيف صاحب المقال من جهته التوصيل  ال هو نقل الخبر مع اعتبار المخبر والمخبر إليه معا 

 (.00، ص2991-2990) عبد الرحمن، بار الخبر والمخبر إليه والمخبر عبره.الخبر مع اعت

أما فيما يخص مفهوم التواصل عند الأصوليين و المفسرين المسلمين قدماء كانوا أم محدثين فلا -

شك أنهم انطلقوا في شرحه وتفسيره انطلاقا من الآيات التي ورد فيها الجذر "و ص ل" في القرآن الكريم ولا 

أن كل مفسر أعطى لمفهوم التواصل تعريفا بحسب الخلفية العقدية التي يتبناها سواء كان مذهبا أو  شك

 فرقة كلامية  ) سنة، معتزلة خوارج وغيرهم...(.

 ورد تفسير التواصل في ماهيته اللغوية موحدا بين المفسرين  حيث جعلوه نقيض القطع. -

الذين ينقضون عهد الله من بعد ميثاقه ويقطعون له تعالى ] ورد في القرآن الكريم الفعل "وصل" في قو  -

  (62)البقرة، [ ما أمر الله به أن يوصل ويفسدون في الأرض أولئك هم الخاسرون

كما جاء في نفس السياق قوله تعالى: ] والذين ينقضون عهد الله من بعد ميثاقه ويقطعون ما أمر 

 هم اللعنة ولهم سوء الدار[.الله به أن يوصل ويفسدون في الأرض أولئك ل

في تفسير قوله تعالى ]الخاسرون[ لأنهم استبدلوا النقض بالوفاء،والقطع  الزمخشري يقول 

والذين يصلون ما أمر الله ب ويأتي في نفس السياق قوله تعالى ] (62)الرعد، بالوصل والفساد بالصلاح"
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ففسر الوصل أيضا بعدم 1(6009)الزمخشري، ["هان يوصل ويخشون ربهم ويخافون سوء الحساب

 2(6002)الطبري،  .القطع

أو  اق  يث  م م  ه  ن  ي  ب  م و  نك ي  م ب  و  ون إلى ق  يصل   ين  الذ   لا إ  ومن الآيات التي ذكر فيها لفظ الوصل قوله تعالى: ]

  (90النساء، )[مه  م  و  وا ق  ل  ت  ق  ي   أو  م وك ل  قات  ي   إ ن، هم  ور  د  ص   صرت  م ح  اءوك ج  

القرطبي في تفسيره للآية: "فقال إلا الذين يصلون أي يتصلون بهم ويدخلون فيما بينهم في "يقول 

...وأنكره العلماء، لان النسب لا يمنع من قتال الكفار ,’ الجوار والحلف...وقال أبو عبيد يصلون ينتسبون 

لى أهل الإيمان آمن إذا وقتلهم...قلت: حمل بعض العلماء منى ينتسبون إلى أهل الإيمان، أي أن المنتسب إ

 3(6020)القرطبي، أمن الكل منهم، لا على معنى النسب الذي هو بمعنى القرابة"

 .العناصر المشكلة للعملية التواصلية3

عرّ 
ُ
ف سيرورة التواصل بوصفها عملية نقل الرسائل من باعث إلى مستقبل عبر قناة )أداة ت

مستفيدة في هذا الشأن من تداخلات فرعية لرسالة التغذية الراجعة، الأمر الذي يؤدي إلى "تواصلية( 

الخبر، وكذا وساطة مترابطة ومتبادلة. وفي هذه الحالة يتدخل الساق -الحدث مع الرسالة-إشراك الفعل

ياق أو لإعطاء معنى لهذا التبادل. بيد أن ثمة من يعتبر سيرورات التواصل هي نفسها سيرورات الس

التسييق على اعتبار أنها الموجهة والمغيرة لأبعاد متعددة أساسية في العملية التواصلية كالبعد المكاني، 

الأبعاد واحد من  ه، ويمثل كل بعد من هذالذاتيوالبعد الزمني، والبعد العلائقي، والبعد المعياري، والبعد 

را للدور الحيوي الذي تضطلع عليه السيرورة " تدرج في إطار ظاهرة تواصلية. نظسياق عامأبعاد كل "

التواصلية، ونظرا للأهمية التي تكتسيها، حيث تعمل على إنتاج الرسالة ونقلها إلى المتلقي، وبحكم ارتباطا 

الوثيق علوم كالإخبار والسيكولوجيا والاتصال السلكي واللاسلكي واللسانيات والسيميولوجيا ... نظرا لهذا 

هتمام الغ من قبل مختلف الباحثين، ذلك لأن الحديث عن هذا المفهوم سيقودنا إلى كله، فقد حظيت با

                                         
، دار المعرفة، بيروت، التأويلفي وجوه  الأقاويلوعيوب  محمد بن عمر الزمخشري، الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل-1 

 .6009، 0لبنان، ط

، دار هجر للطباعة والنشر، عبد الله بن عبد المحسن التركي، تح: القرآن تأويلجامع البيان عن ، ابن جرير الطبري  -2 

 .6002، 2القاهرة، مصر، ط

تح: عبد الله بن عبد المحسن التركي، ن لما تضمنه من السنة وآي القرآن، والمبي القرآنالجامع لأحكام أعي بكر القرطبي،  -3 

 .6020، 2طمؤسسة الرسالة، بيروت، لبنان، 
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الحديث عن العلامات والمسارات التي تقطعها، وعن معانيها وتأويلاتها، وسياقاتها وأبعادها النفسية و 

ات الاجتماعية، وغيرا من الشروط الذاتية والموضوعية المساهمة، بشكل أو بآخر، في إنتاج العلام

والرسائل، حيث تبدو كأكسيسوارات أساسية وضرورية في العملية التواصلية، والتي بدونها لا يمكن أن 

 (66-62، ص6002)الركيك، تستقيم، وتؤدي الأدوار التواصلية الموكولة إليها. "

 إذن ما هي أركان السيرورة  التواصلية ؟

 يلي: كن حرصها في ماترى جادي برسن وآخرون "أن عناصر العملية التواصلية يم

   المرسلSender   وهو الذي يبذأ العملية التواصلية بإرساله رسالة نحو

 المستقبل.

  المرسل إليهreciver  وهو الذي يتلقى الرسالة ويعمل على فهما لمعرفة قصد

 المرسل وهدفه من التواصل.

  الرسالةmessage   وهي الشكل اللفظي أو غير اللفظي، أو هما معا، الحل

 للمعنى أو للأفكار أو الأحاسيس المراد إبلاغها لشخص آخر.

  القناةChannel  وهي الوسيط التي يتم عبره تمرير الرسالة من المرسل إلى

 المرسل إليه. وقد تكون وقد تكون هذه الرسالة عبارة ن موجات صوتية أو موجات هوائية...

  )التغذية الراجعة )رد الفعلfeedback  عن المستقبل وهو كل ما يصدر

للرسالة من ردود أفعال تعبر عن تفاعله مع المرسل. وقد تكون هذه الردود لفظية)كلمات 

، 6020)إسماعيلي، وجمل ونصوص(. وقد تكون غير لفظية )حركات إشارات ...(أو هما معا."

 (66ص

 وحدد الأزهري ثلاثة لحالات رد الفعل هي: 

/تلميذ(. أستاذ-زوج/زوجة-لحوارات الثنائية)تاجر/زبون رد الفعل الآني: يكون في ا الحالة الأولى:

وفي الاستجوابات والاستمارات )مستجوب/الشخص المستهدف(.وفي المساءلة قاض ي/متهم.ونضيف 

 إلى هذا النوع، التواصل الجماهيري )مرسل)خطيب(/جمهور.

 الحالة الثانية: رد الفعل المتأخر: ويكون في التسجيلات الصوتية على الهاتف."
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الحالة الثالثة: رد فعل المباشر: ويكون وتكون في التواصل الإعلامي )مرسل/التلفزة 

 (6020)إسماعيلي،  فيديو/راديو( مستقبل/متفرج(."

 الشفرةcode وهي ترتيبات تنظيمية للرموز المستعملة في خلق المعاني في ذهن شخص :

يمكن بها تكوين كلمات وجمل أو عدة أشخاص. ويقصد بها القواعد التركيبة والنحوية التي 

 حاملة للمعاني والأفكار المراد إبلاغها.

 التشفير وفك التشفير: يشير العملية التي يتمكن المتكلم من خلالها من تجسيد المعاني

في رموز محددة، وهذا لا يكون إلا بالكتابة )الرسالة المكتوبة( أو بالتحدث والكلام )الرسالة 

خاصة بالمرسل. أما فك التشفير فيشير إلى عملية تحليل الرسالة لفهم الشفوية(. وهذه العملية 

المعنى الذي تحمله. ولا يكون ذلك إلا بالقراءة )مع الرسالة المكتوبة ( أو الاستماع )مع الرسالة 

 الشفوية(.

 الضجيج: وهو "أي تداخل في عمليات التشفير وفك التشفير يجعل الرسالة غير

فتكون غير مفهومة، مثل الأصوات المرتفعة أو الأحكام القبلية عن  واضحة"، أو يؤثر عليها

 الموضوع أو عن الشخص المتواصل معه.

 بعض المكونات الأخرى هي: devittoوقد أضاف ديفيتو 

 الرسائل الموجهةfeedforward وهي الرسائل التي تستهل وتفتتح رسائل أخرى يمكنها :

تمديده. فهي إذن المعلومات التي تسبق إرسال الرسائل أن تستعمل لفتح قنوات التواصل أو 

الرئيسية للمجلات أو التصدير أو المقدمات في الكتب والتقديم في الخطابات العامة والافتتاحية 

 أو الاستهلال.

 التأثير)الأثر( وهو الأثر أو الهدف الذي يتحقق أثنا التواصل أو بعده.وقد يكون إيجابيا

ت المطلوبة أو تعلم ش يء أو تحقيق اتفاق أو صفقة...وقد يكون الأثر كالحصول على المعلوما

 (60، ص6020)إسماعيلي،  "حدوث صراع(.-سلبيا، وهو ما نعبر بفشل التواصل )سوء فهم

  سياق التواصل: يقصد اسكاربيتescarpit  بسياق التواصل الظروف التاريخية

 تما في العملية التواصلية.والمقامية التي تحيط بالفعل التواصلي والتي تؤثر ح
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ويمكن أن ندخل في هذا الصدد كل الظروف والعوامل النفسية والاجتماعية المرتبطة بذات 

-النظرة الاجتماعية للعالم والآخر-توتر-إجهاد نفس ي-الفرد)المرسل/المستقبل( مثل: )الشعور بالتعجب

ي عملية التواصل، سواء أثناء إنتاج الدوافع والخبرات النفسية الماضية( والتي تتدخل حتما فتؤثر ف

  (60، ص6020)إسماعيلي،  الرسالة اللغوية أو أثناء تلقيها وفهمها."

 "ويتأمل "موران" فيما بعد العناصر الخمس المكونة للتواصل:

 المرسِل L'émetteur مصدر الرسالة التي غالبا ما يشير فيها إلى أنه يتمتع بامتياز في :

 التحليلات،

 المتلقي Le récepteur،متلقي الرسالة. وهو كما يقول غالبا العنصر الرئيس ي : 

 الرسالة Le message،المحتوى المرسَل الذي يُصرّحِ بإهماله في التحاليل : 

 الواسطة Le media قناة الإرسال. وإذا كانت هناك قناة واحدة، التلفزيون مثلا، فإن :

 رؤية،الواسطة تستطيع أن تنوب عن الرسالة ذاتها بال

 الوسطاء Les intermédiaires:  من المحتمل أنهم يتناوبون كما يتجاورون ويتزعمون

 الرأي.

ويُشير إلى أن هذه العناصر الخمس تخلق تواصلا عبر موجات متتالية تتناوب وتتوطد، أو تلغي 

التواصل للخبر )بحسب تأكيدها أو تناقضها معا(. وععد فحصه لمختلف أشكال  l'impact الأثر الحاسم

 Le الاجتماعي، فإنه ]موران[ يؤكد على المناقشة التي يحل محلها الحوار

dialogue والحِجَاج L'argumentation  وحسب رؤية متفائلة لا يشاطرها "موران" –اللذين يلزمهما مبدئيا

 ضمان الفهم المشترك. –علنا 

تلقي خلافا للتعريفات المذكورة سلفا. ويركز هذا التعريف على المتلقي وعلى التناوب بين المرسِل والم

فهو يتطابق كثيرا مع أبعاد التواصل الإنساني المنظور إليها باعتبارها أداة للاتصال والتأثير بين الأفراد و/أو 

الجماعات. إن تحديد الاتجاهات السائدة ونقائصها يفيد كثيرا في ]وضع[ مقاربة تكاملية لسيرورات 

قديم الإيحائي أن يكون متناسقا مع فارق ضئيل: يبدو أن "موران" يعتبر فقد ما التواصل. وينبغي لهذا الت

 يربط بدعامة ما كقناة نقل للتواصل.
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هي في الآن  paralinguistiques اللفظيةر ]التعريف[ اللفظية وغي والحال أن الدعوة بمكوناته

 )مريني("نفسه دعامة وقناة ضمن مواجهة تواصلية. وبالتالي هناك دائما قناة .

 الخطاطة توضح عناصر العملية التواصلية :

 

 .: عناصر العملية التواصلية2الشكل

 .خاتمة4

بعد هذه الرحلة العلمية التي قمنا بها خلال هذا المقال العلمي والتي  أن نقول  إلاختاما لا يسعنا 

حاولنا من خلالها الغوص في الحديث عن مفهوم التواصل الذي يعتبر من المفاهيم التي شغلت بال 

م العلمية الدقيقة بمفهو  الإحاطةأن  -المفكرين قديما وحديثا بشتى مشاربهم العلمية والتخصصية

والتي يجب على الباحث أخذ الحيطة والحذر العلميين وهو  ةكاديميالأمن المغامرة التواصل هو ضرب 

ابيا سلسا يصعب القبض على ينسابالأساس إلى كون التواصل مفهوما والسبب راجع هذا المفهوم،يدرس 

 جهازه المفهومي  بسهولة. وستكون لنا مع هذا المفهوم عودة أخرى بإذن الله من خلال سبر تجلياته مع

مختلف العلوم المعرفية التي اقتحمها وأضحى رقما صعبا فيها نذكر منها على سبيل المثال لا الحصر: علوم 

 السميولوجيا والفلسفة واللسانيات وغيرها.

 قائمة المصادر والمراجع.5

 القرآن الكريم برواية ورش. -
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. الله بن عبد المحسن التركيعبد تح:  .القرآن تأويلجامع البيان عن  (.6002. )ابن جرير  ،الطبري  -

 .دار هجر للطباعة والنشر . القاهرة، مصر:2ط

الجامع لأحكام القرآن والمبين لما تضمنه من السنة وآي القرآن، تح: (. 6020. )أعي بكر القرطبي، -

 .مؤسسة الرسالة: بيروت، لبنان .2. طعبد الله بن عبد المحسن التركي

 دار الهدى للطباعة والنشر.  .22. طمحمد علي النجار :تح .الخصائص .،عثمانابن جني -

 .2ط.نظرية التواصل وتقنيات التعبير الكتاعي والشفوي  (.6002. )محند ،الركيك -

السيرورات التواصلية والكفاءة اللغوية بين علوم الأعصاب وعلم  .(6022) .زغبوش ،بنعيس ى -

من كتاب: التواصل وأبعاده اللسانية ض .النفس المعرفي: نموذج اللغة المنطوقة ولغة الإشارة

 .والسيكولوجية والتربوية والتقنية

 المغرب. .(62) مجلة فكر ونقد. .التواصل في اللسانيات الوظيفية و التداولية .محند ،الركيك -

 .(62.)مجلة علامات.نظرية التواصل في ضوء اللسانيات الحديثة .الركيك،محند -

بحث لنيل دبلوم الدراسات  القدرة التواصلية وتعلم اللغة. (.6000. )محمد ،علوي  اسماعيلي -

 مكناس.  .كلية الآداب(. مرقون )العليا المعمقة 

عمان، الأردن:  .2ط .دراسة لسانية ـ التواصل الإنساني (.6020. )، محمدعلوي  سماعيليإ -

 منشورات دار كنوز المعرفة العلمية.

  .لسان العرب. دار صادر  .ابن منظور  -

ت كلية الآداب والعلوم منشوراأغادير : (. الحجاج والتواصل. 2991-2990.)الرحمن طه ،عبد -

 الإنسانية.

 .اللاذقية: دار الحوار .اللسانيات ونظرية التواصل. عبد القادر ،الغزالي -
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مكناس،  .2ط .مفاهيم ومبادئ وأساسيات -التواصل الإنساني .(6009).محمد ،سماعيلي علوي إ -

 مطبعة وراقة سجلماسة الزيتون. المغرب: 

دار  . مصر:تح: عبد السلام محمد هارون .بن زكريا أبو الحسين أحمد   (.2929. )ابن فارس -

 .الفكر

 .. المغرب(02) .مجلة فكر ونقد. التواصل  نظرية (.6026. )مريني، عبدالعالي -

مطبعة فاس، المغرب:  .2ط .نظرية التواصل واللسانيات الحديثة .(6002) .نور الدينرايص،  -

 سايس.
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 النصوص الشعرية الجاهلية في المرحلة الثانوية

 إشكالات التلقي والدلالة 

Pre-Islamic poetic texts in secondary education 

 problems of reception and significance 
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 05/60/2022استلام المقال:تاريخ  29/05/2622 :القبولتاريخ  15/60/2022:لنشرا تاريخ
 

 ملخص

بالاعتماد على التسلسل التاريخي لمراحل الأدب العربي؛   تمّ بناء المنهاج التربوي للغة العربية في المرحلة الثانوية

فيبدأ في المرحلة الأولى )الأولى ثانوي( بالنصوص الجاهلية، وهذا ما يسبب نفورا من قبل معظم التلاميذ لما يجدونه من 

  .صعوبة في فهم تلك النصوص

عد عنه تلك النظرة، وتبين له أن لغة وعليه فإن التلميذ يحتاج إلى تهيئة قبل الولوج إلى معالجة النصوص، تب

 .النص الجاهلي هي اللغة ذاتها التي أنزل بها النص القرآني، وما لغتنا العربية الفصيحة إلا امتداد لهذه اللغة

سنعالج في ورقتنا البحثية هذه جملة من القضايا المرتبطة بتلقي التلميذ للنص الجاهلي، من خلال نماذج منتقاة 

المدرس ي، وعرض ما يقدمه الكتاب من معلومات )لا سيما ما ارتبط بالدلالة(، وتقديم اقتراحات نرى أنها من الكتاب 

م في المرحلة الثانوية.
ّ
 تتناسب ومعالجة النص الجاهلي لمتعل

 ثانوي. ؛تعليم  ؛جاهلي ؛شعر ؛نص  كلمات المفاتيح:ال
 

Abstract 
In the secondary education program the literary texts are selected chronologically it begins with 

                                         
 deguenatifadila@gmail.com : البريد الإلكتروني                                 فضيلة دقناتي       المؤلف المرسل: ٭
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pre-Islamic poetic texts; we find that some students are afraid of this type of text, so we should 
prepare them to receive it 

In our research paper, we will address a number of issues related to the student's reception 

of the pre-Islamic text, through selected models from the textbook, presenting the information 

provided by the book (especially what is related to semantics), and making suggestions that we 

believe are appropriate for treating the pre-Islamic text for a learner in the secondary education 

stage. 

Keywords: text; Poetry; Pre-Islamic; education; secondary. 
 

  مقدمة .1
غة العربية في مراحله 

ّ
م الل

ّ
مصدره الأساس الذي يستقي  المختلفةتعد النصوص التي تقدّم لمتعل

منه المفردات ومعانيها، إضافة إلى المعارف اللغوية والأدبية وغيرها،  وعليه فإنه ينبغي العناية بانتقاء هذه 

 .النصوص بحيث تخدم هذا الغرض

والملاحظ أن النصوص في مرحلة التعليم الثانوي )في المدرسة الجزائرية( قد اختيرت على أساس 

م في نهاية المرحلة من  أخذ نماذج عن جميع النصوص العربية  التسلسل 
ّ
التاريخي؛ بحيث يتمكن المتعل

والتعرّف على أبرز خصائصها ومميزاتها، وبما أن النص الجاهلي يمثل أولى حلقات سلسلة النصوص 

 .الأدبية العربية فإنها أول ما يقدّم في هذه المرحلة

ص الشعري( يلاقي جملة من الإشكالات عرضنا بعضها في إن تقديم النص الجاهلي )وبخاصة الن

 : ورقتنا البحثية هذه

 ؟كيف يتلقى متعلم السنة الأولى من التعليم الثانوي نصا شعريا جاهليا -

م -
ّ
 ؟ هل كانت النصوص الشعرية الجاهلية المنتقاة في مستوى  فهم المتعل

م استثمار هذه النصوص في تنمية  -
ّ
مكيف يمكن للمعل

ّ
 ؟الرصيد المفرداتي للمتعل

 انطلقنا في بحثنا هذا من فرضيات أهمها:

م للنصوص الأدبية الجاهلية.-
ّ
 هناك إشكال في تلقي المتعل

م للكثير من كلمات هذه النصوص. -
ّ
 إشكال التلقي يرتبط بصعوبة فهم المتعل

م من النص الأدبي الجاهلي.-
ّ
م دور هام في تقريب المتعل

ّ
 للمعل

هذه الإشكالات قمنا بعرض نماذج من نصوص شعرية جاهلية وردت في الكتاب  وللبحث في

وتهدف   المدرس ي  للسنة الأولى ثانوي )جذع مشترك آداب(،  وتحليلها، منتهجين في ذلك المنهج الوصفي،
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هذه الدراسة إلى تقديم صورة عن واقع تعامل المتعلمين في هذه المرحلة مع النصوص المقدّمة بغية 

 ل إلى نتائج ذات فائدة تعليمية .الوصو 

  مفاهيم ومصطلحات.2

نعرض فيما يلي جملة من المصطلحات والمفاهيم المرتبطة بالدراسة، والتي تمثل الأساس النظري 

 لها:

 مفهوم النص.1.2

تحمل كلمة "نص" في اللغة العربية معان عدّة، من بينها معنى الرفعة والإظهار؛ يقال "نصّ الش يء: 

وأظهره، ... ونصّه أي استقص ى مسألته عن الش يء حتى استخراج ما عنده، ويقال نص الحديث إلى رفعه 

 . (، مادة ن ص ص4991)منظور،   فلان أي رفعه، ونص كل ش يء منتهاه"

وفي الاصطلاح تعددت تعريفات النص بحسب الجهات والتوجهات، بين الأصوليين واللغويين 

(  Brinker« )برنكر » ات نذكر على سبيل المثال لا الحصر تعريف قدامى ومحدثين، ومن هذه التعريف

 الذي 

يجعل من النص " تتابع مترابط من الجمل، و يستنتج من ذلك أن الجملة بوصفها جزءا صغيرا 

ترمز إلى النص، و يمكن تحديد هذا الجزء بوضع نقطة أو علامة استفهام أو علامة تعجب ثم يمكن بعد 

 . (411، ص )شبلنز، دت ا وحدة مستقلة نسبيا"ذلك وصفها على أنه

، و الذي اعتبره «البناء النص ي السليم »، في حديثه عن   Enkvist.E.N« )إريك انكفيست»أما 

 "وظيفة تتكون من ثلاثة أنواع من العناصر الرئيسية:

غير سليمة : إنه يعتمد على البناء النحوي السليم للجمل المنفردة؛ فالنص المتكون من جمل أولا

  البناء يعد نصا غير سليم البناء.

 : إنه يعتمد على النمط الذي تنسج به الجمل، وترتبط ببعضها، حتى تؤلف النص.ثانيا

 .(441، ص 1004)انكفيست، : أنه يعتمد على السياق"ثالثا

إذا فالنص هو مجموعة من الجمل التي ترتبط بعضها ببعض مشكلة وحدة عضوية، أهم ما 

 يميزها:

الاتساق: و هو يترتب على إجراءات تبدو بها العناصر السطحية على صورة وقائع يؤدي السابق منها 

 إلى اللاحق، بحيث يتحقق لها الترابط الرصفي، الأمر الذي يمكننا من استعادة هذا الترابط



 

 

 إشكالات التلقي والدلالة :النصوص الشعرية الجاهلية في المرحلة الثانوية فضيلة دقناتي

 

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                |888  

فة الانسجام: و يتطلب هذا المعيار العديد من الإجراءات، الأمر الذي تتنشط بها عناصر المعر 

لإيجاد الترابط المفهومي و استرجاعه، و تشتمل الوسائل التي تحقق الالتحام في هذا المعيار على العناصر 

المنطقية كالسببية و العموم و الخصوص، و معلومات عن تنظيم الأحداث و الأعمال و الموضوعات، 

لالتحام بتفاعل المعلومات التي والمواقف، و السعي إلى التماسك فيما يتصل بالتجربة الإنسانية، و يدعم ا

 .(401، ص 4991)بوقواند،   يعرضها النص، مع المعرفة السابقة بالعالم

 أنواع النصوص .2.2

تتنوع النصوص بتنوع محتوياتها، والحقوق المعرفية التي تنتمي إليها؛ فنجد منها النصوص 

 الفلسفية والنصوص العلمية والنصوص الدينية والنصوص الأدبية..

رة ومناسبة، أو هو إعادة صياغة للحياة أو تأثيراتها على  الأدب هو  -
ّ
"تعبير مبدع عن الذات بلغة مؤث

 .  (40، ص1001،أبو شريفة ولافي) النفس بأسلوب رائق"

والنص الأدبي هو نص يتسم بالجمالية، يعكس حالة الأديب الشعورية ويعبر عن مكنوناته 

 عموما على قسمين رئيسين تندرج ضمنهما أنواع مختلفة، هما:ومشاعره، وتنقسم النصوص الأدبية 

 النصوص النثرية )القصة والرواية والمقالة...(، والنصوص الشعرية.

 الشعر الجاهلي.2.2

الأصل أن الشعر عند العرب هو "الكلام البليغ المبني على الاستعارة والأوصاف، المفصل بأجزاء    الشعر:

متفقة في الوزن والروي، مستقل كل جزء منها في غرضه ومقصده عمّا قبله وبعده ، الجاري على أساليب 

تقيد بأوزان الشعر ، وفي العصر الحديث ظهرت أنواع من الشعر لا ت( 161، ص 4181)المرصفي،  العرب"

 العربي القديمة، في دعوة إلى التجديد  )الشعر الحر وأنواعه(.

نسبة إلى الجاهلية؛ وهي مصطلح يطلق على الفترة الزمنية السابقة لنزول القرآن الكريم، ويعود  الجاهلي:

 سبب تسميتها إلى تفسيرات عدّة؛ منها الجاهلية  الدينية  )عكس الإسلام(.

ي هو الشعر الذي قيل في هذه الفترة الزمنية،  ويتسم بخصائص شكلية والشعر الجاهل

 وموضوعية، وله أغراض متنوعة. 

 الدراسة التطبيقية .2

 وصف كتب المرحلة الثانوية .1.2
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يعد الكتاب المدرس ي "وثيقة رسمية تهيئها الجهة الوصية، وتعبّر على رمز الدولة التي تعمل على 

ورسم سياستها المستقبلية. والكتاب المدرس ي من أهم الوسائل البصرية المعتمدة في إبراز تطلعاتها العلمية 

 .(441، ص 1040 ،عيساني)  التعليم"

م، وذلك لما يحتويه 
ّ
والكتاب المدرس ي للغة العربية أهم وسيلة لتنمية الرصيد المعجمي لدى المتعل

غوي متكامل للمتعلم، ويفترض أن من نصوص متنوعة تخدم أنشطة متعدّدة تهدف جميعها إلى بناء ل

تُختار نصوص كل مرحلة تعليمية وفق معايير دقيقة بحيث تمكن المتعلم من اكتساب معرفة أدبية وذوق 

 فني  يتنامى في كل مرحلة من هذه المراحل.

والملاحظ أن كتاب اللغة العربية بالمدرسة الجزائرية في المستوى الثانوي بسنواته الثلاث هو عبارة 

ق في الأدب والنصوص والمطالعة الموجهة للسنة الأولى،   سلسلة مترابطة لحلقات الأدب العربي؛ عن فالمشوِّّ

والجديد في الأدب والنصوص والمطالعة الموجهة للسنة الثانية واللغة العربية وآدابها للسنة الثالثة، تتوزع 

 النصوص الأدبية في المرحلة الثانوية على فروع ثلاث هي:

الأدبية: وتعد الأساس في العملية التعليمية، باعتبار أن النص الأدبي هو المنبع للروافد  النصوص

اللغوية والبلاغية والعروضية، كما أنه المصدر لإثراء الرصيد المعجمي للتلميذ من خلال مفردات جديدة 

ر الجاهلي إلى العصر لم يألفها. وتغطي النصوص الأدبية في المرحلة الثانوية مراحل أدبية تمتد من العص

 الحديث.

النصوص التواصلية: وهي نصوص نقدية تعالج ظاهرة مرتبطة بالنص الأدبي، تتميز بأسلوب علمي 

 في الغالب.

نصوص المطالعة: هي نصوص منتقاة لا تنتمي إلى عصر بعينه، هدفها ترفيهي تعليمي، يكون 

م النصيب الأوفر في تسيير الحصة المخصصة لها، 
ّ
 ويجتهد المعلم في تنويع أساليب تقديمها.للمتعل

 ج من كتاب المشوق الأولى ثانوي النصوص الأدبية في المرحلة الثانوية: نماذ.2.2

تم توزيع النصوص  الأدبية في المرحلة الثانوية بسنواتها الثلاث بالاعتماد على التسلسل التاريخي؛ 

إن النصوص الجاهلية مبرمجة لمستوى الأولى بدءا بالعصر الجاهلي وانتهاء بالعصر الحديث؛ وعليه ف

 ثانوي؛ في كتاب المشوق؛ الذي يضم المراحل الآتية:

 سنة قبل الإسلام( 450أو  400العصر الجاهلي: )-

 سنة ه(14عصر صدر الإسلام: )من ظهور الإسلام إلى -
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 ه(411ه إلى سنة 14العصر الأموي: )من سنة -

 النصوصمنهج الكتاب في اختيار  .1.2.2

يعدّ النص الأدبي في مرحلة التعليم الثانوي منطلقا لاكتساب مهارات أدبية ولغوية متنوعة ؛ جاء 

في مقدمة الكتاب:  "وتتم دراسة النصوص الأدبية في إطار الأعصر الأدبية المتعاقبة، ولكن ضمن حدود لا 

الأدب، حيث يتم التركيز على يتحول معها تاريخ الأدب إلى غاية بذاتها، بل يبقى موضوعا في خدمة 

م على التفاعل مع 
ّ
النصوص التي تعكس المظاهر التي تطبع العصر وتميزه عن سواه  ثم تدريب المتعل

، وفي ذات (1، ص 1005)وزارة،  المنتوج الأدبي الذي يدرسه ليكتشف ويستنتج خصاص هذه المظاهر"

دية التي تتناول التعريف بالعصر الأدبي؛ السياق يقول مؤلفو الكتاب: "أعرضنا عن المقدمات التقلي

وبمظاهر الحياة التي سادت فيه،  فكان أن اكتفينا في هذا المجال بتقديم معطيات ضرورية مختصرة 

كافية لجعل المتعلم يأخذ فكرة عن العصر الذي يدرسه، ثم تركنا بقية معطيات العصر تكتشف من 

اربة بالكفاءات  التي من مبادئها دفع التلميذ إلى بناء معارفه خلال الدراسة والتحليل، وذلك تماشيا مع المق

 .(1، ص1005)وزارة،  بنفسه"

 نصوص الشعرية الجاهلية في الكتابال. 2. 2. 2

استهل الكتاب دراسة العصر الجاهلي بخريطة لتوزع القبائل العربية في الجزيرة العربية، عنونها 

سلام، ثم مقدمة عامة، عرض فيها بعض العناصر التي من شأنها بمواطن العرب )القبائل العربية( قبل الإ 

أن ترسم ملمحا للبيئة الجاهلية؛ حيث عرّف العصر الجاهلي  بقوله: "يراد بالعصر الجاهلي في الدراسة 

الأدبية فترة محدودة في الحياة العربية تقدر بقرن أو قرن ونصف انتهت بظهور الإسلام"، كما تطرق لمعنى 

هلية التي أطلقت على العصر حيث أنها "مشتقة من الجهل بمعنى السفه والغضب، والطيش، كلمة الجا

وصار إطلاقها عليه للدلالة على ما كان فيه من وثنية وأخلاق قوامها الحمية والأخذ بالثأر... "، إضافة إلى 

 تقديم معلومات عن:

 شبه الجزيرة العربية: موقعها وحدودها-

مها على قسمين؛ قسم عدناني مضري وهم عرب الشمال، وقسم قحطاني وهم القبائل العربية: وقس-

 عرب الجنوب، وقدم بعض المعلومات عنهما.

 النظام القبلي السائد في ذلك العصر، والعلاقات القبلية.-

 أخلاقهم. –الحروب الجاهلية  –حياتهم الدينية -حياتهم العقلية.-النظام الاجتماعي-
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للعصر الجاهلي؛ ثلاث منها احتوت على نصوص شعرية، والرابعة اشتملت خصص الكتاب أربع وحدات 

على نصوص نثرية )الأمثال والحكم(، وهذا يعكس الواقع الأدبي للعصر، فالأدب الجاهلي شعري أساسا. 

 والنصوص الشعرية المقدمة في هذه الوحدات هي:

 في الإشادة بالصلح والسلام؛ لزهير بن أبي سلمى-

 لعنترة ابن شداد العبس يالفروسية؛ 

 وصف البرق والمطر؛ لعبيد بن الأبرص

 ومنهج الكتاب في مقاربة النصوص تقوم على تقديم المعلومات الآتية:  

 نبذة عن صاحب النص: -

 تقديم النص: بعرض لمحة عن مضمون النص-

 إثراء الرصيد اللغوي: وذلك بشرح الكلمات الغامضة في النص-

شاف معطيات النص، ومناقشتها، وتحديد بناء النص، وتفحص مظاهر الاتساق أسئلة فهم النص )اكت-

 والانسجام في النص، وإجمال القول في تقدير النص(.

 نص الشعري الجاهلي وإشكال التلقيال. 2. 2

يعد مصطلح التلقي من المصطلحات النقدية الحديثة التي تركز على العلاقة بين النص وقارئه؛ 

تلقي بعملية استقبال النص وتفسير ما يتضمنه من معان من طرف متلقيه، وللنظرية حيث تهتم نظرية ال

 في النقد الأدبي خلفيات ومبادئ واتجاهات متعددة.

تكمن مهمة القارئ أو متلقي النص بعملية توضيح وتأويل المعاني الموجودة فيه، ومن الأولى أن لا 

سطحي؛ حيث لا يمكن إدراك كافة معاني المحتوى  ينحصر التأويل على معنى واحد فحسب أو على تفسير

يكتشف معاني أخرى لم يدركها في المرة الأولي،  فمن خلال القراءة فقط، فكلما أعاد المتلقي القراءة سو 

 
ً
 في تشكيل المعنى وكيفية صياغته؛ سوف يكون قادرا

ً
وحين يتمكن من معرفة العوامل التي تشكل أساسا

 .أو معانيه على الوصول إلى معنى النص

م 
ّ
وما يهمنا في هذا السياق هو عملية تلقي النص الشعري بعدّه نشاطا صفيا تعليميا من قبل المتعل

)التلميذ(، ويطلق البعض على هذه العملية بالتلقي البيداغوجي و"هو ذلك الفعل المحقق ضمن شروط 

ومدى توفره على كفايات التلقي، المتعلم  –نفسية وتربوية ومعرفية، تجسد لنا عادات وسلوكات المتلقي 

 .(114، ص 1041)حداد،  في إطار وضعية تعليمية تعلمية"
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وعليه فينبغي التركيز على  "المتعلم  باعتباره متلقيا إذ تنصب من جهة على كفاياته وكيفية دعمها ثم 

على حساب النص عاداته القرائية وسبل تصحيحها والوعي بها من جهة أخرى، كما أنها لا تعطيه الأولوية 

نفسه، الذي ينبغي أن ينقرئ بشكل إيجابي، ومن هنا كانت مهتمة بكل مكونات القراءة من متعلم ونص 

 ونشاط قرائي"

أن تكون مجالا لإعادة إنتاج النصوص انطلاقا من النص المدروس ) تشكيل الدلالة الشعرية، التأويل -

 ..(المبني على افتراضات وحجج نصية، إنتاج نصوص شعرية

تحصيل المتعة واللذة، ويظل ذلك مرتهنا بمدى تفاعل المتعلم مع عطاءات النص الشعري وتذوقه -

 لخصوصياته الجمالية )التخييل، الإدهاش، كسر أفق الانتظار، الفراغات..(.

وعي المتعلم بالخصوصيات البنيوية للنص الشعري كون اللغة الشعرية لها نظامها الخاص بفعل خرقها -

في الدلالة ودوره في توليدها، أساليب التشكيل اللغوي والدلالي  الإيقاعر اللساني، اندغام للمعيا

 للقصيدة...

صقل الملكة اللغوية والذوقية، وإثراء مذخورها من الألفاظ والتراكيب والأساليب الأدبية والشعرية -

 الآسرة.

وجدانه، وينمي حسّه الأخلاقي، ويقوي إيمانه بناء شخصية المتعلم بما يكون الفكر النقدي لديه، ويهذب  -

 .( 115، ص 1041)حداد،  بقيم الحق والخير والجمال

م للنص هو نقطة البداية للتلقي الإيجابي، وبالنظر إلى الواقع فتلميذ السنة الأولى 
ّ
إن تقبل المتعل

بالنص الشعري الأصيل  -غالبا-ثانوي الذي تلقى نصوصا في مراحل تعليمه الابتدائي والمتوسط، لا تربطه 

أي علاقة يمكن أن تكون بين القارئ والنص، فهذا النص بالنسبة إليه نص غريب، لفظا ومعنى. وعليه 

م، 
ّ
فإن الدور الكبير في التقريب بين النص الشعري الجاهلي والمتعلم في المرحلة الأولى ثانوي منوط بالمعل

لتلميذ يقترب من النص، بل ونقله إلى بيئة النص فمن شأنه أن يستثمر كل الوسائل المتاحة لجعل ا

 ليستشعر أبياته وكلماته ويتذوقها.

م أن يعرض شريطا قصيرا مصورا يبرز الطبيعة الجاهلية وصور 
ّ
ومن الوسائل المتاحة، يمكن للمعل

)تمثيلية( لبعض الشعراء الجاهليين وهم ينشدون أبياتا شعرية، مع مراعاة جودة الشريط المصور، 

 كيته للفت انتباه المتعلمين.وحر 

م تنعكس على المتعلمين؛ وذلك بالقراءة الشعرية المعبّرة التي تتغنى 
ّ
كما أن إيجابية التلقي عند المعل

م 
ّ
بالأبيات وتعطيها حقا من الوزن والقافية، )لا أن تكون قراءة رتيبة لا تمت للشعر بصلة(، وجعل المتعل

 شفويا على مسامع قومه.يتخيل كيف كان الشاعر يلقي قصيدته 



 

 

 

 
 

 

                                                                        119 -108 ص:           2022جوان                    1 العـــدد:               3 :المجلد       

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                |881  

 الدلالةالنص الشعري الجاهلي وإشكالات . 4. 2

إنّ عملية التلقي ترتبط ارتباطا وثيقا بفهم النص ومعانيه، وما يلاحظه جل أساتذة اللغة العربية 

في هذه المرحلة أن أغلب التلاميذ لديهم نفور من النص الشعري القديم، وهذا طبعا راجع إلى تخوّفهم من 

 المفردات الغامضة الكثيرة في النص. 

( 45، ص1005)وزارة، والسلام والتحذير من ويلات الحرب" ففي النص الأدبي "في الإشادة بالصلح

(، هناك شرح لأربع صيغ فقط هي "السحيل"، 41لزهير بن أبي سلمى، الذي يحوي اثنتي عشر بيتا )

 و"المبرم"، و"منشم" الواردة في البيتين: 

 مبرمو سحيليمينا لنعم السيدان وجدتمـــــا        عل كل حال من 

 منشمبيان بعدما        تفـــانوا ودقوا بينهم عطر تداركتما عبسا وذ

 و"الحديث المرجم"، الواردة في البيت:

 بالحديث المرجـــموما الحرب لال ما علمتم وذقتم       وما هو عنها 

 وتبقى كلمات كثيرة في النص تحتاج إلى شرح؛ ومن ذلك:

ـــــم    بثفالهافتعرككم عرك الرح   وتلقح كشافا ثم تنتج فتتئــــ

م لشرح المعنى اللغوي والسياقي للأبيات كلها كي يتوصل إلى جعل المتعلم يفهم 
ّ
ويبقى دور المعل

 النص ويتذوقه.

كما أن قصيدة عبيد بن الأبرص "وصف البرق والمطر" مليئة بالكلمات الصعبة ما جعل بعض 

 العربية، عند قراءتها لأول وهلة، التلاميذ  يشعرون أنها ليست باللغة 

 ففي البيت:

 كأنّ ريّقه لما علا شطبا     أقراب أبلق ينفي الخيل رمّاح

 تبدو كل كلمات البيت غريبة، وبالعودة إلى الديوان نجدها مشروحة كالآتي: 

 "شطب: اسم جبل في بلاد بني تميم

 طن. أقراب: جمع قرب، وهو الخاصرة، أو من الشاكلة إلى مراق الب

 أبلق: أي فرس أبلق، والبلقة بياض في الأرجل إلى الفخذين.
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 رماح: الكثير الرفس.

يّق: اللمعان "  (15، ص 4958 )نصار،  الرَّ

وإذا رجعنا إلى المعاجم اللغوية كالمعجم الوسيط مثلا فإننا نجد شرحا لبعض هذه الكلمات بما 

ل: "القرب: الخاصرة. )ج( أقراب" و"رمحت الدابة يتناسب والشرح الوارد في الديوان وسياق هذا النص مث

، كما نجد ألفاظا أخرى تختلف بعض الش يء ، مادو ش ط ب(1001)مجمع،  فلانا رمحا، ورماحا: رفسته"

ق كل  يّق: أول الشباب وريِّّ عن شرح الديون، مثل: "بلق الفرس...كان فيه سواد وبياض. فهو أبلق" و"الرَّ

ب غير موجودة في مادة )ش ط ب(.ش يء: أفضله" كما لا نجد كلم طِّ
َ
 ات أخرى مثل:  ش

لكن حينما يُقدّم الشرح الوافي للقصيدة يتفاعل التلاميذ معها، مع مراعاة التنبيه أن اللغة  

العربية هي نفسها تلك التي استعملها الشاعر الجاهلي، لكن الصعوبة تكمن عادة في الألفاظ الدالة على 

 وقتنا الحاضر وذلك لتقادم الزمن بيننا وبين ذلك العصر. مسميات لم نعد نستعملها في

ويمكن أن يعبر المعلم عن هذه الظاهرة في وقتنا الحاضر بوجود بعض الكلمات التي ترتبط 

بمسميات كان يستعملها أجدادنا، وبما أن هذه المسميات لم تعد مستعملة عند الأجيال اللاحقة فإن 

ومة )قد نجد بعض الكلمات يستخدمها الأجداد ولا يفهمها الأحفاد(، الكلمات المرتبطة بها لم تعد مفه

وعليه فإن اللغة العربية التي ألقى بها الشاعر الجاهلي قصيدته هي ذاتها اللغة التي نستخدمها اليوم، وما 

صعب وغمض من ألفاظها مرتبط بأسماء الأشياء والأماكن والصفات التي لم تعد مستعملة في عصرنا. 

م أن يدلل على ذلك بنماذج لأبيات شعرية جاهلية واضحة المعاني؛ كقول زهير في المقطع ويمكن 
ّ
للمعل

 المدروس:

تُمنَّ الله ما في نفوسكم    ليَخفى ومهما يٌكتم اُلله يعلم
ْ
 فلا تك

إن صعوبة الألفاظ النص الشعري الجاهلي ترتبط بالموضوع الذي يتحدّث عنه، ونلاحظ ذلك في 

برص الذي يتحدّث عن وصف ظاهرة طبيعية ترتبط بمسميات تغيّر الكثير منها؛ في حين نص عبيد بن الأ 

أن قصيدة عنترة ابن شداد التي تحدّث فيها عن الفروسية والشجاعة كانت أكثر وضوحا، لما تحمله من 

 كلمات مألوفة تعبّر عن الشجاعة؛ مثل:

 ولو أرسلت رمحي مع جبان     لكان بهيبتي يلقى السباعا

إن نص الشعر الجاهلي هو نص عربي يمثل أعلى درجات الفصاحة، تتسم ألفاظه بالقوة 

م بهذا 
ّ
م أن يربط المتعل

ّ
والجزالة، وهو ليس بالبعيد عن عصر نزول القرآن الكريم، لذا فإن من مهام المعل

 النص بعدّه الأنموذج أو النص العربي الأول الذي نقل إلينا، 
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 خاتمة. 4

م اللغة العربية أن يتعرّف عليه وأن 
ّ
يعد النص الجاهلي مخزونا ثقافيا ولغويا وأدبيا، يجدر بمتعل

م تقديم هذا النص وفق طرائق تزيل حواجز 
ّ
ى ذلك إلا إذا أحسن المعل

ّ
يتعامل معه فهما وتذوقا، ولا يتأت

 التلقي وتقرّب الفهم. 

علم في تلقي النص الشعري الجاهلي نقف على وبعد أن تعرفنا على بعض العوائق التي تعترض المت

 ما يلي:

 النصوص الشعرية الجاهلية هي تراث العربية وامتدادها التاريخي والحضاري.-

ينبغي أن يرتبط المتعلم منذ مراحله الأولى بنصوصه التراثية، ولو بالمعرفة السطحية، التي تكون أرضية -

 لتلقي النص فيما بعد.

صعوبة الألفاظ في النص الجاهلي ترجع في الغالب إلى تسميات مواضع وأدوات لم نعد تنبيه المتعلمين أن -

 نستعملها في الوقت الحالي.

تعزيز حفظ النصوص الشعرية وتذوقها من شأنه أن ينمي الحصيلة اللغوية للمتعلم ويمكنه من -

 اكتساب اللغة الراقية.

ح الكلمات الغامضة وعدم الاكتفاء بما هو موجود في تعزيز استخدام  المتعلمين للمعاجم اللغوية  في شر -

 الكتاب المدرس ي.

 ئمة المراجع:. قا5

، علم اللغة و الدراسات الأدبية، ترجمة محمود جاد الرب، جامعة الملك سعود . )دت(برند شبلنر -

 .الريـاض

 1041، ديسمبر 5بيداغوجيا تلقي النص الشعري، مجلة العلوم الإنسانية، ع .حداد صلاح الدين مبارك -

 .، عالم الكتب، القاهرة4النص و الخطاب و الإجراء، تر: تمام حسان، ط .(4991). روبرت دي بوقواند -

  .، دار الفكر1مدخل إلى تحليل النص الأدبي، ط. (1001). حسين قزق لافي  ور عبد القاد أبو شريفة -

 .مقاييس بناء المحتوى اللغوي، مطبعة مزوار، الوادي، الجزائر .(1040). عبد المجيد يسانيع -

مجمع اللغة العربية بالقاهرة، مكتبة ، 1، طالمعجم  الوسيط .(1001. )مجمع اللغة العربية بالقاهرة -

 .الشروق الدولية
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 .الملكية، القاهرة، مطبعة المدارس 4الوسيلة الأدبية، ط .(4181). حسين  المرصفي -

 .، دار صادر، بيروت1ط .لسان العرب .(4991) .ابن منظور محمد بن مكرم -

  .،  مكتبة مصطفى البابي الحلبي وأولاده، مصر4ديوان عبيد بن الأبرص، ط .(4958)  .نصار حسين -

الأسلوبية اللسانية، تر: أحمد مؤمن معهد اللغـات الأجنبيـة، مطبوعـات  .(1004). نيلس أريك انكفيست -

 .منتـوري، قسنطينة

(. المشوق في الأدب والنصوص والمطالعة الموجهة، الديوان الوطني 1005وزارة التربية الوطنية. ) -

 للمطبوعات المدرسية.
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Techniques of Designing Modern Linguistics Mapping 
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 ملخص

ي هذا انجازها. ف ركزت هذه الدراسة على الأساليب الأساسية الحديثة لتصميم الخرائط اللغوية ومن ثم

السياق، تقدم الخرائط اللغوية مجموعة متنوعة من الرسوم التوضيحية للتنوع اللغوي والثقافي. ورغم ذلك، فإن 

غيرت جوهر عملية إنشاء هذه الخرائط مع تطور  ن  التكنولوجياى جديد. إلا أتخطيط  خرائط اللغة ليس مسع

ا جديدة لتصور المعلومات اللغوية ،ووفقا لذلك .التقنيات
ً
ولهذا  .فقد وفرت التكنولوجيا لمصممي الخرائط طرق

م المعلومات استخدمت هذه الورقة المنهج النوعي لوصف مبادئ بناء الخرائط اللغوية الحديثة باستخدام نظا

 الجغرافية.

  

   التكنولوجيا. ؛خرائط اللغة ؛الخرائط اللغوية ؛رسم الخرائط ؛نظام المعلومات الجغرافية :كلمات المفاتيحال

  

Abstract  
This study focused on the modern fundamental techniques for designing and then 

achieving linguistics maps. In this vein, language maps provide a variety of illustrations of 

linguistic and cultural diversity. However, language mapping is not a new endeavor. The 

fundamental nature of cartography has changed with the evolving technologies. Accordingly, 

technology has provided cartographers with new methods for visualizing linguistic 

information. Thus, this paper used the qualitative approach to describe principles for 

constructing modern linguistics maps using Geographic Information System (GIS). 

Keywords: GIS; cartography; language maps; linguistic maps; technology. 
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Introduction: 

While geographical maps represent the geographical environment; language 

maps are consistently used as illustrations for lessons on linguistic and 

cultural diversity. (Luebbering, 2011, p. 37). Interestingly the author distinguished 

between the concepts of “linguistic maps” and “language maps.” The former type 

describes “the spatial variation of internal features of a language or languages” 

(Luebbering, 2011, p. 12). For instance, word usage patterns of particular 

pronunciation of a language are examples of linguistic maps. On the other hand, 

the notion “language maps” relates to a specific aspect of a language. To illustrate 

more, the percentage of a language’s speakers or distribution of language families 

represent examples of language maps (Luebbering, 2011, p. 12). 

1. The World Atlas of Language Structures as a Linguistic Map: 

From a historical viewpoint, the earliest atlas was the Sprachatlas des 

Deutschen Reiches of Georg Wenker and Ferdinand Wrede, published in 1888. 

Then, followed by the Atlas Linguistique de la France, of Jules Gilliéron between 

1902 and 1910, and the AIS - Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz 

of Karl Jaberg and Jakob Jud, published 1928–1940 (Crystal, 1997). Later, the 

first linguistic atlas of the US was published by Hans Kurath (Chambers 

&Trudgill, 1998). 

Bossong, Matras, Everaert, Musgrave, and Dimitriadis (2009) regard that 

The World Atlas of Language Structures (often abbreviated as WALS) is 

primarily a book with 142 world maps showing the global distribution of 

structural features of the world languages. Martin Haspelmath put it together, 

Matthew S. Dryer, David Gil, and Bernard Comrie at the Max Planck Institute for 

Evolutionary Anthropology between 1999 and 2004. Then, Oxford University 

Press published it in July 2005 (Haspelmath, 2009. As cited in Bossong, Comrie, 

Matras, Everaert, Musgrave & Dimitriadis (2009). A sample map is shown in 

Figure 1.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Atlas
https://en.wikipedia.org/wiki/Georg_Wenker
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Ferdinand_Wrede&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Atlas_Linguistique_de_la_France
https://en.wikipedia.org/wiki/Jules_Gilli%C3%A9ron
https://en.wikipedia.org/wiki/Karl_Jaberg
https://en.wikipedia.org/wiki/Jakob_Jud
https://en.wikipedia.org/wiki/Hans_Kurath
https://en.wikipedia.org/wiki/Jack_Chambers_(linguist)
https://en.wikipedia.org/wiki/Jack_Chambers_(linguist)
https://en.wikipedia.org/wiki/Peter_Trudgill


 

 

 

 
 

 

                                                                      127 -120 ص:           2022 جوان             1 العـــدد:               3 :المجلد       

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                |022  

 

Figure 1. The WALS map “Passive Constructions”, by Anna Siewierska, 2005 (as 

cited in Haspelmath, 2009, p. 1).  

On this map, each language is shown by a dot (most often a circle), and 

different colours stand for other structural types (or feature values). 

Thus, in the map in Figure 1, the white dots are languages lacking a passive 

constructions, and the red dots are passive constructions (Haspelmath, 2009). 

2. Linguistics Cartography as a Tool of Power 

 

According to Woodward (2007), cartography represents the study and 

practice of making maps. This process requires using “both scientific and 

artistic elements, combining graphic talents and specialized knowledge of 

compilation and design principles with available techniques for product 

generation.” 

Since its emergence in the 19th century, the science of linguistic cartography 

(linguistic map) has focused on using maps as instruments for territorial, 

imperial and expansionist claims to stabilize the nation-state (Buisseret, 2010, 

p. 223). This view was due to the awareness “that cartography as a primary 

human activity may be found in virtually every human society” (Buisseret, 

2010, p. 223).  

In the book edited by Akerman James (2009) “The Imperial Map: 

Cartography and the Mastery of Empire”, the author considered that in the 

context of imperialism, maps are not only produced as aids to navigation and 

orientation, but also as a means of gaining power over the spaces staked out on 

the map. 

Luebbering (2013) extended this notion by inferring that “language maps 

can both convey power and be used for power.” (p. 49). Whoever controls 
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depictions of a given geographical, political, or linguistic territory has the means 

of shaping a society’s thoughts regarding that territory, insofar as the maps are 

accepted as “top-down” representations of the group’s claims to sovereignty 

(Ormeling, 2010, p. 28). In colonial contexts, maps were and are used as tools of 

ownership, in which European groups assigned names and borders to newly-

created territories, hence “claiming” them (Aporta et al., 2014; Ormeling, 2010) 

2.1. Categories of Linguistic maps: 

According to König and Paul (2001), there are several categories which 

include but are not limited to:  

a) Ethnolinguistic Mapping 

b) Language Area Mapping 

c) Language Family Mapping 

d) Anthropological Feature Mapping 

e) Historical Mapping 

f) Grammatical Feature Mapping 

g) Lexical Variation Mapping 

h) Phonological Features Mapping 

i) Religion and language maps (König & Paul, 2001). 

3. Geographic Information System and Linguistic Mapping 

In the era of the “information technology” revolution, modern cartography 

has undergone rapid changes in the last decade. Memecke and Crossland (1995) 

defined the term “geographic information system (GIS)” as: 

“a computer-based information system that provides tools to collect 

integrate, manage, analyze, model, and display data that is referenced to an 

accurate cartographic representation of objects in space.” (as cited in 

Mennecke, & Crossland, (1996, p. 538). 

In simple terms, GIS is a spatial database management tool to collect and 

manage spatially-defined data. Stoeckle (2014) regarded that the purpose of GIS 

is to create, share, and apply useful map-based information products that support 

the work of organizations as well as to develop and manage the supporting 

geographic information.  
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In a study, Briscoe (2009) stated that there are two main GIS principles. 

The first principle combines different data types by listing populated places and 

areas in language descriptions. On the other hand, the second principle links these 

data to the earth’s surface. In this principle, geo-linguistic researchers use abstract 

areas to represent data on language location. 

 

3.1. Techniques for Constructing linguistic map using GIS 

GIS possesses several linguistic mapping techniques according to these 

maps’ categories or nature. Accordingly, these strategies include, but are not 

limited to, the following points:  

a) Vectors Format: 

As evidenced by Ormeling’s (1992) and Ambrose and Williams’ (1991) 

discussions of typical language map types, most language maps are in vector 

format, composed of points, lines, and polygons. 

Table 1: 

Vector formats of linguistic maps using GIS (Stoeckle, 2014). 

 

 
b) Rasters Format 

 

According to Environmental Systems Research Institute (ESRI, 2009), in its 

simplest form, a raster consists of a matrix of cells (or pixels) organized into rows 

and columns (or a grid) where each cell contains a value representing information, 

such as temperature (ESRI, 2009). 
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Figure 2: Vector formats of linguistic maps using GIS (Stoeckle, 2014). 

3.2.  Lexical Variation Mapping using GIS: 

As cited in Luebbering (2011), Cambell (2010) provided an example of a lexical 

variation map of the generic names of soft drinks across the American states using 

the GIS (figure 3). 

 
Figure 3: Example of a GIS generated map from VGI data on the different terms 

used for soft drinks in the US (Campbell, 2010. As cited in Luebbering, 2011, p. 

35) 

Moreover, Abadi (2018) illustrates the difference in the lexical variation of 

“soda,” “pop” and “coke” as follows:  

1) Soda: is the preferred term in the Northeast, most of Florida, California, 

and pockets in the Midwest around Milwaukee and St. Louis. 

2) Pop: is what people say in most of the Midwest and West. 

3) Coke: even if it’s not a Coca-Cola brand, it is what people call it in the 

South (Abadi, 2018). 

Conclusion:                  

In sum, thanks to technology, cartographic quality in linguistics have 

improved in recent years. However, linguists often independently designed their 
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atlases at the beginning of the twenty-first century. Recently, the computational basis 

and collaborations within and across technology fields would become more relevant 

and used via web mapping than ever. In this context, using GIS is essential for 

constructing a language map. This tool could assist research in enhancing the 

accuracy of achieving linguistic maps. 
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 ملخص

إن الأثر الذي يحدثه التنوع الجغرافي على اللغة العامة والخاصة ساهم في جعل مهنة المترجم أكثر تعقيدا و أبرز 

أهمية الدراسات اللسانية في تحديد المشكلات اللغوية، حيث يشهد المصطلح القانوني على وجه الخصوص ارتباطا جليا 

الجغرافية،وهو ما يتضح في احتمال بعض المصطلحات العديد من الترجمات للدال الواحد بالحدود اللسانية للخرائط 

داخل اللغة ذاتها. إذ تهدف هذه الدراسة إلى تسليط الضوء على أهمية العمل الترجمي وبرامج الترجمة الحاسوبية في حصر 

ذه الورقة البحثية إلى دراسة وتحليل أمثلة الاختلافات الاصطلاحية داخل التخصص الواحد واللغة والواحدة. كما تسعى ه

(ومقارنة ترجمات المصطلح الأجنبي الواحد وبالتالي 2102(  و تونس )2100( والمغرب)2102مستخرجة من دستور الجزائر)

 إبراز دور قواعد البيانات المترجمة في تصميم خريطة لغوية للمصطلحات القانونية العربية.

 انونية؛ لغة قانونية؛ مصطلحات؛ أطلس لغوي.ترجمة ق :كلمات المفاتيحال

  

Abstract  
The impact of geographical diversity on general and specialized language has contributed 

to increasing the complexity of the translator's work and highlighted the importance of linguistic 

studies aimed at studying geographical linguistic problems. In fact, legal terminology is closely 
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linked to linguistic boundaries of geographical maps and therefore the same signifier may in same 

cases bears different translations in the same language. This study aims to highlight the importance 

of translation and the role of computer translation programs in minimizing terminological 

differences within the same discipline and language. This study also aims to investigate and 

compare the translations of the same legal terms in the constitutions of three neighboring Arab 

countries: Algeria (2016), Morocco (2011), and Tunisia (2016), thus highlighting the importance 

of translation databases in designing a linguistic map of Arab legal terms. 

Keywords: Legal translation; Legal language; Terminology; Linguistic atlas. 

1. Introduction 

Le droit est une composante essentielle de la vie de toute société. Il 

constitue l'ensemble des règles qui régissent les individuset veillent à ce que leurs 

rapports sociaux soient conformes à l'éthique dominante. Ces règles juridiques 

supposent que l’énoncé de la loi soit communiqué à travers un code linguistique. 

Grâce à la langue, des constitutions nationales ont vu le jour, des lois sont 

promulguées et des accords contractuels entre individus et pays prennent 

effet(Schane, 2006, P.3). La représentation juridique implique ainsi une 

représentation linguistique car sans langue le droit ne peut s’exprimer.Or le 

système juridique, tout comme le système linguistique, n'est pas universel: la 

diversité des cultures et territoires en témoigne. 

La multiplicité des droits entraine une différence dans la perception de la loi 

et le mode de son expression. La langue juridique, qui puise, essentiellement, ce 

caractère unique de sa terminologie, est communément aperçue étant l’une des 

langues de spécialités les plus complexes. Descirconstances culturelles, sociales et 

historiques ont contribué à forger cette caractéristique linguistique d’une langue à 

autre voire même au sein de la même langue. Face à cette singularité du jargon 

juridique, la tâche du traducteur juridique semble de plus en plus ardue et ces 

compétences se veulent étendues.  

Néanmoins, notre propos n’étant pas ici d'étudier la relation entre la langue 

et le droit ni d'explorer l'étymologie de la terminologie juridique, nous nous 

concentrerons sur la nature spécifique de ce type particulier de terminologie à 

travers les pays arabes et nous soulèverons les obstacles rencontrés lors de la 

traduction. Nous tâcherons également d'exploiter les solutions de traduction afin 

de souligner l'importance de la pluralité de la terminologie juridique arabe dans 

l'élaboration des cartes linguistiques juridiques. 

2. La traduction juridique  
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La traduction juridique est considérée par de nombreux chercheurs 

comme un véritable défi. Il s’agit comme l’expose Didier d’une “opération de 

transfert d’un message juridique émis dans une langue et dans un système 

juridique vers une autre langue et un autre système juridique”(Sarcevic, 2000, 

P.13), autrement dit, la traduction juridique ne se limite pas à une simple 

transposition entre le texte source et le texte cible. L.-J. Constantinesco, célèbre 

juriste spécialisé en droit comparé, l’a défini comme une double opération 

consistant en un transfert juridique et un transfert interlingual (Sarcevic, 2000, 

P.12).Cela dit, le traducteur est tenu de connaitre le système juridique du texte 

source et texte cible aussi bien que sa particularité linguistique.  

Dans cette perspective, Newmark distingue la traduction technique de la 

traduction institutionnelle en tant que types de la traduction spécialisée en 

s'appuyant sur l'aspect culturel. Il explique que: "Technical translation is non-

cultural and therefore universal; therefore the terminology is not culture 

dependent; it is mostly known internationally. Institutional translation, which 

includes legal translation, is culture dependent; making it typical for particular 

culture"(Newmark, 1988, P.151). Il revient donc aux traducteurs juridiques de 

rester fidèles à l'intention, au ton et au format du texte juridique tout en rendant le 

texte clair et compréhensible pour le public cible. Or, Sarcevic pense que la: 

“Translation of legal texts leads to legal effects and may even induce peace or 

prompt a war”(Sarcevic, 2000, P.1),ce qui explique que toute liberté créative ou 

interprétation subjective est jugé inacceptable dans les contraintes formelles du 

langage juridique. 

En cette ère de multilinguisme, la traduction juridique joue un rôle 

majeur dans le processus de communication au sein de divers systèmes juridiques. 

Le traducteur aura ainsi besoin d'outils hybrides qui lui permettront de 

comprendre le type de document juridique, sa fonction, sa structure et son effet 

pragmatique(El-Farahaty, 2015, P.19). Tous ces aspects, ainsi que la nature 

particulière du discours juridique, les divergences lexicales, les complexités 

syntaxiques, les différences textuelles, systémiques et culturelles, rendent la tâche 

du traducteur juridique particulièrement difficile. 

3. La spécificité de la terminologie juridique 

En raison de la nature et de la fonction du droit, la langue juridique a 

développé des caractéristiques linguistiques particulières qui se manifestent au 

niveau du lexique, de la syntaxe et du style.Jean-Claude Gémar (2001, 

P.16)précise que : « le texte juridique présente trois caractéristiques qui le 

distinguent des autres : il s’agit d’un texte normatif disposant d’un style et d’un 
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vocabulaire (ou nomenclature) particuliers ».Le discours juridique se caractérise, 

de marinière générale, par une nature normative, performative et technique (Cao, 

2007, PP.13-15) à savoir l'utilisation fréquente de structures longues et 

complexes, des tournures impersonnelles et de la répétition et la redondance qui 

atténue son caractère ambigu.  

Le langage juridique arabe, en tant que langue spécialisée, a ses propres 

caractéristiques distinctives. Hanem El-farahaty (2015, P.31) commente la 

question du vocabulaire en affirmant que le langage des législations arabe 

implique un jargon diplomatique et des expressions émotives politiques qui 

peuvent être représentées de différentes manières telles que les hyperboles, la 

répétition et les métaphores. Dans ce contexte, El-Farahaty (2010, P.71) pense 

qu'il y a d'autres traits grammaticaux dans les textes juridiques arabes : « such as 

the passive participle, and the absolute object, or cognate accusative as Ryding 

calls it ».  

Dans le langage juridique, comme dans tout langage technique, la 

terminologie est la clé de voûte de la précision et de la clarté des règles pour les 

juristes et non-juristes. Le vocabulaire utilisé en droit peut être classé sous 

différents angles. Contrairement à la classification de Mellinkoff,Hughes et 

Alcaraz (2011, P.37)se sont penchés vers une classification générale de la 

terminologie juridique indépendamment de la langue du texte. Elle répartit le 

lexique juridique en trois catégories : (1) les termes purement techniques (que l'on 

trouve exclusivement dans le contexte juridique)comme "(2) ; "النقض les termes 

semi-techniques ou mixtes comme "طعن", et (3) le vocabulaire courant que l'on 

trouve dans les textes juridiques à l’instar de"باب"et "فصل" . Les deux dernières 

catégories constituent un grand défi devant le traducteur juridique qui est sensé 

déceler la signification exacte du terme employé. 

Le discours juridique puise du langage ordinaire aussi bien qu'il l'enrichit, 

cette réciprocité crée, par la suite, destransformations sémantiques. Ainsi, les 

termes acquièrent de nouveaux sens dans de différentes branches juridiques, à titre 

d’exemple le terme « action » qui en droit civil signifie "دعوى" mais en droit 

commercialdésigne "اسهم". C'est aussi le cas du terme "droit" qui signifie "حق" 

ainsi que "قانون"ou bien le terme « négociation » qui se traduit par " المفاوضات  ”en 

droit international et par "التداول" en droit financier. 

En revanche certains termes peuvent être trompeurs à l’instar de « minute » 

qui signifie en domaine juridique l'original d'un document émanant d'une 

juridiction ou d'un officier public, et donc se traduit par.“ النسخة الأصلية " Ici, le 

traducteur juridique se retrouve confronté à un problème relevant de la 

compétence de différentes juridictions. Par conséquent, l’assimilation des aspects 



 

 

 

 
 

 

                                                                       139 -128 ص:           2022 جوان             1 العـــدد:               3 :المجلد       

ISSN - 2773-2894            /E-ISSN - 2773-2886                                                                                                                |832  

juridiques et la compréhension du contexte du texte permettraient de tracer les 

frontières linguistiques entre langue juridique et langue courante.  

Par ailleurs, la terminologie poseun grand défi aux traducteurs juridique, et 

ce en raison de sa nature polysémique, technique et culturel. Bien que la 

traduction juridique exige de la précision et de la certitude, elle est, constamment, 

liée à l'utilisation d'un langage général et rattachée à un contexte culturel et social 

particulier. Ces paramètres génèrent un certain degré d'ambiguïté, qui augmente 

lorsque les cultures et les systèmes juridiques sont très différents les uns des 

autres. 

4. Les frontières linguistiques arabes de la terminologie juridique  

La complexité et la difficulté de la traduction juridique sont dues à la nature 

du droit et à la sa spécificité linguistique, ainsi qu'aux différences associées aux 

systèmes juridiques de chaque société.Il existe deux traditions juridiques majeures 

dans le monde: (1) La Common Law est née en Angleterre, largement associée 

aux pays anglophones ; et (2) le droit civil, dont les racines remontent au droit 

romain, utilisé dans la plupart des pays européens continentaux et ses anciennes 

colonies comme certains États arabes. Or, la plupart des pays musulmans ont des 

systèmes juridiques mixtes qui combinent la loi islamique (Charia) avec une des 

droits déjà mentionnés. 

À côté du droit musulman, des pays comme l'Algérie, le Maroc, la Tunisie 

et la Syrie, sont régis par le droit civil en raison de l'influence de colonisation 

française. Alors que les liens étroits entre Oman et le Royaume-Uni ont abouti à 

un système juridique fondé sur la Common Law (Husni & Newman, 

2015,P.101).Cette forme de bi juridisme résultant de l’histoire des pays arabe a 

contribué à accroître la pluralité de la terminologie juridique au sein de la même 

langue. Cela n’exclue pas pour autant la langue juridique maghrébine qui partage 

plus ou moins la même histoire.  

5. Pluralité terminologique dans les pays du Maghreb 

Bien que la constitution des pays maghrébin affirme que la langue officielle 

de rédaction juridique est bien entendu la langue arabe, certains chercheurs 

pensent que la version originale de ces documents était essentiellement le français. 

La situation linguistique en Algérie, Maroc, et Tunisie se résume d’après Imane 

Benmohamed (2016, P.6) « en un unilinguisme de façade, (qui) cache en réalité 

un bilinguisme de terrain ».Cette réalité linguistique imprégnée par la culture et le 

système juridique français a pu rivaliser la langue arabe et échappé à l’arabisation 
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du domaine juridique après l’indépendance.  En conséquent, la traduction 

demeure au cœur de l’échange juridique de ces pays et trouve son motif dans le 

bilinguisme que témoigne ces états arabes. La tâche du traducteur juridique est 

rendue encore plus difficile en raison des divergences qui surviennent même au 

sein du même système, ce qui entraîne souvent des variations terminologiques 

considérables dans la profession juridique, les tribunaux et les domaines du droit. 

Cependant, il est important de souligner que même si ces pays partagent en 

grande partie les mêmes traits juridiques, la dénomination des institutions et 

certains concepts juridiques endiffèrent.Pour illustrer cette pluralité de 

dénomination, nous exposonsla dénomination du parlement et ses chambres au 

sein de l’organisation judicaire de ces pays. 

Le Parlement algérien est composé de deux chambres : Le Conseil de la 

nation l'équivalent de  الأمةمجلس  en arabe et l'Assemblée populaire nationale qui 

représente en arabeالمجلس الشعبي الوطني"".  Au Maroc et en Tunisie (2001-2011) 

cette institution bicamérale se construit de la chambre des représentants et la 

chambre des conseillers (Maroc) ou des députés (Tunisie) qui se dit 

respectivement"مجلس المستشارين ومجلس نواب الشعب".  Après la révolution tunisienne, 

les deux chambres ont été dissoutes; et à la place on a créé l'assemblée nationale 

constituante أسيسي""المجلس الوطني الت et puis l'assemblée des représentants du peuple 

 Le caractère évolutif du droit constitue ainsi une autre ." مجلس نواب الشعب "

difficulté aux traducteurs juridiques, qui sont tenus à mettre à jours leurs 

connaissances en domaine juridique et ne jamais négliger la recherche 

documentaire et thématique lors de la traduction. 

La terminologie relative aux tribunaux ainsi que leur structure hiérarchique 

dans les pays arabesconnaît, elle aussi, une sorte de pluralité linguistique. Les 

exemples suivants illustrent cette particularité : 

Constitution 

algérienne 

La Cour des comptes est 

indépendante. Elle est chargée 

du contrôle a posteriori des 

finances de l'Etat, des 

collectivités territoriales, des 

services publics… (Journal 

officiel Algérien, 2016,P.25) 

يتمتع مجلس المحاسبـة بالاستقلالية ويكلّف 

بالرّقابة البعديّة لأموال الدوّلة والجماعات 

)الجريدة …الإقليميّة و المرافق العموميّة

، 81الرسمية للجمهورية الجزائرية، ع

 .(33ص

Constitution La justice financière est  محكمة يتكون القضاء المالي من
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tunisienne composée de la Cour des 

comptes et de ses différents 

organes. (Journal officiel 

Tunisien, 2015, P.22). 

.)دستور  بمختلف هيئاتها المحاسبات

 .(21، ص.2181الجمهورية التونسية، 

Constitution 

marocaine 

La cour des comptes est 

l’institution supérieure de 

contrôle des finances publique 

du Royaume. Son indépendance 

est garantie par la constitution. 

(Journal officiel Marocain, 

2011,P.53). 

هو الهيأة العليا  المجلس الأعلى للحسابات

لمراقبة المالية العمومية بالمملكة ويضمن 

. ) دستور المملكة الدستور استقلاله

 .( 81، ص 2188المغربية، 

Un autre exemple qui concrétise cette situation déroutante se retrouve 

dans la traduction du terme « cour de cassation » qui en Algérie et auMaroc se 

traduit par "محكمة النقض" contrairement au système tunisien qui a choisi  محكمة"

 La terminologie relative aux tribunaux ainsi que leur structure hiérarchique.التعقيب"

éprouve une certaine diversité linguistique au sein des pays du Maghreb. Nous 

exposons dans le tableau qui suit quelques termes qui jouissent de cette pluralité 

linguistique et semble échapper à l'harmonisation terminologique. 

 

Terme Algérie Tunisie Maroc 

Peines accessoires ةعقوبات تبعي يةعقوبات إضاف عقوبات فرعية   

Code pénal قانون جنائي قانون الجزائي قانون العقوبات 

révocation إلغاء فصل عزل 

Loi organique قانون تنظيمي قانون اساسي قانون عضوي 
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Amende غرامة خطية غرامة 

Attroupement تجمهر تجمع تجمهر 

Malgré la pluralité linguistique qui existe entre l’Algérie, le Maroc et la 

Tunisie, nous pouvons constater un certain rapprochement entre la formulation 

linguistique de la terminologie juridique en Algérie et au Maroc.  Ce constat se 

manifeste de plus en plus à travers la traduction du terme « interdiction juridique » 

par الحجر القانوني et « confiscation » par" مصادرة ". Tandis qu’en Tunisie, on utilise 

le terme « confiscation » pour désigner la « confiscation spéciale » "الحجر الخاص" et 

« confiscation des biens »مصادرة المكاسب"". Il arrive donc parfois que le même 

concept juridique puisse, dans la même langue, être exprimé en des termes 

différents selon les variations géographiques.Les différences entre les pays du 

Maghreb sont peu nombreuses par rapport au reste des pays arabes. Par exemple, 

le tribunal de première instance en Jordanie et en Palestine est connu sous le nom 

de " محكمة البداية " , et au Liban est appelé " المحكمة الابتدائية ". En outre, en Jordanie, 

au Liban et dans les Émirats Arabes unis, la « Cour de cassation » est également 

traduite par "محكمة التمييز ".  

La terminologie juridique arabe relative au droit islamique couvre un certain 

nombre de domaines et soulève certains problèmes d’ordre terminologique. Les 

stratégies possibles qui s'offrent au traducteur peuvent être regroupées en trois 

techniques : (1) l’équivalent officiel du terme comme « le divorce irrévocable » 

pour désigner"(2) ,"الطلاق البائن la paraphrase, c'est-à-dire une traduction dans 

laquelle le terme est essentiellement expliqué : ex."العدة" qui se traduit par 

« Le délai de viduité », (3)l’emprunt de la terminologie initiale : par exemple 

faqih "فقيه" et riba' "رِباء".Cela ne veut pas dire que la même stratégie peut être 

utilisée à tout moment ; en effet, cela dépend essentiellement du contexte et du 

lecteur cible, par exemple « idda » etla « zakât »ou« l'aumône ».Certains termes 

de la loi islamique peuvent également différer d'une région musulmane à l'autre et 

même d'un pays à l'autre : R. Husni et D. Newman (2015, P.101) nous donne 

l'exemple du terme "Waqf" qui est connu sous le nom de وَقْف en Orient et حَبْس 

dans les pays d'Afrique du Nord notamment au Maroc. 

Les exemples ci-dessus nous permettent de conclure qu'il arrive que certains 

concepts juridiques ou même la dénomination de certaines institutions soient 

différents alors qu'ils désignent la même réalité. Cette dernière demeure identique 

dans la langue française et change dans la langue arabe, ce qui laisse le récepteur 

perplexe quant à l'identité du texte source. Sur le plantraductionnel, on peut dire 
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que la technique utilisée dans ce cas est l'équivalence fonctionnelle qui a pour 

effet de rendre le texte juridique compréhensible pour le lecteur du texte cible. 

Quant aux concepts qui n'existent pas dans la langue source, le traducteur doit 

recourir à la technique de l'emprunt accompagné d'une explication ou d'une note 

de bas de page, comme dans le cas des termes religieux de la charia en langue 

étrangère. Par conséquent, les caractéristiques de la traduction dépendent des 

attentes du public, de ses exigences culturelles et de ses besoins de 

communication.  

6. Vers un atlas juridique maghrébin numérique 

La pluralité de la terminologie juridique aux pays arabe a été l’objet de 

plusieurs tentatives d’harmonisation. Les efforts qui ont été exploités jusqu'au là 

se heurtent à chaque fois aux génies linguistiques des atlas territoriaux. Quoi 

qu'elle se veille uniformisante pour faciliter l'acte communicationnel, la 

terminologie juridique reste, en partie, soumise à des contraintes géographiques et 

sociales et s'empreigne par la couleur locale de la langue source.  

Les juristes et les linguistesfont constamment face à la diversité des droits et 

des langues, qui est, d’après Chatillon Stéphane (2002, P.687), à la fois une 

richesse et un inconvénient. Cette contradiction s'explique donc par le nombre des 

entrées qui enrichissent les bases de données linguistiques et qui, en contrepartie, 

entravent à la fluidité des communications internationales et laissent le traducteur 

juridique perplexe quant au choix de la terminologie adéquate. 

La question de l'équivalence dans la traduction juridique reste donc si 

controversée. Ainsi, les traducteurs juridiques doivent déchiffrer toutes les 

significations incluses dans la langue source à travers l'analyse détaillée de son 

contenu. Une telle analyse ne sera pas uniquement de nature linguistique, mais 

nécessitera également une certaine connaissance thématique et géographique. La 

meilleure façon d'y parvenir est de trouver des informations crédibles et 

accessibles.  

Les bases de données terminologiques constituent une véritable aide pour le 

traducteur mais leur diversité ne peut qu’aggraver cette situation embrouillée. Le 

traducteur a donc besoin d’une base de donnéesqui reconnait les limites 

géographiques des termes juridiques et explique les raisons pour lesquellescette 

terminologievarie d’une région à autre. Par conséquent, nous pensons que la 

traduction juridique vers l’arabe a besoin de lagéographique linguistique pour 

dissiper l'incertitude qui imprègnele terme juridique dans le monde arabe et pour 
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assurer la reconnaissance et le respect de l'identité culturelle de chaque 

communauté. 

L’atlas linguistique est un ensemble de cartes montrant la distribution de 

diverses caractéristiques et formes linguistiques dans le discours d'une région 

donnée. Il existe des cartes concernant la prononciation, le vocabulaire et les 

caractéristiques structurelles de la langue. Des cartes davantage axées sur la 

géographie, qui examinent la langue de l'extérieur, peuvent présenter la répartition 

spatiale des langues officielles, les familles linguistiques ou les taux de 

bilinguisme (Luebbering, 2011, P.13). 

Les systèmes d'information géographique (SIG) ont joué un rôle croissant 

dans l'analyse de données spatiales et ont présenté des solutions potentielles aux 

problèmes de la géolinguistique. Il s’agit de nouvelles méthodes de calcul de la 

diversité linguistique utilisant la méthode de collecte de données linguistiques 

agrégées à partir des moteurs de recherche ou des bases de données disponible sur 

internet.  Parmi les exemples d’application de la SIG en linguistique, nous citons 

le travail de Liao et Petzold qui ont utilisé la méthode de cartographie du contenu 

agrégé sur Wikipédia afin de mesurer le multilinguisme dans leur collecte de 

données sur la diversité linguistique. ( Scamehorn, 2017, P. 14) 

Une telle méthode peut être utilisée dans la collecte des donnés à partir des 

bases de données de traduction disponible sur internet aux sites terminologiques, 

les bases de données ou même les forums de discussion. L’analyse de la 

terminologie juridique au pays du Maghreb semble intéressante et pourra faciliter 

le travail du traducteur et du juriste et enrichir les recherches en droit comparéet 

linguistique comparative. 

Conclusion 

La multiplicité des systèmes juridiques pour lesquels de nombreux 

spécialistes de la traduction juridique et du droit comparé s'accordent à dire qu'elle 

représente une grande difficulté en traduction juridique constitue une véritable 

mine linguistique.  Face à cette pluralité linguistique, le traducteur juridique doit 

rechercher l'équivalent fonctionnel du terme afin de garantir l'exactitude de la 

compréhension et la fiabilité du document juridique car la moindre ambiguïté de 

terminologie peut invalider des documents, créer des malentendus et même nuire 

aux relations nationales et internationales. Le traducteur est alors amené à 

chercher d'autres outils pour l'aider à surmonter ces difficultés. 

L'atlas de terminologie numérique dans le domaine juridique nous permettra 

de reconnaître les différences terminologiques entre nations arabe. Pour les 

linguistes, il facilitera l’étude des caractéristiques de la langue arabe et les facteurs 
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qui ont influencé son évolution. Pour le traducteur, il constituera référence 

terminologique fiable basée sur des limites géographiques qui permettra aux 

traducteurs de trouver les équivalents fonctionnels dans chaque région. Le 

caractère numérique de cet outil permet d'accroître l'efficacité et la capacité de 

gestion des données ainsi que les possibilités de visualisation pour la cartographie 

linguistique et prononciation pour les divergences phonétiques. 
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